Matthew

Matthew 3
15(b,c) Suffer it to be so now: for thus it becometh us to fulfil all righteousness.
A@eg GpTL- 00T® yap IpEmov 0TV NIV IANP®OOl IEoav O1Katoo)vnVv.

Matthew 4

4(b-d) It is written, Man shall not live by bread alone, but by every word that proceedeth out of the mouth of God.
I'éyparrtat, Ovx €n’” dpto pove (oetat avOpwrrog, AN £mi mavti pripatt EKIopevopéve 1 oTopatog Osod.

7(b,c) It is written again, Thou shalt not tempt the Lord thy God.

ITéAw yéyparmray, Ovk éknetpdoelg Koplov tov @eov oov.

10(b-f) Get thee hence, Satan: for it is written, Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt thou serve.
“Ynaye, Zatavd - yéypamrat yap, Koptov 1ov @edv 000 IIpooKovioeLg, Kal adTt@d pLove AaTpedoets.

17(c,d) Repent: for the kingdom of heaven is at hand.

Metavoeite - fiyyike yap 1 pactieia @V ovpavdv.

19(b,c) Follow me, and I will make you fishers of men.

Agdte 6miom pov, Kai Homon Vpdg GALelg avOpoamy.

Matthew 5

3 Blessed are the poor in spirit: for theirs is the kingdom of heaven.

Maxdéptot oi ool @ mvevpatt - §tt adtdv €0ty 1 factleia tdV ovpavev.

4 Blessed are they that mourn: for they shall be comforted.

Maxdépiot oi mevBodvteg - 6Tt avtoi mapaxAndnioovrat.

5 Blessed are the meek: for they shall inherit the earth.

Maxépiot oi mpeeig - 6Tt avTtol KANPOVOHNo0LOoL TV V.

6 Blessed are they which do hunger and thirst after righteousness: for they shall be filled.

Maxépiot oi metv@vteg kai dupdvteg Tv dkatoovvny - 6Tt avtol yoptaodnoovtat.

7 Blessed are the merciful: for they shall obtain mercy.

Maxdéptot oi EXefjproveg - 6Tt avtol Ehendnoovtat.

8 Blessed are the pure in heart: for they shall see God.

Maxdéprot oi kaBapoi tfj kapdig - it avTol Tov Bedv Syovat.

9 Blessed are the peacemakers: for they shall be called the children of God.

Maxdéptot oi eiprvoriotoi - 6Tt avtol viot eod KAnBoovtat.

10 Blessed are they which are persecuted for righteousness' sake: for theirs is the kingdom of heaven.

Maxkdépiot oi 0ediwypévot Evekev dikatoovvng - 6Tt avtdv oty 1 Pactheia THV ovpav@v.

11 Blessed are ye, when men shall revile you, and persecute you, and shall say all manner of evil against you falsely, for my
sake.

Maxdépioi éote, ftav overdionoty dpdg Kail Simimot, Kai ellmot ndv movnpov pijpa kad’ dpdv Pevoopevot, Evekev EROD.
12 Rejoice, and be exceeding glad: for great is your reward in heaven: for so persecuted they the prophets which were
before you.

xaipete kai ayariidobe, 6Tt 6 pofog VGV TOAVG &V Tolg 0VPavoig - 0iTw yap 6imEaV Tovg IIPOPHTAG TOVG IIPO VHAV.

13 Ye are the salt of the earth: but if the salt have lost his savour, wherewith shall it be salted? it is thenceforth good for
nothing, but to be cast out, and to be trodden under foot of men.

Yeig éote 10 dAag Tiig yiig - v 8¢ 10 GAag popavoi, &v Tivi dAtoBnoetary; eig 000V ioxdet €11, el pun PAnOfval €€ xatl
katarateiofat V1o TV avlpdI®V.

14 Ye are the light of the world. A city that is set on an hill cannot be hid.

VHELG €0TE TO PAG TOD KOOPOL - 00 dvvaTtat oA KpuPfivat EHAve Gpovg KEWMEVT) *

15 Neither do men light a candle, and put it under a bushel, but on a candlestick; and it giveth light unto all that are in the
house.

000¢ kaiovot Ayvov kai Tilféaoty avtov V110 Tov podtov, GAN’ &mi v Avyviav, kai Adpmet mdot Toig év i oikig.

16 Let your light so shine before men, that they may see your good works, and glorify your Father which is in heaven.
obt® Aapyite 10 edg VPAV Eprpoobev TV avOpdInV, 6r1mg I0motv YPMV 10 Kaid Epyd, Kal H05domot ToV matépd VPOV
TOV &V TOig 0VPAVOiG.

17 Think not that I am come to destroy the law, or the prophets: I am not come to destroy, but to fulfil.

M vopionte 81t FABov xata\doat Tov vOpov § Tovg mpo@rtag - ovk MABov katakdoat dA\o mAnpdoat.

18 For verily I say unto you, Till heaven and earth pass, one jot or one tittle shall in no wise pass from the law, till all be
fulfilled.

apnyv yop Aéyo vpiv, Eog v mapéAon 6 ovpavog Kai 1 yii, idta €v i pia xepaia od pn mapéAdn amo tod vopov, £mg dv mavia
yévntat



19 Whosoever therefore shall break one of these least commandments, and shall teach men so, he shall be called the least
in the kingdom of heaven: but whosoever shall do and teach them, the same shall be called great in the kingdom of
heaven.

06 8av 0OV Aon plav v EVIoA®V tovTtev OV haxiotev, kai 51865 olte tovg dvBpdmovg, ENéyiotog KAnBioetat év T
Baoikeig TGV ovpavev - 8g & dv momon kai 5184En, ovtog péyag kKAnBioetat év tf) Baoctleig TV ovpavdv.

20 For I say unto you, That except your righteousness shall exceed the righteousness of the scribes and Pharisees, ye shall in
no case enter into the kingdom of heaven.

Aéy® yop OEIV 6Tt v pn) meprooevon 1) S1Kaloovv) VPGV TAgiov TdV ypappatéav kai Papiloainv, ov pr eioéNOnte &ig v
Baot\eiav 1OV odpavav.

21 Ye have heard that it was said by them of old time, Thou shalt not kill; and whosoever shall kill shall be in danger of
the judgment:

"Hxovoarte 6t £ppéldn toig dpxaiotg, Ov govevoelg- g & dv ovevon, Evoyog Eotat Tif] Kpioet -

22 But I say unto you, That whosoever is angry with his brother without a cause shall be in danger of the judgment: and
whosoever shall say to his brother, Raca, shall be in danger of the council: but whosoever shall say, Thou fool, shall be in
danger of hell fire.

gym 8¢ Aéym vpiv Ot mdg 0 6py1{opEevog 1@ AOEAPH avTod eiki) Evoyog £otatl Tf) Kpioet - 0¢ 6 v eirm @ adeAp@d avtod, Paxd,
gvoyog €otat @ oovedpip - 6g 8 v eirm, Mwpé, Evoyog otat &ig TV yéevvav Tod mopog.

23 Therefore if thou bring thy gift to the altar, and there rememberest that thy brother hath ought against thee;

40V OOV IIPOOPEPNG TO SBPOV 00V &t T Bootaotiprov, Kaxel pvnobiig &t 6 adeh@dg cov Exet T katd cod,

24 Leave there thy gift before the altar, and go thy way; first be reconciled to thy brother, and then come and offer thy gift.
dipeg kel 10 ODPOV cov Eunpoobev tod Boolaotnpiov, kai Braye, TpdTOV dtaANGy1OL Td ddeAP@ oov, Kai ToTe ENODV
pooPepe TO OHPGV COV.

25 Agree with thine adversary quickly, whiles thou art in the way with him; lest at any time the adversary deliver thee to
the judge, and the judge deliver thee to the officer, and thou be cast into prison.

{001 edvodv 1@ GvTidike cov tayd, £ng dtov el &v Tij 60( pet’ avtod, pHnoté oe mapadd o avtidikog @ kptrfi, kai o KkpLg oe
napadd T¢ VI EETY, Kai ig eoAaxnv BAnonon.

26 Verily I say unto thee, Thou shalt by no means come out thence, till thou hast paid the uttermost farthing.

apnv Aéym oot, ov pn £GENONG Exeldev, Emg Gv drIoddg TOV E0yatov KodpavInv.

27 Ye have heard that it was said by them of old time, Thou shalt not commit adultery:

"Hxovoarte 6t £ppédn toig dpxaiotg, Ov poryedoelg

28 But I say unto you, That whosoever looketh on a woman to lust after her hath committed adultery with her already in
his heart.

gym 8¢ Aéym vpiv, 6t Idg 6 PAénv yovaika mmpog to Embopfoat avtig 101 époixevoev avty &v tij kapdig avtod.

29 And if thy right eye offend thee, pluck it out, and cast it from thee: for it is profitable for thee that one of thy members
should perish, and not that thy whole body should be cast into hell.

el 6¢ 0 0pBalpog cov O Belog oxavOalilet og, Sele avTOV Kai BéAe 4o 0ol - COPPEPEL Yap oot tva ArIoAnTal &V IOV peAdv
ooV, Kai pn 6Aov 10 odpd cov PANOT eig yéevvav.

30 And if thy right hand offend thee, cut it off, and cast it from thee: for it is profitable for thee that one of thy members
should perish, and not that thy whole body should be cast into hell.

Kai &i 1 0e€é oov yeip okavOalilel og, EkKowyov avtiv Kai BoAe Ao cod - cOpPEPEL Yap oot tva dmoAnTat £v IOV peAdv oov,
Kati pr 6Aov 1o odpd oov PAn6T eig yéevvay.

31 It hath been said, Whosoever shall put away his wife, let him give her a writing of divorcement:

gppedn 0¢ 611 "Og av droAvon TV yovaika avtod, 80t avTi] AIooTiotlov -

32 But I say unto you, That whosoever shall put away his wife, saving for the cause of fornication, causeth her to commit
adultery: and whosoever shall marry her that is divorced committeth adultery.

gy 08 Aéym Dpiv, 8Tt 6g dv armoAvon TV yovaika avtod, IapeKTtog Adyov Iopveidag, Iotel avtv poiydodat - kai 6 &av
aroAeAvpévnyv yapnon powydtat.

33 Again, ye have heard that it hath been said by them of old time, Thou shalt not forswear thyself, but shalt perform unto
the Lord thine oaths:

ITaAw fkodoarte dtt £ppéBn Toig dpyaiorg, Ovk £mopknoetg, drmodnoetg 8¢ 1@ Kopin tovg fprovg cov -

34 But I say unto you, Swear not at all; neither by heaven; for it is God's throne:

gy 08 Aéym DRIV ) opooat SA@G - pnite v Td ovpavd, 61t Bpdvog oti Tod Oeod -

35 Nor by the earth; for it is his footstool: neither by Jerusalem; for it is the city of the great King.

e év T yil, 61t Ymomoddv €0t TdV od®V avtod - pnite ig TepoodAvpa, dtt moAig £oti Tod peydhov Pachéng

36 Neither shalt thou swear by thy head, because thou canst not make one hair white or black.

pTe év Tf) Kepahif] cov opoong, 6t ob dvvaocat piav tpixa Aevkny fj péAatvav movjoat.

37 But let your communication be, Yea, yea; Nay, nay: for whatsoever is more than these cometh of evil.

gotm 8¢ 0 Aoyog vpdYV, vai vai, oD ob - T0 08 MePIoooV TOVTOV €K TOD ITOVI)POD £0TLY.

38 Ye have heard that it hath been said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth:

"Hxovoate 6t £ppéln, ‘OpBaipov avti 6pBalpod, kai 606vta avti 6d6vtog:



39 But I say unto you, That ye resist not evil: but whosoever shall smite thee on thy right cheek, turn to him the other also.
gy 08 Aéym DRIV [ avTioTAval T movnpd - AN dotig oe parrioet £mi v de€ldv oov olaydva, oTpéyov avtd Kai v
GAATV -

40 And if any man will sue thee at the law, and take away thy coat, let him have thy cloke also.

Kai @ BéAovti oot kpBfjvat kai Tov xrtdva cov AaPeiv, depeg avtd kai to ipdtiov -

41 And whosoever shall compel thee to go a mile, go with him twain.

kat dotig oe dyyapedoet pidtov €y, draye pet’ avtod dvo.

42 Give to him that asketh thee, and from him that would borrow of thee turn not thou away.

1® aitodvti oe 6i6ov - kai tov BéNovta aro ood daveioaoat pn dmmooTpagig.

43 Ye have heard that it hath been said, Thou shalt love thy neighbour, and hate thine enemy.

"Hxovoarte 6t €ppédn, Ayamoelg Tov ANoiov cov, Kai pofoelg tov éx0pov cov -

44 But I say unto you, Love your enemies, bless them that curse you, do good to them that hate you, and pray for them
which despitefully use you, and persecute you;

gym 8¢ Aéym vpiv, dyamdte Tovg £x0povg VAV, eDAOYETTE TOVG KATAPWHEVODS VPG, KAAGG HOLETTE TOVG ploodvTag LG, Kal
rpooevyeole vIIEP TOV Emmpealdvimv KRG, Kai SIwKOVI®OV VPG

45 That ye may be the children of your Father which is in heaven: for he maketh his sun to rise on the evil and on the
good, and sendeth rain on the just and on the unjust.

611G yévnobe viol Tod natpog VGOV Tod £v ovpavois, dtt Tov fAtov avtod dvatéAlet émi movnpovg kai dyabolg, kai Ppéxet
émi Owaiovg kai adikoug.

46 For if ye love them which love you, what reward have ye? do not even the publicans the same?

€0V yap dyarmornte Tovg dyandvrag Vpdg, tiva pobov éyete; ovxi Kai ol TEAGVAt TO avto Moodoy;

47 And if ye salute your brethren only, what do ye more than others? do not even the publicans so?

Kai €av dorréonode Tovg AOEAPOVG VPOV HOVOV, Ti IIEPLOOOV TOLEiTE; 00X KAl Oi TEA@ VAL OV T® ITO0DOoLY;

48 Be ye therefore perfect, even as your Father which is in heaven is perfect.

goeobe oVV Dpelg TEAelol, Gorep 6 mamp VPGV 6 &v Tolg 0VPavoig TEAeLg £0TL.

Matthew 6

1 Take heed that ye do not your alms before men, to be seen of them: otherwise ye have no reward of your Father which is
in heaven.

ITpooéxete TV élenpoovvny VPOV PN Hotelv Eprpootev 1OV dvOpdnnv, mpog 10 Beabijval avtoig - &i 6¢ pnye, prodov ovk
gxete map td matpl VPOV 1@ v Toig ovpavois.

2 Therefore when thou doest thine alms, do not sound a trumpet before thee, as the hypocrites do in the synagogues and
in the streets, that they may have glory of men. Verily I say unto you, They have their reward.

"‘Otav obv notfig éAenpoodvny, pn oamiong Eprnpoodév cov, Gotiep oi Hriokptrai motodowv &v Taig covayeydais Kai &v taig
popatg, drmg 60EacdGoy VIO THV AVOPOTIOV * ANV Aéyem VEIY, ArIEXovot TOV Piobov avtdv.

3 But when thou doest alms, let not thy left hand know what thy right hand doeth:

0od 8¢ mo1odvTog EAenpooviviy, P YVOT® 1) dplotepd ooo Ti mmotel 1 §eSid cov,

4 That thine alms may be in secret: and thy Father which seeth in secret himself shall reward thee openly.

d11g 1) 00V 1) EAenpOOHVT £V TP KPOITTH * Kai 6 matip 0oL O PAEIOV &V TH KPOITIH avTtdg ArIoddoet 0ot &V T§ Pavepd.

5 And when thou prayest, thou shalt not be as the hypocrites are: for they love to pray standing in the synagogues and in
the corners of the streets, that they may be seen of men. Verily I say unto you, They have their reward.

Kat étav npooevym, ovk &on dorrep oi vrroxptrai, 6Tt priodotv év Taig covaymydig Kai &v Tdig yoVvialg TOV DAATERV E0TDTEG
npooevyeolat, Srg dv pavot Toig avlp®ITIolg - ANV ALye VHIV &TtL ArIEXovot TOV Pobov avTt@v.

6 But thou, when thou prayest, enter into thy closet, and when thou hast shut thy door, pray to thy Father which is in
secret; and thy Father which seeth in secret shall reward thee openly.

o 0¢, dtav mpooedyn, loeNDe eig 1o Tapelov cov, kai kAeioag v Bopav cov, mpdoevdat 1@ matpi cov T v TG KPLIITY * Kai
6 matp oov 0 PAN®V &V T® KPOITH AITOdMOEL OO €V TG PAVEPD.

7 But when ye pray, use not vain repetitions, as the heathen do: for they think that they shall be heard for their much
speaking. mpooeoyopevot 8¢ pn Pattoloynonrte, Gomep ot E0vikoi - doxobot yap 6Tt év Tf] HoAvAoYig avTdV
eioakovonioovtat.

8 Be not ye therefore like unto them: for your Father knoweth what things ye have need of, before ye ask him.

7 oVv dpowbijte avtoig - 0ide yip 6 matp VPV OV xpelav Exete, mpd Tod Vg aitfjoat avTtov.

9 After this manner therefore pray ye: Our Father which art in heaven, Hallowed be thy name.

obtwg ovv mpooedyeobe Hueig - TTatep NEdV 6 &V Toig OVPavoig, GylactiTe T Svopd cov -

10 Thy kingdom come. Thy will be done in earth, as it is in heaven.

ENOET® 1) Pactheia oov - yevnOTe 0 BEAN G cOL, (g &V ovpav®, Kai £Imi THg Yig -

11 Give us this day our daily bread.

TOV GpTov NUGV TOV £moVotov 00g NPV ofpepov -

12 And forgive us our debts, as we forgive our debtors.

Kai dgpeg NPV Ta d@etpata Npdv, g Kai npeig dgicpev 1oig opetétalg udv -«



13 And lead us not into temptation, but deliver us from evil: For thine is the kingdom, and the power, and the glory, for
ever. Amen.

Kal pn eioeveykng Mpdg eig meypaocpdv, MG phoat Npdg 4o tod novrpod. 8Tt cod otv 1 Pactieia xai 1 Sdvapg xai 1 d6Sa
€ig Tovg aidvag. apmyv.

14 For if ye forgive men their trespasses, your heavenly Father will also forgive you:

€0V yap apte Toig AvVOPOITONG T MAPAITORATA AVTAOV, AP oeL Kai VPV 0 IATHP VPOV 6 0Vpaviog:

15 But if ye forgive not men their trespasses, neither will your Father forgive your trespasses.

gav O¢ 1 aijte Toig avOpPAOIIONg T¢ MapaIrt@pAta avt®dv, ovdE O Iatnp VPAV APNOEL T IAPATTOHRATA VEAV.

16 Moreover when ye fast, be not, as the hypocrites, of a sad countenance: for they disfigure their faces, that they may
appear unto men to fast. Verily I say unto you, They have their reward.

‘Otav 8¢ vrjotevnte, ) yiveoe dormep ot briokpirai oxvbperrot - dgavifovot yip 10 IPOoIIa avtdv, SIng avdot Toig
avOpmIIolg vijotevovteg - Apn v Aéye DIV 6Tt ArIéxovot TOV piofov avt@dv.

17 But thou, when thou fastest, anoint thine head, and wash thy face;

oL O¢ vioted®V GAenpai oov TV Kepaliv, Kdai 16 IPOoeIIdv oov viydt,

18 That thou appear not unto men to fast, but unto thy Father which is in secret: and thy Father, which seeth in secret,
shall reward thee openly.

Sreg P @aviig Toig avOpmIotlg vioted®mv, GANG T@ TIatpi 0oL T £V 1@ KPOIITY * Kdi O IATip 0oL 6 PAEIGV &V T KPLITTH
arrod®oet oot &V T Pavepd.

19 Lay not up for yourselves treasures upon earth, where moth and rust doth corrupt, and where thieves break through
and steal:

Mn Onoavpilete vpiv Bnoavpovg £mi Tiig yiig, érrov ong kxai Ppdotg apaviet, kai rmov KAEmTat 910pHocovot Kai KAEITTovot -
20 But lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust doth corrupt, and where thieves do not
break through nor steal:

OnoavpiCete 8¢ Hpiv Onoavpoig v ovpavd, dmov ovte orng ovte Ppdotg dgaviel, Kai 6rrov KAEITat ov S10pHOCOLOLY 0VOE
KAEIITOLOV.

21 For where your treasure is, there will your heart be also.

6rov yép éotv 6 Onoavpog VdV, Ekel Eotat kal 1) kapdia VudV.

22 The light of the body is the eye: if therefore thine eye be single, thy whole body shall be full of light.

0 Aoxvog t0d odpatdg oty 6 0@Balpog - v oV 6 dOpBalpdg cov Armhodg , SBAov 1o odpG 0oL POTEWVOV Eotat -

23 But if thine eye be evil, thy whole body shall be full of darkness. If therefore the light that is in thee be darkness, how
great is that darkness!

gav 82 6 6pBalpog cov moOVNPOG 1), BAOV TO ODPE COL OKOTEWVOV E0TAL. &l 0DV TO PdG TO &V 001 0KOTOG 40Ti, TO OKOTOG TIGOOV;
24 No man can serve two masters: for either he will hate the one, and love the other; or else he will hold to the one, and
despise the other. Ye cannot serve God and mammon.

ovdeig Svvarat dvoi kvpiotg dovAedewy * 1| yop TOV Eva HIoN0et, Kai TOV ETepov dyarmoet - §j £vog avOéSetat, kai tod £tépov
Katagpovnoet. ob 0Ovaode Oe®d SovAevely Kai PApPPOVE.

25 Therefore I say unto you, Take no thought for your life, what ye shall eat, or what ye shall drink; nor yet for your body,
what ye shall put on. Is not the life more than meat, and the body than raiment?

010 TodTo Aéy® VUiV, pn| pepipvate tif Woxdi Vpdv, T aynte Kai ti minte - pnoe @ chpatt Ypdv, Tt £vovonobe. odxi 1 yoxm
IAEIOV £0TL THig TPOPT|G, Kai TO odpa Tod EvOvpatog;

26 Behold the fowls of the air: for they sow not, neither do they reap, nor gather into barns; yet your heavenly Father
feedeth them. Are ye not much better than they?

gpPAéyate eig To meTeva Tod ovpavod, Tt ov oreipovoty, ovde Bepilovoty, 0vdE CLVAYOLOLV &ig AroBNKag, Kal O matnp
DP@V O OVPAVIOG TPEPEL avTA - OVY VEIG paANOV Stagpépete avTv;

27 Which of you by taking thought can add one cubit unto his stature?

Tig 0¢ £€§ VPOV peppvdV dvvatat mpoobeivat ém mv NAiav avtod miyov éva;

28 And why take ye thought for raiment? Consider the lilies of the field, how they grow; they toil not, neither do they
spin:

Kat repi évovpatog Ti pepipvate; katapddete to kpiva tod dypod, ndg avavet - ov Komd, ovde vibet -

29 And yet I say unto you, That even Solomon in all his glory was not arrayed like one of these.

Aéyw 0 viv 611 000& Zolopav £v maon Tfj 008y avtod neplefaAeto g EV TOVT®V.

30 Wherefore, if God so clothe the grass of the field, which to day is, and to morrow is cast into the oven, shall he not
much more clothe you, O ye of little faith?

el 0¢ TOV xopToV Tod Gypod, ofijpepov dvta, Kai abpilov eig KAipavov Parldpevoy, 6 Oeog obTg ApPLEVVLOLY, ob ITIOAD
POV Dudg, OAydmoToy;

31 Therefore take no thought, saying, What shall we eat? or, What shall we drink? or, Wherewithal shall we be clothed?
pn odv peppvrionte, Aéyovteg, Ti ayopeyv, fj Tl miopev, fi t nepPpalodpeda;

32 (For after all these things do the Gentiles seek:) for your heavenly Father knoweth that ye have need of all these things.
navta yop tadta e £6vn mlntel - oide yop 6 natp YpdV 6 ovpaviog 8Tt xpdete TOVTOV GIIAVTOV.

33 But seek ye first the kingdom of God, and his righteousness; and all these things shall be added unto you.



(ntette 6¢ mpdtov TV Paciieiav tod Aeod kai TV datoovvny avtod, Kai Tadtd mévta mpootednoetat Hpiv.

34 Take therefore no thought for the morrow: for the morrow shall take thought for the things of itself. Sufficient unto the
day is the evil thereof.

pn OOV peppvrionTe ig T adplov * 1 yip abplov pepIpvAceL T& £avTiig. 4PKETOV Tff ipépe: 1) Kakia avtig.

Matthew 7

1 Judge not, that ye be not judged.

Mn xpivete, tva prn kpdijte -

2 For with what judgment ye judge, ye shall be judged: and with what measure ye mete, it shall be measured to you
again.

év @ yop kpipatt kpivete, kpOfoeoBe - kai v @ pétpo petpeite, avtperpndioetat Hpiv.

3 And why beholdest thou the mote that is in thy brother's eye, but considerest not the beam that is in thine own eye?

Ti 8¢ PALmIELg TO KAPPOG TO &V TH 0POaAp® T0D adeApoD cov, TV 0 v 1@ 0 0POaA® SOKOV 00 KATAVOEIS;

4 Or how wilt thou say to thy brother, Let me pull out the mote out of thine eye; and, behold, a beam is in thine own eye?
1| TG €PeTg T) deAPD ooV, APeg EKPAA® TO KAPPOG A1Id ToD dPOaApod oo - Kai idov, 1) HoKOG £V T@ dQOaAnd oov;

5 Thou hypocrite, first cast out the beam out of thine own eye; and then shalt thou see clearly to cast out the mote out of
thy brother's eye.

vrokpttd, EkPale mpATOV TV S0KOV €K TOD 6pOalpod cov, kai tote StaPAéyelg EKPalelv 10 KApPog €k Tod dpOaijiod tod
60eA@od oov.

6 Give not that which is holy unto the dogs, neither cast ye your pearls before swine, lest they trample them under their
feet, and turn again and rend you.

Mn &@te t0 Gytov Toig Koot - unde PaAnte Tovg papyapitag HudvV Eprmpoodev IOV yoipav, PNIIOTE KATATIATHOMOLY AVTOVG &V
101G OOtV aVTAV, KAl OTPAPEVTES PREOOLY VUGS,

7 Ask, and it shall be given you; seek, and ye shall find; knock, and it shall be opened unto you:

Aitelte, kai doOnoetat Vpiv - {rteite, Kai eDPNOETE  KPOVETE, KAl GvVOtyNoeTat HHiV.

8 For every one that asketh receiveth; and he that seeketh findeth; and to him that knocketh it shall be opened.

g yap 6 aitdv AapPavet, kai 6 {ndv evpiokel, Kai T@ KPovovTL GVOlyHoeTdL.

9 Or what man is there of you, whom if his son ask bread, will he give him a stone?

1| Tig oty £§ VPGV avOpwITog, dv £av aition 0 vidg avtod dptov, pn AlBov Emonoet avTd;

10 Or if he ask a fish, will he give him a serpent?

Kai éav ixBov aimorn, pn 6@iv Emodmnoet avtd;

11 If ye then, being evil, know how to give good gifts unto your children, how much more shall your Father which is in
heaven give good things to them that ask him?

el o0V Dpelg, movnpoi dvteg, oidate Sopata dyaba S186vat toig Ekvolg VPGV, Moo paANov 6 matp HPGV 6 &v Toig ovpavoig
dmoet dyadd Toig aitodov avtov;

12 Therefore all things whatsoever ye would that men should do to you, do ye even so to them: for this is the law and the
prophets.

névta odv doa av BiAnte tva moidowy Hpiv ol EvBpwrot, ofte kai Huelg moteite avToig - 00Tog Yap 0TV 6 VOpOG Kai ol
npogftat.

13 Enter ye in at the strait gate: for wide is the gate, and broad is the way, that leadeth to destruction, and many there be
which go in thereat:

EioéNOete 010 Tiig oTevig THANG - 6Tt mAateia 1) IOAT), Kai edpux®@Pog 1 0806 1 drdyovod eig TV drdAetav, Kai moA\oi eiowv ot
elogpyopevol 0t avtig-

14 Because strait is the gate, and narrow is the way, which leadeth unto life, and few there be that find it.

6L otevn 1 VAN, Kai TeBAppévn 1y 600g 1 drrdyovod eig Ty (@1, Kai OAiyot eioiv ol eDPIoKOVTEG AVTHV.

15 Beware of false prophets, which come to you in sheep's clothing, but inwardly they are ravening wolves.

ITpoogxete 6¢ 4o TOV YevdorpoPnIAV, oitiveg Epyoviatl mpog vudg &v évovpaot mpoPdatev, Eombev 6¢ eiot Avkot dpmayeg.
16 Ye shall know them by their fruits. Do men gather grapes of thorns, or figs of thistles?

4I10 TOV KApHOV avtdv Entyvooeode avtodg - pritt COAEYOLOLV G0 AKavOdY oTagpouAny, f 4rro TPPOA®V obKa;

17 Even so every good tree bringeth forth good fruit; but a corrupt tree bringeth forth evil fruit.

obt® ndv 6évOpov dyabov kKapmovg KaAovg Hotel - 10 8¢ oaripov 0£vOPoV KAPITOHG IIOVI|POG HOTEl.

18 A good tree cannot bring forth evil fruit, neither can a corrupt tree bring forth good fruit.

ov dvvatat dEvopov yabov KapImovg movnpovg Hotely, ovdE dEVOPOV oarIpov Kapmovg KAAOUG MOLEly.

19 Every tree that bringeth not forth good fruit is hewn down, and cast into the fire.

v 64vOpov pn molodv Kapmov Kalov EkKomtetat Kai €ig mdp PaNetat.

20 Wherefore by their fruits ye shall know them.

dpaye 4o TV Kapn@v avtdv Entyvaooeode avtoig.

21 Not every one that saith unto me, Lord, Lord, shall enter into the kingdom of heaven; but he that doeth the will of my
Father which is in heaven.



ov 11dg 6 Aéyav pot, Kopte, Kipte, eioehevoetat eig v Baciheiav tdv ovpavdv - dAN’ 6 moidv 10 0éAnpa tod matpdg pov tod
£V 00Pavoig.

22 Many will say to me in that day, Lord, Lord, have we not prophesied in thy name? and in thy name have cast out
devils? and in thy name done many wonderful works?

oMot épodot pot év éxeivy i Mpépe, Kopte, Kopte, ov 1@ 0 dvopatt mpoepntevoapeyv, Kai @ od ovopatt datpdvia
é€ePatopev, Kal 1@ od OvOopatt SvVApES ITOANGG ETOTOAEY;

23 And then will I profess unto them, I never knew you: depart from me, ye that work iniquity.

Kai 16Te OpPoAOYo® avToig, Tt ovdETIoTE EyVOV VRIS - AITOX@PEiTe A1’ épod oi Epyaldopevot TV avopiav.

24 Therefore whosoever heareth these sayings of mine, and doeth them, I will liken him unto a wise man, which built his
house upon a rock:

118G 00V S0TLG GKOVEL POD TOVGg AOYODG TOVTOVG KAl MOtel abTtovg, OpOLOowm avtov &vdpi ppovipw, 8otig drodopnoe v oikiav
avtod émi v nétpav -

25 And the rain descended, and the floods came, and the winds blew, and beat upon that house; and it fell not: for it was
founded upon a rock.

Kai katéPn 1 Ppoxn kai RABov oi motapol kai &nvevoav ot dvepot, Kai mpooénecov tjj oikig ékelvy, kai ovk &meoe -
telepelioTo yap £mi Ty métpay.

26 And every one that heareth these sayings of mine, and doeth them not, shall be likened unto a foolish man, which built
his house upon the sand:

Kdai g 0 GKOV®V POV TOUG AGYODG TOVTODG Kl [ IOV avTovs, opotminoetat avopi popd, 60Tig drodonoe TV oikiav
avtod &mi v dppov -

27 And the rain descended, and the floods came, and the winds blew, and beat upon that house; and it fell: and great was
the fall of it.

Kai katéPn 1 Ppoxn kai RABov oi motapol kai Emvevoayv ot &vepot, Kai mpooékoyav Ti oikig dkeivn, kai &meoe - kai {v 1
T®OLG avTiig peyaAn).

Matthew 8

3(d,e) I will; be thou clean.

Oé\®, kabapiobntt.

4(b-f) See thou tell no man; but go thy way, shew thyself to the priest, and offer the gift that Moses commanded, for a
testimony unto them.

‘Opa pndevi eitmg - AN Briaye, oeavtov OeiCov 1@ iepel, Kai mpooéveyke 10 ddpov O mpooétade Mwof|g, eig paptuplov
avtois.

7(b) I will come and heal him.

‘Eya éA0ov Bepamnedonm avtov.

10(d-g) Verily I say unto you, I have not found so great faith, no, not in Israel.

Apv Aéye Dpiv, 00de &v 1@ Topan\ Tooadtv motv ebpov.

11 And I say unto you, That many shall come from the east and west, and shall sit down with Abraham, and Isaac, and
Jacob, in the kingdom of heaven.

Aéym &€ iy, 6Tt TOANOL 4110 dvatoA@V kai dSvopdv fiSovot, kai dvaxABnoovtat peta APpadap kai Toadk xai Takmp €v Ti
Baot\eig TV ovpavdv -

12 But the children of the kingdom shall be cast out into outer darkness: there shall be weeping and gnashing of teeth.
oi 8¢ viol Tig Pactheiag EkPAnOoovTatl €ig T0 0KOTOG TO EEMTEPOV * EKel 0Tl O KAALOROG Kai 0 PPLYHOG TV 600VI®V.
13(b-d) Go thy way; and as thou hast believed, so be it done unto thee.

“Yraye, xai og émniotevoag yevn0ite oot.

20(b-d) The foxes have holes, and the birds of the air have nests; but the Son of man hath not where to lay his head.

Al d\drekeg POAEOVG £XOVOL, Kai TO IMETEVA TOD 0VPAVOD KATAOKNVAOOELS * 0 ¢ 010g Tod dvBpdIov 0vk £xet mOT TV
KePAANV KAivY.

22(b,c) Follow me; and let the dead bury their dead.

AxoAovBet pot, kai dgeg Tovg vekpolg Bayat Tovg EaDTOY VEKPOUG,.

26(b,c) Why are ye fearful, O ye of little faith?

Ti 6et\oi €01, OAryoImoTOY,

32(b) Go.

Yréyete.

Matthew 9

2(f-h) Son, be of good cheer; thy sins be forgiven thee.
®dpoet, TEKVOV - dpémvTai oot ai Gpaptict oov.

4(b) Wherefore think ye evil in your hearts?

Tvati vpeig évBopeiode movnpa év taig kapdialg VPAV;



5 For whether is easier, to say, Thy sins be forgiven thee; or to say, Arise, and walk?

T yap éotv evKonmtePOV, einelv, Apéwvtai oot ai apaptiat - einelv, "Eyeipatl xai mepuidtey;

6(a) But that ye may know that the Son of man hath power on earth to forgive sins,

tva 8¢ eidfjte, 6Tt ESovoiav Exet 0 vIOG Tod dvOpdITOL £mi THig YTig dpiéval apaptiag

6(c-e) Arise, take up thy bed, and go unto thine house.

"Eyepbeig dpov oov TV kAivnv, Kai Sraye &ig tov olkov cov.

9(f) Follow me.

AxoAovbet pot.

12(c,d) They that be whole need not a physician, but they that are sick.

Ov xpeiav £xovoty ol ioyvovteg iatpod, GAN ol Kaxdg EXOVTEG.

13 But go ye and learn what that meaneth, I will have mercy, and not sacrifice: for I am not come to call the righteous, but
sinners to repentance.

nopevBévteg 8¢ pabdete i doty, "EAeov Bi\w, kai ov Booiav - o yap nABov kaléoat Sikaiovg, GAN” apapt@Aovg &ig
pethvolav.

15(b-f) Can the children of the bridechamber mourn, as long as the bridegroom is with them? but the days will come,
when the bridegroom shall be taken from them, and then shall they fast.

Mn &bvavtat oi vioi Tod Vopp®dVog mmeviely, ép’ 6oov pet’ avtdv 0Ty 6 Vopgiog; élevcovtat 8¢ fpépat dtav arapbi
avtd®v 6 Vou@iog, Kai tote vNoTeHOODOLV.

16 No man putteth a piece of new cloth unto an old garment, for that which is put in to fill it up taketh from the garment,
and the rent is made worse.

ov0eig 6¢ emPariet EmiPAnpa paxovg dyvagpoo £mi ipatio naiawd - aipet yop 16 TApopa avtod 4o tod ipartiov, Kai xeipov
oxlopa yivetat.

17 Neither do men put new wine into old bottles: else the bottles break, and the wine runneth out, and the bottles perish:
but they put new wine into new bottles, and both are preserved.

008¢& B&AovOLY 0ivov VEoV gig Gokovg Ialailovg - el 88 pye, PiyvovTat ol dokof, kai 6 oivog ékyettal, kai ol dokoi
driohodvtat - 6AAY BEANOLOLY 0lvov VEOV gig AOKODG Kavovg, Kai dpedtepa ovvinpodvat.

22(d-f) Daughter, be of good comfort; thy faith hath made thee whole.

Bdpoet, Odyatep - 1) miOTIg OOL CEOWKE OF.

24(b-d) Give place: for the maid is not dead, but sleepeth.

Avayopeite - o0 yap arébave 10 Kopdolov, AN kabeddet.

28(d) Believe ye that I am able to do this?

ITotevete 6T SHvapat todto notijoay,

29(c) According to your faith be it unto you.

Kata v miotv dpdv yevnonto vpiv.

30(d) See that no man know it.

‘Opdte pndeig YIVOOKET®.

37(b,c) The harvest truly is plenteous, but the labourers are few;

‘O pév Bepropog moAvg, oi O¢ Epydrtat OAiyot -

38 Pray ye therefore the Lord of the harvest, that he will send forth labourers into his harvest.

Benbnte odv 100 Kopiov 10d Bepropod, 8niwg kBaAn Epydtag eig oV Beplopov avtod.

Matthew 10

5(d,e) Go not into the way of the Gentiles, and into any city of the Samaritans enter ye not:

Eig 080V £€0v@v pn améNOnTe, Kai eig mOAV Zapapett®dv pn eioéAOnte -

6 But go rather to the lost sheep of the house of Israel.

ropeveoe ¢ pdANov mpog T mpoPata té AroA@ASTa oikoov TopanA.

7 And as ye go, preach, saying, The kingdom of heaven is at hand.

nopevdpevot 8¢ knpdooete, Aéyovteg 6Tt "Hyyikev 1} factieia tdV ovpavdv.

8 Heal the sick, cleanse the lepers, raise the dead, cast out devils: freely ye have received, freely give.

aoBevodvtag Beparevete, Aeripoig kabapilete, vekpovg éyeipete, Saipovia EkPariete. dmpeav EAaPete, Ompeav doTe.
9 Provide neither gold, nor silver, nor brass in your purses,

1) konobe xpooodv, pnoe Gpyopov, pnode XaAKoV &ig Tag {ovag V@V,

10 Nor scrip for your journey, neither two coats, neither shoes, nor yet staves: for the workman is worthy of his meat.
P mpav gig 606v, pnde 6vo xrtdvag, pnde drmodpara, unde paPdovg - 8log yap 0 Epyang Tiig TPOPTig avToD £0TLv.
11 And into whatsoever city or town ye shall enter, enquire who in it is worthy; and there abide till ye go thence.
eig fiv 8" &v moA\wv fj Kdpnv eloéNBnTe, £CeTdoate Tig £v avti 506 éott - Kakel peivate, Eng dv ECENONTE.

12 And when ye come into an house, salute it.

elogpyopevol 0¢ eig v oikiav, dorboacte avtv.

13 And if the house be worthy, let your peace come upon it: but if it be not worthy, let your peace return to you.
Kai gav pév 1 1 oikia aia, E\0&tm 1 eipvn VpAV &’ adTv - Eav 8¢ p 7 aia, 1 eipvn) DpdOV TPoOg Vg EmoTpagito.



14 And whosoever shall not receive you, nor hear your words, when ye depart out of that house or city, shake off the dust
of your feet.

Kal 8¢ €av pn Ségntan vpdg pnde dxovon Tovg Adyoug Vpdv, £§epxopevot Tiig oixiag fj Tig moAemg ékeivng, EkTivagate TOV
KOV10PTOV TdV I00®V VHMV.

15 Verily I say unto you, It shall be more tolerable for the land of Sodom and Gomorrha in the day of judgment, than for
that city.

apnv Aéyo DHiv, dvektotepov £otat yij Zodopav Kai l'opdppov v Npépe kpioems, fi Tf) mOAet Ekeivn.

16 Behold, I send you forth as sheep in the midst of wolves: be ye therefore wise as serpents, and harmless as doves.
1609, 8y® ArrootéAA® Vpdg Og mpoéBata év péom Nxev - yiveobe obv @povipot dg ol dgelg, Kai dképatot g ai meprotepat.
17 But beware of men: for they will deliver you up to the councils, and they will scourge you in their synagogues;
HPOOEXETE O¢ AII0 TV AvOpOI®V - apaddoovot yap Vpdg eig ovVEDPLA, Kdi £V TAig CLVAYWYAIS AVTAOV PACTYDOOLOV
opag -

18 And ye shall be brought before governors and kings for my sake, for a testimony against them and the Gentiles.

Kai émi nyepovag O¢ xai Pactheig dxOnoeobe Evexev Epod, eig paptopov avtoig kai toig £édveoy.

19 But when they deliver you up, take no thought how or what ye shall speak: for it shall be given you in that same hour
what ye shall speak.

6tav 6¢ mapadiddorv vpdc, pun peprpvionte ndg i T Aainionte - Soboetat yap vuiv &v éxkeivn i) dpa i AaAnoete -

20 For it is not ye that speak, but the Spirit of your Father which speaketh in you.

oV yap Vpeig €0t ol Aalodvteg, dANG 10 ITvedpa Tob matpog VpAV 10 Aaodv v Hiiv.

21 And the brother shall deliver up the brother to death, and the father the child: and the children shall rise up against
their parents, and cause them to be put to death.

napadmoet 0¢ adeApog AOEAPOV eig Odvatov, Kai matip TEKVOV - Kail EIavaoTtioovTal TEKvd £ YoVvelg, kai Oavatdoovoty
avtoug.

22 And ye shall be hated of all men for my name's sake: but he that endureth to the end shall be saved.

Kai §oeobe pLoovpevol Hid mavtov S1d o dvopd pov - 6 88 vriopeivag eig EAog, ovtog cwbroetat.

23 But when they persecute you in this city, flee ye into another: for verily I say unto you, Ye shall not have gone over the
cities of Israel, till the Son of man be come.

Gtav 8¢ dwkmotv VpdG év Tfi oA Tav Ty, Pevyete ig TV GAANY - dpnv yop Aéym vpiv, ob pr Tehéonte Tag moAetg Tod Topanh,
gwg v ENON 6 viOg TOD avOpdITOD.

24 The disciple is not above his master, nor the servant above his lord.

Ovk éott pabdng vmep tov S1ddokalov, 0vde SoVAOG VIIEP TOV KHPOV avTod.

25 It is enough for the disciple that he be as his master, and the servant as his lord. If they have called the master of the
house Beelzebub, how much more shall they call them of his household?

apxetov T padntii iva yévntat dg 6 S10doxalog avtod, Kai 6 00DA0g g O KUPLog avTod. £l TOV oikodeordtnv BeeAlefovp
gkaAeoav, m6om PAANOV ToVG OIKIAKOLG avTod;

26 Fear them not therefore: for there is nothing covered, that shall not be revealed; and hid, that shall not be known.

pn odv poPnBiite adtovg - 0082V yap 0Tt KeKaALPPEVOVY O 0VK droka v@Bioetat - kai kporrtov 6 0 yvoobioetat.

27 What I tell you in darkness, that speak ye in light: and what ye hear in the ear, that preach ye upon the housetops.

0 AMéyw Vpiv &v Tij okoTig, elrate &v 1® @Ot Kai  &ig T 0vg dxovete, KnPVHEATE M THV dOPAT@V.

28 And fear not them which kill the body, but are not able to kill the soul: but rather fear him which is able to destroy
both soul and body in hell.

Kati pn @ofnoijte 4o TV AIOKTEWVOVIOV TO OdPd, TNV O¢ WPoxMV pIn duvapévev anokteivat - poPrdnte 8¢ pdAAov tov
duvapevov Kai Yoy Kai odpa Groléodt &v yeévv.

29 Are not two sparrows sold for a farthing? and one of them shall not fall on the ground without your Father.

ovx1 0vo otpovbdia docapiov neAeitay, kai £v €€ avTdv o meoeitat £m ™V yiv dveo Tod natpog VUGV *

30 But the very hairs of your head are all numbered.

VP@V O¢ Kal ai Tpiyeg Tiig kepaliig mdoat npdpnpévat eioi.

31 Fear ye not therefore, ye are of more value than many sparrows.

pn obv poPnBijte - moM@V otpovbinv Stapépete Hpels.

32 Whosoever therefore shall confess me before men, him will I confess also before my Father which is in heaven.

dg ovv otig SpoAoynoeL v époi Epmpoodev OV avBpdeV, OpOAOYRo® Kayd &v avtd Eprmpoobev Tod matpog pov tod &v
ovpavoig.

33 But whosoever shall deny me before men, him will I also deny before my Father which is in heaven.

6otig &’ av apvnontai pe Epmpoobev TOV avBpdT®V, dpvioopatl avtov Kaym Epmpoobev Tod natpdg oo tod £V ovPavois.
34 Think not that I am come to send peace on earth: I came not to send peace, but a sword.

M vopionte 8Tt iABov Palelv eipfivnv &mi v yijv - 00k RABov Baeiv eiprivnv, aA\a péyaipav.

35 For I am come to set a man at variance against his father, and the daughter against her mother, and the daughter in law
against her mother in law.

MA\Bov yap Siydoat GvBpemov Katd tod natpdg avtod, kai Boyatépa katd THg pnTpog avtig, Kai VOpEnV Katd g meviepds
avtiig-



36 And a man's foes shall be they of his own household.

kai éxBpot tod avBpdIIov oi oiktakoi avtod.

37 He that loveth father or mother more than me is not worthy of me: and he that loveth son or daughter more than me is
not worthy of me.

0 @U@V natépa fj pnrépa vrEp £pé, ovK £0Tt HOoL 88106 Kai 0 UAGV 0OV 1j Boyatépa vrgp £pé, ovK £ott pov dSog -

38 And he that taketh not his cross, and followeth after me, is not worthy of me.

Kai g oV AapPavetl 1oV otavpov avtod Kai AKoAovBel omiom oo, ovk 0Tt pov &SLog.

39 He that findeth his life shall lose it: and he that loseth his life for my sake shall find it.

0 €OPMV TNV YPOXTV avtod AIIoAéoel abTNV KAl 6 AITOAECAG TV WPOXTV avTod EVeKev EHOD EDPNOEL AVTAV.

40 He that receiveth you receiveth me, and he that receiveth me receiveth him that sent me.

‘O dexopevog vdg €pe Oéyetat - kai 6 Epe dexopevog Séxetat TOV Arrooteilavtd pe.

41 He that receiveth a prophet in the name of a prophet shall receive a prophet's reward; and he that receiveth a righteous
man in the name of a righteous man shall receive a righteous man's reward.

6 SexopevOog IPOPNTNV £ig dvopd IIPo@nTov Hobov Ipo@tov Afyetat - Kai 6 dexopevog dikatov eig vopa Owkaiov piobov
dwaiov Mjperat.

42 And whosoever shall give to drink unto one of these little ones a cup of cold water only in the name of a disciple, verily
I say unto you, he shall in no wise lose his reward.

Kai 0g éav mmotion éva TV PKp@V ToVTOV IOTNPLoV Poxpod pévov eig dvopa padntod, apmv Aéym dpiv, od pn drroAéon Tov
profov avtod.

Matthew 11

4(b) Go and shew John again those things which ye do hear and see:

ITopevBévteg amayyeihate Todvvn d dxovete kai PAémete -

5 The blind receive their sight, and the lame walk, the lepers are cleansed, and the deaf hear, the dead are raised up, and
the poor have the gospel preached to them.

oMot avaPAénooot, kai Aol mepuratodot, Aempoi kabapilovtal, Kai K@@Qoi dKovovaot, VEKPOL £yeipovTdal, Kol ITTamyol
evayyehiCovrat -

6 And blessed is he, whosoever shall not be offended in me.

Kai pakaplog £0Tiy, 0g £av ) okavOoaAiobi v &poi.

7(c,d) What went ye out into the wilderness to see? A reed shaken with the wind?

Ti éEnAOete eig ™V Epnpov BedoaoBat; KEAapoV VIO GVEROD CANELOPEVOV;

8 But what went ye out for to see? A man clothed in soft raiment? behold, they that wear soft clothing are in kings' houses.
aAAQ T £6MADeTe 1delv; dvBpaIov £v palakoig ipatiolg Npeleopévov; idov, ol Ti PAAaKd QopodvIeg £V TOig OKOLg TV
Bao\éwv eioiv.

9 But what went ye out for to see? A prophet? yea, I say unto you, and more than a prophet.

aAAQ Tl €§MADeTe 1delv; mpopnTnV; vai, Aéyem VUiV, Kai IIeplocoTePOV IPOPToL *

10 For this is he, of whom it is written, Behold, I send my messenger before thy face, which shall prepare thy way before
thee.

00t0g Yap $0Tt epi 00 yéyparrtat, 1800, £ye ArmootéN® TOV &yyeAGV HOL TIPO TIPOCOIION 0OV, HG KATAOKEDUOEL TV 086V
00V EUIPOoodéV cov.

11 Verily I say unto you, Among them that are born of women there hath not risen a greater than John the Baptist:
notwithstanding he that is least in the kingdom of heaven is greater than he.

apnv Aéy® DTV, oUK EyfiyepTat £€v yevvntoig yovaik®dv peifov Todvvoo tod Parmrtiotod - 6 8¢ pikpdtepog £v T factleig TOV
ovpav®dv peifov avtod éotty.

12 And from the days of John the Baptist until now the kingdom of heaven suffereth violence, and the violent take it by
force.

arro 8¢ TV MpepdVv Todvvoo Tod Pamtiotod Emg dptt 1 Pactleia 1OV odpavdv Braetatl, kai Praotal apralovoty avtyv.

13 For all the prophets and the law prophesied until John.

navTeg yop ol mpogfitat Kai 6 vopog éwg lIadvvoo mpoepritevoay

14 And if ye will receive it, this is Elias, which was for to come.

kai i OéAete Hé€aobat, avtog éotv 'HAlag 6 péN@v Epyeobat.

15 He that hath ears to hear, let him hear.

0 YOV OTA GAKOVELV GKOLET®.

16 But whereunto shall I liken this generation? It is like unto children sitting in the markets, and calling unto their fellows,
Tivi 8¢ Opo1ho® TV yevedv tavtv; opoia £0ti matdapiolg év ayopaig Kadnpévoig, kai mpoopavodot Toig £taipolg avtdy,
17 And saying, We have piped unto you, and ye have not danced; we have mourned unto you, and ye have not lamented.
kat Aéyovoty, HiMoapev djiv, kai ook opynoacOe - é0pnvioapev vpiv, kai 0Ok EKOyacbe.

18 For John came neither eating nor drinking, and they say, He hath a devil.

M\Be yap Toavvng prjte 0Biov prte nivav, kai Aéyovot, Aaypdviov Exet.



19 The Son of man came eating and drinking, and they say, Behold a man gluttonous, and a winebibber, a friend of
publicans and sinners. But wisdom is justified of her children.

MA\Bev 6 vidg Tod AvBpdIIoL $0bieV Kai mivav, kai Aéyovorv, T8ob, &vBpaemog Payog Kai otvondtng, TEA@VAV @ilog kai
ApaptOA®V. Kai E0katddn 1 cogia 4o TOV TEKVEOV avTig.

21 Woe unto thee, Chorazin! woe unto thee, Bethsaida! for if the mighty works, which were done in you, had been done
in Tyre and Sidon, they would have repented long ago in sackcloth and ashes.

Ovbai oot, Xopadiv, ovai oot, Bndoaidd, ot ei év Topo xai Z1d@vt éyévovto ai Guvapelg ai yevopevat £€v Opiv, méhat av év
OOKK® Kai 0II00@ PETEVONOavV.

22 But I say unto you, It shall be more tolerable for Tyre and Sidon at the day of judgment, than for you.

m\nv Aéym iy, Topo kai Z10d v dvektotepov £otat v NHEPQ KPioewd, 1j DHiV.

23 And thou, Capernaum, which art exalted unto heaven, shalt be brought down to hell: for if the mighty works, which
have been done in thee, had been done in Sodom, it would have remained until this day.

kai o0, Kanepvaoiy, 1 £mg tod odpavod dypwbeioa, Eng §dov xataPiPacdion - 8t el év Zodoporg éyévovto ai dovapelg ai
yevopevat év oof, Epevav av péxpt Tig oNjpepov.

24 But I say unto you, That it shall be more tolerable for the land of Sodom in the day of judgment, than for thee.

ANV Aéym DPiv, 6Tt yii Zo00pmV dvektdtepov £0Tat £V NHEPQ KPioemg, 1j ool.

25(b-f) I thank thee, O Father, Lord of heaven and earth, because thou hast hid these things from the wise and prudent,
and hast revealed them unto babes.

"E€opoloyodpai cot, métep, Kopie tod ovpavod kai Tig yiig, Tt drrékpoyag tadta 4o copdv Kai GOVETHV, Kal ArreKaAoyag
avta vnIiotg.

26 Even so, Father: for so it seemed good in thy sight.

vai 6 matmp, 6t obteg éyéveto evdokia Eprpoctév oov.

27 All things are delivered unto me of my Father: and no man knoweth the Son, but the Father; neither knoweth any man
the Father, save the Son, and he to whomsoever the Son will reveal him.

évTa pot mapedodn HI1o Tod matpdg Pov - Kai 0vOEig EMYIVOOKEL TOV DIOV, &l |1} 6 IATNP - 0VOE TOV MATEP TIG EIMYIVMOKEL,
el pm 6 vidg, kai @ dav PovAntat 6 vidg dmoka\vyat.

28 Come unto me, all ye that labour and are heavy laden, and I will give you rest.

Oelte PG 1 MAVTEG Ol KOMMVTEG KAl IMEPOPTIOPEVOL, KAYM AVATIAVO® DHAC.

29 Take my yoke upon you, and learn of me; for I am meek and lowly in heart: and ye shall find rest unto your souls.
Gpate Tov QoyoOV pov £’ Vudg Kai pébete drr’ &pod, 6Tt mpdog eipt Kai taretvog tfj kapdig - Kai edpNOoeTe AVATIaLOLY Taig
Yoxaic Hpdv.

30 For my yoke is easy, and my burden is light.

6 y&p Coydg pov Xp1otog, Kai TO popTiov Lo ENapPOV E0TLV.

Matthew 12

3(b-d) Have ye not read what David did, when he was an hungred, and they that were with him;

Ovk avéyvate ti énoinoe Aapid, dte éneivaocev avtog kat oi pet’ avtod -

4 How he entered into the house of God, and did eat the shewbread, which was not lawful for him to eat, neither for them
which were with him, but only for the priests?

nidg elof\Bev eig TOV oikov Tod Beod, Kai Tovg EpToug Tig mpobioeng Epayev, odg ovk €0V {v adTtd @ayelv, 0088 Toig pet’
avtod, el p) Toig iepedot povorg;

5 Or have ye not read in the law, how that on the sabbath days the priests in the temple profane the sabbath, and are
blameless?

| OUK AVEYVOTE &V T) VO, 6Tt T0ig obPPaoty ol iepelg &v @ tepd 10 oafPatov PePnrodor, kai dvaitioi eioy;

6 But I say unto you, That in this place is one greater than the temple.

My 62 vpiv &t Tod iepod peilov Eotiv hde.

7 But if ye had known what this meaneth, I will have mercy, and not sacrifice, ye would not have condemned the
guiltless.

el 0¢ £yvoxette Ti éotrv, "EAeov Oéh® kai ov Bvoiav, odk v Katedikdoate Tovg avattiong.

8 For the Son of man is Lord even of the sabbath day.

KVP1og yap €0t Kai Tod oapPatov 6 viog Tod avOpadmov.

11(b-f) What man shall there be among you, that shall have one sheep, and if it fall into a pit on the sabbath day, will he
not lay hold on it, and lift it out?

Tig Eotat €€ vpudv GvBpwiog, 6g ECel mpoPatov €v, kai éav Epméon todto toig oapPaoty eig foBovov, obyi kpathoel avTo Kai
gyepet;

12 How much then is a man better than a sheep? Wherefore it is lawful to do well on the sabbath days.

60 ovv Stagépet GvBpwrog npoPétov. HGote E5eott 101G 0UPPaot KaAGG motely.

13(b) Stretch forth thine hand.

"Extetvov v Xgiph oov.



25(c,d) Every kingdom divided against itself is brought to desolation; and every city or house divided against itself shall
not stand:

IMaoa Paoheia peprobeioa kab’ éavtiig éprpodtat - kai ndoa moAg fj oikia peprobeioa kab’ éavtiig ob otabnoetat.

26 And if Satan cast out Satan, he is divided against himself; how shall then his kingdom stand?

Kai &l 6 Zatavig tov Zatavav ekPalet, £@” éavtov Epepiodn - nég ovv otabioetar 1 Paciheia avtod;

27 And if I by Beelzebub cast out devils, by whom do your children cast them out? therefore they shall be your judges.
Kal &l éyo év BeeA(efod kPN ® T Oatpovia, ol viol YpdV &v Tivt EkPdAAovot; d1d TodTo avtoi HpdV Ecovtatl Kptrai.

28 But if I cast out devils by the Spirit of God, then the kingdom of God is come unto you.

el 6¢ gym &v IIvevpartt @eod ExPor® ta dapovia, dpa épbaoev €@’ vpag 1 Paoctheia tod Oeobd.

29 Or else how can one enter into a strong man's house, and spoil his goods, except he first bind the strong man? and then
he will spoil his house.

1 médg dvvarai tig eloeAbelv eig TV oikiav tod ioxvpPoD Kail T¢ okedr) AVTOD Srapmaocdt, £av pn IpdTov dnor ToV ioxvpov; Kal
1oTe TV Oikiav avtod Staprdoet.

30 He that is not with me is against me; and he that gathereth not with me scattereth abroad.

O pn @V pet’ €povb, Kat' épod 0Ty, Kal 6 [T] OLVAY®V HET €10, OKOPMIeL.

31 Wherefore I say unto you, All manner of sin and blasphemy shall be forgiven unto men: but the blasphemy against the
Holy Ghost shall not be forgiven unto men.

o010 todto Aéym vy, Idoa apaptia xai PAacenpia dgpednoetat toig avBphmoig - 1) 8¢ tod ITvedparog PAacenpia ovx
agpednoetat Toig avOpmIrotg.

32 And whosoever speaketh a word against the Son of man, it shall be forgiven him: but whosoever speaketh against the
Holy Ghost, it shall not be forgiven him, neither in this world, neither in the world to come.

Kai 0g av eirm Adyov katd tod viod tod avBpadrov, dpedioetat avtd - 6g 6 dv eirm kata Tod ITvedparog tod Ayiov, ovk
agpednoetatl avtd, ovte £V TOVT® TQ ai®vi oUTe &V TQ PEANOVTL.

33 Either make the tree good, and his fruit good; or else make the tree corrupt, and his fruit corrupt: for the tree is known
by his fruit.

1| moujoarte 10 6évOpov Kakdv, Kai TOV Kapmov avtod KaAov, fj momoate 1o 0EvOpov oarrpdv, Kdi ToV KAPIov avtov
oanpov - €K yop Tod Kapriod to HEVOPOV YIVOOKETAL.

34 O generation of vipers, how can ye, being evil, speak good things? for out of the abundance of the heart the mouth
speaketh.

yvevviipata éxdvav, mdg dvvaobe dyaba Aalelv, movnpoi dvieg; €k yip Tod meplooevparog tiig kapdiag 10 otopa AaAel.

35 A good man out of the good treasure of the heart bringeth forth good things: and an evil man out of the evil treasure
bringeth forth evil things.

06 ayabog GvOpmriog ¢k Tob dyabod Bnoavpod tiig kapdiag EkParAet Ta dyabd - kai 6 movnpog dvOpmIiog £k Tod ITovIPol
Onoavpod éxPariet movnpa.

36 But I say unto you, That every idle word that men shall speak, they shall give account thereof in the day of judgment.
Aéym 8¢ iy, 6T IIdv pijpa dpyov, O £av Aalnowoty oi dvBpmiot, arrodd@oovot mepi avtod Adyov év pépe Kpioewms.

37 For by thy words thou shalt be justified, and by thy words thou shalt be condemned.

€K YOp TV Aoy®Vv cov Owkaimbion, kai €k Tdv Adywv oov katadikaodnon.

39(b-d) An evil and adulterous generation seeketh after a sign; and there shall no sign be given to it, but the sign of the
prophet Jonas:

I'eved movnpa kat poiyaig onpeiov mdntel - kai onpeiov ob doBnoetat avti, el pn 10 onpeiov Tova Tod IpoPriTov.

40 For as Jonas was three days and three nights in the whale's belly; so shall the Son of man be three days and three nights
in the heart of the earth.

domep yap Mv Tovag év Ti kotig 10D KTovg Tpeig Npépag Kai TPelg ViKTag, obtmg Eotat 6 vidg Tod GvBpdmov &v T Kapdig
TS YTig TPElg Npépag Kal TPeilg vOKTAg.

41 The men of Nineveh shall rise in judgment with this generation, and shall condemn it: because they repented at the
preaching of Jonas; and, behold, a greater than Jonas is here.

GvOpeg Nvevital avaotioovtat £v Tf] Kpioet petd g yeveds Tavtng Kail Katakptvodolv avtiy - 8Tt petevonoav &ig 1o
kipoypa Tova - kai ibov, meiov Tova dde.

42 The queen of the south shall rise up in the judgment with this generation, and shall condemn it: for she came from the
uttermost parts of the earth to hear the wisdom of Solomon; and, behold, a greater than Solomon is here.

Baoiooa votoo dyepbroetat 8v Tf Kpioel petd Tig yeveds tadmg Kai katakptvel adtv - §tt HABev ék TV mepdtov g yiig
dxodoat v cogiav ZohopdvTog - kai i8ov, meiov ZoAopdvtog dde.

43 When the unclean spirit is gone out of a man, he walketh through dry places, seeking rest, and findeth none.

6tav 8¢ 10 dxdBaptov nvedpa £EEN0N o tod avBpomov, Siépyetatl Ot avidpwv Tonwmv, (NTodv Avaravoy, Kai ovy
evpioxet.

44 Then he saith, I will return into my house from whence I came out; and when he is come, he findeth it empty, swept,
and garnished.

Tote Aéyey, Bmotpéym &ig 1oV olkov pov 80ev ¢ERABoV - kai ENBOV evpiokel oxoAG{oVTa, OE0AP®@UEVOVY, KAl KEKOOPNHEVOV.



45 Then goeth he, and taketh with himself seven other spirits more wicked than himself, and they enter in and dwell
there: and the last state of that man is worse than the first. Even so shall it be also unto this wicked generation.

T6Te mopeveTal Kal mapaiapPavet ped’ Eavtod mta ETepa mvedpata movipotepd £avtod, Kai eloeAN8ovTa KaTotkel Ekel - Kai
yivetat ta Eoxata tod avOpdmov ékeivoo xeipova TdV IpdTRV. obteg Eotat Kai Tf) yeved tavt Tf movnpd.

48(b,c) Who is my mother? and who are my brethren?

Tig éotwv 1 pitnpe pov; Kai tiveg eioiv oi adeh@oi pov;

49(c) Behold my mother and my brethren!

160V, 1) prp pov Kai oi adeA@oi pov.

50 For whosoever shall do the will of my Father which is in heaven, the same is my brother, and sister, and mother.

6otig yap v mmomon 1o BEAnpa tod natpdg pov tod £v ovpavois, avtdg pov aOeA@og Kai GOeA@T Kai pitnp otiv.

Matthew 13

3(c,d) Behold, a sower went forth to sow;

160V, £CiiAOev 6 omeipmv ToD omeipety.

4 And when he sowed, some seeds fell by the way side, and the fowls came and devoured them up:

Kai v 1@ onelpev avtov, & pév Emeoe mapd v 680V - kai NABe To meteve Kai Katépayev avta.

5 Some fell upon stony places, where they had not much earth: and forthwith they sprung up, because they had no
deepness of earth:

8A\a 62 Eneoev i to eTpddn, Brov ovk eixe YRV TOMAV - Kai evbémg €avétethe, S 10 pn Exewv Padog yiig:

6 And when the sun was up, they were scorched; and because they had no root, they withered away.

NAiov 6¢ dvateiavtog ékavpatiodn, kai dua to pn Exewv pidav, £§npavon).

7 And some fell among thorns; and the thorns sprung up, and choked them:

GA\a O¢ €meoev €mi Tag axavOag, kai avéPnoav ai dxaviat kai démviSav avtd.

8 But other fell into good ground, and brought forth fruit, some an hundredfold, some sixtyfold, some thirtyfold.

GA\a O¢ €meoev €mml TV YV TV KAy, kai £€didov kaprdv, 6 pev Ekatov, o 0¢ Enkova, 6 8¢ Tptkovta.

9 Who hath ears to hear, let him hear.

0 YOV OTA AKOVELV AKOLET®.

11(b,c) Because it is given unto you to know the mysteries of the kingdom of heaven, but to them it is not given.

6L Ypiv 6é0otat yv@vat o pootpia tig Pactieiag TdvV ovpavdv, keivoig &¢ ov dédotat.

12 For whosoever hath, to him shall be given, and he shall have more abundance: but whosoever hath not, from him shall
be taken away even that he hath.

6otig yap €xet, Sobnoetatl avtd Kai meprooevdnoetat - otig 8¢ ovk £xet, Kai O £xet, apOnoeTat arr’ avtod.

13 Therefore speak I to them in parables: because they seeing see not; and hearing they hear not, neither do they
understand.

o010 Todto €v mapaPolaig avtoig Aal®, &t BAémovieg 0 BAEIIODOL, Kai AKOVOVTEG OVK GKODOVLOLY, 00OE ovviodot.

14 And in them is fulfilled the prophecy of Esaias, which saith, By hearing ye shall hear, and shall not understand; and
seeing ye shall see, and shall not perceive:

Kai avarnpodtat én’ avtoig 1) mpognteia Hoaiov, 1) Aéyovoa, Akof] dkovoete, Kai 0d pr ovviite - kai PAémovteg PAéyete,
Kati ov pr iOnte.

15 For this people's heart is waxed gross, and their ears are dull of hearing, and their eyes they have closed; lest at any
time they should see with their eyes, and hear with their ears, and should understand with their heart, and should be
converted, and I should heal them.

érraOovon yap N kapdia tod Aaol tovtov, Kai toig doi Papéwg fikovoav, Kai Tovg 0pOaApovg avTdV EKAPHLOAVY - PHITOTE
dwot Toig 0pBaAjoig, kai Toig doiv dkovomot, Kai T Kapdig covAOoL, Kai EMOoTPEYHOL, Kal iompat avtovg.

16 But blessed are your eyes, for they see: and your ears, for they hear.

VAV 88 paxdpiot oi d@Bapoi, 8Tt PAémovot * Kai 10 dTa Hp@v, STt dKovet.

17 For verily I say unto you, That many prophets and righteous men have desired to see those things which ye see, and
have not seen them; and to hear those things which ye hear, and have not heard them.

GV yop Méym Dpiv 8t moAAoi mpogiitat kai Sikatot nebvpnoav idelv & PAénete, kai ovk eidov - Kai dkodoat & dxovete, KAl
OVK TikovOoav.

18 Hear ye therefore the parable of the sower.

Vpgig 0OV dxovoate ™V mapaBolv tod omeipovTog.

19 When any one heareth the word of the kingdom, and understandeth it not, then cometh the wicked one, and catcheth
away that which was sown in his heart. This is he which received seed by the way side.

IIAVTOg GKOVOVTOG TOV Adyov Tiig faotheiag Kai {1} GLVIEVTOG, EpXeTal 6 TIOVNPAG, Kal ApIadet TO ECIIAPPEVOV €V Tf] KapOig
avtod - 00T £0TLV O IIapd TV 6OV oTIapEig.

20 But he that received the seed into stony places, the same is he that heareth the word, and anon with joy receiveth it;

6 8¢ émi td metpddn onapeig, 00Tog 0TV O TOV Adyov GkodmV, Kai e0Bdg petd xapdg Aapfaveov adtov -

21 Yet hath he not root in himself, but dureth for a while: for when tribulation or persecution ariseth because of the word,
by and by he is offended.



ovk Exet 8¢ piav &v £avt®, dAAG mpooKalpdg €0Tt - yevopévng 8¢ OAiyeng | Stwypod dua Tov Adyov, ebdvg oxavOahiletat.
22 He also that received seed among the thorns is he that heareth the word; and the care of this world, and the
deceitfulness of riches, choke the word, and he becometh unfruitful.

0 8¢ €ig TG xavBag orapeig, 00tog oty 6 TOV Ndyov dkodmv, Kai i péptpva tod aidvog Tovtov Kai 1y drétr) tod modtoo
ovpmviyet OV Adéyov, Kai xapmog yiverat.

23 But he that received seed into the good ground is he that heareth the word, and understandeth it; which also beareth
fruit, and bringeth forth, some an hundredfold, some sixty, some thirty.

0 8¢ émi MV yiv TV Ka\jv omapeig, 06106 0Tty 6 TOV AOyov 4KovmV Kai ouvidy - 8g 87 Kapro@opel, Kai motel 6 piv £katov,
06 8¢ £8NkovTa, 0 O TPLIKOVTA.

24(c) The kingdom of heaven is likened unto a man which sowed good seed in his field:

Quotddn 7 Paoctreia 1V ovpavdv avOp®IIQ oneipavtt KaAOV orEppd v 1@ dypd adtod -

25 But while men slept, his enemy came and sowed tares among the wheat, and went his way.

v 62 1 kabevderv Tovg avBpdmovg, MABev avtod 6 £xOpodg kai Eomerpe Qlavia Gva péoov tod oftov, Kai drfiAbev.

26 But when the blade was sprung up, and brought forth fruit, then appeared the tares also.

61e O¢ €BAAooEV 0 XOPTOG KAl KAPIIOV £110iN0g, ToTe £Aavn) Kal Td Qavia.

27 So the servants of the householder came and said unto him, Sir, didst not thou sow good seed in thy field? from
whence then hath it tares?

nipooeNBovTeg 68 oi SodAot Tod oikodeomdtov eimov avtd, Kupte, ovxi ka\ov onéppa omelpag &v 1@ od ypd; mébev odv
gxet T Qlavia

28 He said unto them, An enemy hath done this. The servants said unto him, Wilt thou then that we go and gather them
up?

0 8¢ &pn avtoig, "ExBpog dvBpmrtog todto énoinoev. oi 8¢ dodhot elrov avtd, Oélelg ovv drieNdovteg cOAEEDpEV adTd;

29 But he said, Nay; lest while ye gather up the tares, ye root up also the wheat with them.

0 8¢ @), OV - pMmote, oLANEyovTeg Ta Qilavia, Expildonte dpa avToig Tov oitov.

30 Let both grow together until the harvest: and in the time of harvest I will say to the reapers, Gather ye together first the
tares, and bind them in bundles to burn them: but gather the wheat into my barn.

dpete oovavaveotat apotepa péxpt Tod Oepropod - kai v 1@ Kaip@ tod Bepropod £pd Toig Oeprotaig, ZoMéSate mpdToV
ta Qlhvia, Kai ONoate avta eig dEopag IPog To Katakadodt avtd - tov O¢ oitov ovvaydayete gig TV arrotiknyv poov.

31(c-e) The kingdom of heaven is like to a grain of mustard seed, which a man took, and sowed in his field:

‘Opoia €otiv 1 Pactheia TOV 00paAvAV KOKK@ ovirems, Ov AaPmv dvOpwIiog omelpev év 1@ dypd adtod -

32 Which indeed is the least of all seeds: but when it is grown, it is the greatest among herbs, and becometh a tree, so that
the birds of the air come and lodge in the branches thereof.

0 pkpOTEPOV PEV £0TL IAVIOV TAOV OIEPHATOV - §Tav O avnoi), peiov tdv Aayavev éoti, Kai yivetat 0¢vopov, dote ENOelv
TO HETEWVO TOD OVPAVOD KAl KATAOKNVODV £V Toig KAGOO01g avtod.

33(b-e) The kingdom of heaven is like unto leaven, which a woman took, and hid in three measures of meal, till the whole
was leavened.

Opoia éotiv 1) Bacieia tdv odpavdv {opn, fiv A\aPodoa yovn évékpoyev eig dhevpoo odta tpia, £mg ob opdon 8\ov.
37(b) He that soweth the good seed is the Son of man;

‘O oneip@v 10 KAAOV oIéppda £0Tiv 0 iog Tod avBpdIION *

38 The field is the world; the good seed are the children of the kingdom; but the tares are the children of the wicked one;
0 88 dypdg oty 6 K6OPOG * TO 8 KOV onéppa, ovToi eiowv ol vioi Tig Pao\eiag - ta 68 (1lavia eiow oi vioi Tod movnpod -
39 The enemy that sowed them is the devil; the harvest is the end of the world; and the reapers are the angels.

0 8¢ €xBpog 0 omeipag avtd €0ty 6 d1aBolog - 0 6¢ Bepiojrog oovtéleta Tod aidvog €0ty - oi 8¢ Beplotal dyyeloi elotv.

40 As therefore the tares are gathered and burned in the fire; so shall it be in the end of this world.

dorep obv ouMéyetat té {idavia kai opi katakaietal, obteg Eotat 8v Tf) ovvteleip Tod aidvog TovTov.

41 The Son of man shall send forth his angels, and they shall gather out of his kingdom all things that offend, and them
which do iniquity;

arrootelel 6 LiOg TOd AvBpdIIOL TOVG dyyENOLG AvTOD, Kai oLAAECOVOV éK Tig Pactieiag avtod mavta T OKAvOaAd Kai Tovg
rowodvtag v avopiay,

42 And shall cast them into a furnace of fire: there shall be wailing and gnashing of teeth.

Kai palodov avtoig eig v Kapvov tod mopdg - Ekel Eotat 6 KAaLOpog Kai 6 PPoyog TV 600VI®V.

43 Then shall the righteous shine forth as the sun in the kingdom of their Father. Who hath ears to hear, let him hear.
TOTE 01 Hikatot EKAGpYovoy g 0 fiAlog &v T Paoileig ToD matpdg AdTAV. 6 EXOV OTA AKOVELV GKOVET®.

44 Again, the kingdom of heaven is like unto treasure hid in a field; the which when a man hath found, he hideth, and for
joy thereof goeth and selleth all that he hath, and buyeth that field.

ITéAw opoia éotiv 1 Pactdeia TV ovpavdy Bnoavpd KeKPLPPEVD &V T aypd, OV edpdv dvBpaIiog Ekpuwe - Kai AI1o Thg
xapdg avtod vmdyet, kai mavta éoa £xet moAel, Kai dyopadel oV dypov EKelvov.

45 Again, the kingdom of heaven is like unto a merchant man, seeking goodly pearls:

ITéAw opoia éotiv 1 Paciieia @V ovpavdy avlpdIe Epmopw (nrodvitt Kahovg papyapitag -

46 Who, when he had found one pearl of great price, went and sold all that he had, and bought it.



0g evpdv Eva moAvTIpOV papyaptty, dueNdov nénpaxe nava doa eiye, Kai nydpacev avtov.

47 Again, the kingdom of heaven is like unto a net, that was cast into the sea, and gathered of every kind:

ITéAwv opoia éotiv 1 Pacieia TV odpavdv oaynvn PAnOeion eig v BdAacoav, Kai €k mavtog yévoog covayayovor -

48 Which, when it was full, they drew to shore, and sat down, and gathered the good into vessels, but cast the bad away.
fiv, &te €mAnpobn, avapipaoavteg £mi Tov aiylaldv, xai kabicavteg, covéleSav ta Kaha eig ayyeia, to &¢ oamnpd £5w EPalov.
49 So shall it be at the end of the world: the angels shall come forth, and sever the wicked from among the just,

obtwg Eotan v Tf] ovvteleig Tod aidVOg - §ehevoovTal ol dyyehot, Kai Gpoplodot TG IOVIPOVG €K HECOD TRV dKaiav,

50 And shall cast them into the furnace of fire: there shall be wailing and gnashing of teeth.

Kai palodorv avtovg ig v Kapvov tod mopdg - Exel Eotat 6 KAALOpROG Kal 0 PPLYHOG TV 600VIMV.

51(b) Have ye understood all these things?

2Z0VNIKaTe Tadta oavIa;

52(b,c) Therefore every scribe which is instructed unto the kingdom of heaven is like unto a man that is an householder,
which bringeth forth out of his treasure things new and old.

At todto 1Idig ypappatedg padntevdeig eig v Paotieiav 1OV odpavidv dpotdg oty avBpmig oikodeorot, dotig EKPANAet
K tod Onoavpod avtod katva Kai Ialatd.

57(c-e) A prophet is not without honour, save in his own country, and in his own house.

Ovk éott mpopN g dTiog, &i pr év Tf) matpidt avtod xai &v Tij oikig avtod.

Matthew 14

16(b,c) They need not depart; give ye them to eat.

Ov xpeiav €xovory dreAdelv - Odte avToig VjElg payely.
18(b) Bring them hither to me.

Dépeté pot avtovg Ge.

27(c-e) Be of good cheer; it is I; be not afraid.
Oapoeite - £yo eipt - pn @oPeiole.

29(b) Come.

"ENOE.

31(d,e) O thou of little faith, wherefore didst thou doubt?
‘O\wyormote, €ig ti £diotaoag;

Matthew 15

3(b) Why do ye also transgress the commandment of God by your tradition?

Atarti xai Opeig napapaivete Ty évioAnv 1od Oeod i v napddootv dYp@v;

4 For God commanded, saying, Honour thy father and mother: and, He that curseth father or mother, let him die the
death.

0 yip Oedg éveteilato, Aéyav, Tipa 1oV matépa ood, kai Ty pntépd - Kai, ‘O xkakoAoy®v natépa fj pntépa Bavate
TeAevTAT® |

5 But ye say, Whosoever shall say to his father or his mother, It is a gift, by whatsoever thou mightest be profited by me;
Vpeig 0 Aéyete, "Og av it 1@ matpi i Tf pntpi, Adpov, 6 éav £€ £pod deeAnoig,

6 And honour not his father or his mother, he shall be free. Thus have ye made the commandment of God of none effect by
your tradition.

Kati ov pr Tpnon tov natépa avtod f v pntépa avtod * Kai NKLpOOodTe TV EVIOATV Tod @eob dui TV Hapddoov HEAV.
7 Ye hypocrites, well did Esaias prophesy of you, saying,

vnoxprat, Ka\dg npoeytevoe repi Vpdv Hoatag, Aéywv,

8 This people draweth nigh unto me with their mouth, and honoureth me with their lips; but their heart is far from me.
‘ByyiCet pot 6 Aadg 00tog 1@ otopatt avtdv, kai toig xeikeot pe tpd M 68 xapdia adtdv noppo dréxet drr’ pod.

9 But in vain they do worship me, teaching for doctrines the commandments of men.

pétnv 8¢ oéPovtai pe, diddokovteg d1daokaliag évidhpata avlpoamy.

10(c,d) Hear, and understand:

Axovete Kai ovviete.

11 Not that which goeth into the mouth defileth a man; but that which cometh out of the mouth, this defileth a man.
0V TO eloePYOPEVOV €ig TO OTOPA KOWVOT TOV &vBpmIoV * GAAG TO EKITopenOPEVOV €K TOD OTOPATOG, TOVTO KOOI TOV
dvOpmmov.

13(b-d) Every plant, which my heavenly Father hath not planted, shall be rooted up.

IMTaoa guteia, fiv 00K £pvTevoeV 0 IATHP POL 6 0VPAVIOS, Ekprémbnoetat.

14 Let them alone: they be blind leaders of the blind. And if the blind lead the blind, both shall fall into the ditch.

dipete avTong - 601 Yol €iot TOPAOL TOPADY * TDPAOG B TOPAOV av 0d1 YT, AppoTepot ig BéOvVOV mecodvTat.

16(b) Are ye also yet without understanding?

Axpnv kal vpeig aodverol éote;



17 Do not ye yet understand, that whatsoever entereth in at the mouth goeth into the belly, and is cast out into the
draught?

obH® VOEeite, 6Tt AV TO EICTIOPELOPEVOV €iG TO OTOpA €ig TNV KOWiav xopel, kai &ig apedpdva EkParletay,

18 But those things which proceed out of the mouth come forth from the heart; and they defile the man.

0 O¢ éKImopevOPEVA €K TOD OTOPATOS €K Thg Kapdiag E6épyetatl, Kaxelva Kool Tov dvBpmmov.

19 For out of the heart proceed evil thoughts, murders, adulteries, fornications, thefts, false witness, blasphemies:
€K yap Tiig kapdiag é&épyovtat daloyiopoi movrpoi, povor, poyeiatl, mopveiat, Khomai, yeodopaptopiat, PAaocenpiot -
20 These are the things which defile a man: but to eat with unwashen hands defileth not a man.

Tadtd ot To KowvodvTa oV dvBpmIIov - 16 8¢ avimrolg xepot payeiv ov Kovol Tov dvipmIov.

24(b) I am not sent but unto the lost sheep of the house of Israel.

Otk arreotdAnv i pn €ig 16 mpoPata ta droAAdta oikov TopanA.

26(b,c) It is not meet to take the children's bread, and to cast it to dogs.

Ovk éott kahov AaPeilv tov dptov TdV TEKVmV, Kai Paleilv toig kovapiotg.

28(b-d) O woman, great is thy faith: be it unto thee even as thou wilt.

Q yovay, peydhn oov 1 miotig - yevniite oot dg Biletg.

32(c-g) I have compassion on the multitude, because they continue with me now three days, and have nothing to eat: and
I will not send them away fasting, lest they faint in the way.

Zohayyvifopat €mi tov dxAov, 6t 101 pépag TPeig IPOoHEVOLOi 1101, Kai 00K £X0DOL Ti QAy®Ot - Kal AITOAToL avTovg
viiotelg ov OéA®, pMmote EKALODOLY €V T{] 000.

34(b) How many loaves have ye?

ITooovg dptovg Exete;

Matthew 16

2(b-e) When it is evening, ye say, It will be fair weather: for the sky is red.

‘Owyiiag yevopévng Aéyete, Evdia - moppddet yap 6 ovpavog.

3 And in the morning, It will be foul weather to day: for the sky is red and lowring. O ye hypocrites, ye can discern the face
of the sky; but can ye not discern the signs of the times?

Kai pai, Zipepov Xewpdv - moppadet yop otoyvalov 6 0dpavig. driokpitai, T piv Ipoo®IoV Tod 00Pavod yvhoKeTe
Orakpively, Ta 8¢ onpeia TV Kap@dv ov dvuvaole;

4(a-c) A wicked and adulterous generation seeketh after a sign; and there shall no sign be given unto it, but the sign of the
prophet Jonas.

yeved movrpa Kai poryalig onpeiov émdntel - kai onpeiov ov dobnoetat avtij, i pn 1o onpeiov Tava Tod mpogntov.

6(b) Take heed and beware of the leaven of the Pharisees and of the Sadducees.

‘Opdte kai npooéyete aro Tig Qopng Tdv Papioaiov kai Zaddovkaimv.

8(c-e) O ye of little faith, why reason ye among yourselves, because ye have brought no bread?

Ti StahoyiCeole év éavtoi, OAtyodImoTol, &t dpTovg ovk ENGPETE;

9 Do ye not yet understand, neither remember the five loaves of the five thousand, and how many baskets ye took up?
olH® VOoeite, 000E PvIpovedeTe TOVG MEVTE APTOLG TAV MEVTAKIOXN®YV, Kdi ITI6000G KoPivoug ENGPeTe;

10 Neither the seven loaves of the four thousand, and how many baskets ye took up?

0008 TOVG £ITTA GPTODG TOV TETPAKIOX\ MV, Kdi IT6oag orvpidag EAdPete;

11 How is it that ye do not understand that I spake it not to you concerning bread, that ye should beware of the leaven of
the Pharisees and of the Sadducees?

ndg 0V VOEiTe, Tl 00 mepi GpTov elrmov HHIv mpooéyety 4md Tig {upng OV Papoaiov kai Zaddovkaimv;

13(d) Whom do men say that I the Son of man am?

Tiva pe Aéyovouv ol &vBperot eivat, Tov vidv Tod avBpdIon;

15(b) But whom say ye that I am?

Ypeig 62 tiva pe Aéyete elvay,

17(b-e) Blessed art thou, Simon Barjona: for flesh and blood hath not revealed it unto thee, but my Father which is in
heaven.

Maxképiog €, Zipov Bap Tovd, dt oop kai atpa ovk arnexdAows oot, GAN’ 6 mamp pov 6 év 1oig 0dpavoig.

18 And I say also unto thee, That thou art Peter, and upon this rock I will build my church; and the gates of hell shall not
prevail against it.

K&yd 8¢ 0ot Méyw, &tL ob el [TEtpog, kai ém Tavty T méTpe oiKoSopnom pov TV ékkAnotav, kai mdat ¢8ov ov
KATiox0oovov avTi|g.

19 And I will give unto thee the keys of the kingdom of heaven: and whatsoever thou shalt bind on earth shall be bound
in heaven: and whatsoever thou shalt loose on earth shall be loosed in heaven.

kai 6dow oot Tag KAElG Tiig Pacteiag TV ovpavdv - kai d £av dong &mi tig yig, £otat dedepévov év Toig ovPavoig - Kai d £av
Aoong émi tfig yiig, éotat AeAvpévov €v Toig ovpavois.

23(c-g) Get thee behind me, Satan: thou art an offence unto me: for thou savourest not the things that be of God, but those
that be of men.



“Yraye omioo pov, Zatavd, okavOalov pov &l - &t 00 @poveig T tod Oeod, GANY ¢ TOV avOpdIIOV.

24(b-e) If any man will come after me, let him deny himself, and take up his cross, and follow me.

Ef 1ig BéAet omriowm pov éNBely, arrapvnodobe éavtdv, kai dpdte oV otavpdv avtod, Kai dkoAovbeitem pot.

25 For whosoever will save his life shall lose it: and whosoever will lose his life for my sake shall find it.

86 yap Gv 06\ TV poxnv avtod odoat droAéoet adtiy - dg & dv drmoAéon TV yoxnv avtod Evekev £pod edproet avTy -

26 For what is a man profited, if he shall gain the whole world, and lose his own soul? or what shall a man give in
exchange for his soul?

T yop ogelettat vOpmiog éav tov Koopov dAov kepdnon, TV 6¢ oy avtod {npwdi; 1 Tt 0moet dvOpwIrog avtaAaypa
Tiig Yoxiig avtod;

27 For the Son of man shall come in the glory of his Father with his angels; and then he shall reward every man according
to his works.

PéNAeL yap 6 viOg ToD avOpdov Epxeotat €v T 66EN Tod maTpog avTod PeTd TAHV Ay YyEA@V avtod, Kai ToTe AIIo0Ooel EKAOTH
Kat v opaSv avtod.

28 Verily I say unto you, There be some standing here, which shall not taste of death, till they see the Son of man coming
in his kingdom.

apnv Aéye Dpiv, it Tiveg TV dde E0TNKOTOV, oftveg 00 pf yebowvtat Bavéatov, Eng &v 1dmot Tov vidv tod dvBpdmov
gpxopevov v tij Paoctheig avtod.

Matthew 17

7(c,d) Arise, and be not afraid.

‘Eyép0Onte xai pn poPeiobe.

9(d,e) Tell the vision to no man, until the Son of man be risen again from the dead.

MnSevi elrmte 10 Spapa, £mg ob 6 vidg Tod AvOPAOIIOL £K VEKPOY AVAOTH.

11(b,c) Elias truly shall first come, and restore all things.

"H\iag pev épyetatl mp@Tov, Kai GIIoKATaoTHoeL HOvVTd -

12 But I say unto you, That Elias is come already, and they knew him not, but have done unto him whatsoever they listed.
Likewise shall also the Son of man suffer of them.

Méyo 8¢ piv 6t 'HAlag #6n f\Oe, kai ovk énéyveooav avtév, AN énotnoav v avtd doa fBknoav - obte kai 6 viog tod
avOpmIIoL PéNeL Ioyely OII’ AVTOV.

17(b-e) O faithless and perverse generation, how long shall I be with you? how long shall I suffer you? bring him hither to
me.

Q yeved armotog kai Steotpappéve), Eng mote foopat ped’ Ypdv; Emg méte aviopatl Yp®V; eéPETE pot avtov Oe.

20(b-h) Because of your unbelief: for verily I say unto you, If ye have faith as a grain of mustard seed, ye shall say unto
this mountain, Remove hence to yonder place; and it shall remove; and nothing shall be impossible unto you.

Aw Vv dmotiav Ypdv. apny yop Aéym vpiv, £av ExnTe IHOTV (Mg KOKKOV OLVAIIE®S, EPEite T) Opetl ToUT®, MetdPnot Eviedbev
ékel, Kai petaPnoetat - kai ovdev adovatioet Hiv.

21 Howbeit this kind goeth not out but by prayer and fasting.

ToUTO 08 TO YEVOG OUK EKITOPEVETAL &l [T €V IIPOOELYT] Kal VI|oTeiq.

22(c) The Son of man shall be betrayed into the hands of men:

MéNet 6 viog Tod avBpdmov napadidoobar eig xeipag avOpormy,

23(a,b) And they shall kill him, and the third day he shall be raised again.

Kdai Aok tevodov avtov, Kai T Tpitn Npépe Eyepbnoetat.

25(f-j) What thinkest thou, Simon? of whom do the kings of the earth take custom or tribute? of their own children, or of
strangers?

Ti oot Ookel, Zipmv; ot Pactheig Tiig yiig Ao Tivav AapBavooot AN §| Kijvoov; Ao Tdv vidv avtdv, §j 4o Tdv dANoTpinv;
26(d) Then are the children free.

‘Apaye éAed0epoi eiotv ol viol.

27 Notwithstanding, lest we should offend them, go thou to the sea, and cast an hook, and take up the fish that first
cometh up; and when thou hast opened his mouth, thou shalt find a piece of money: that take, and give unto them for me
and thee.

tva 8¢ pm okavdalicopev avtovs, mopevbeig eig Ty Béhacoav Béle dykiotpov, kai oV avapavta mpdtov ixBov dpov - kai
avoiag to otopa avtod, evpnoelg otatipd - Ekeivov AaPmv 80g avtoig avti épod Kai cod.

Matthew 18

3(b-e) Verily I say unto you, Except ye be converted, and become as little children, ye shall not enter into the kingdom of
heaven.

Apnv Aéym Vpiv, £av pn otpagiite Kai yévrole og to madia, ov pn eioé\Onte eig v Pacheiav 1V odpaviv.

4 Whosoever therefore shall humble himself as this little child, the same is greatest in the kingdom of heaven.

doT1g 0DV Tanevhon EaLTOV OG TO Tadiov TodTo, 00T6G £0TLy O peilav &v Tf Paciieiq TV odpavev.



5 And whoso shall receive one such little child in my name receiveth me.

kai dg éav 6é€ntat matdiov Totovtov v £mi 1@ Ovoparti pov, Epe déxetat-

6 But whoso shall offend one of these little ones which believe in me, it were better for him that a millstone were hanged
about his neck, and that he were drowned in the depth of the sea.

86 8’ v okavdahion Eva TOV PIKPOV TOVTOV TOV MIOTELOVIOV €ig Epé, ovpPépel avTd iva kpepaodii POAog OVIKOG £t TOV
TphynAov avtod, kai katarovtiodij év T mehdyet tiig Oaldoong.

7 Woe unto the world because of offences! for it must needs be that offences come; but woe to that man by whom the
offence cometh!

obai T KOOP® 4r1d TdV okavOGA@V - Gvaykr yap oty ENOeiv 0 oxavOala - ARV ovai @ GvBpode ékeive, St ob
oKGvOahov Epyetat.

8 Wherefore if thy hand or thy foot offend thee, cut them off, and cast them from thee: it is better for thee to enter into life
halt or maimed, rather than having two hands or two feet to be cast into everlasting fire.

el 6¢ 1 xeip ooV 1j 6 Tovg oov okavOaliel og, Ekkowov avtd Kai BaAe 410 0o - KAAGV oot €otiv eioeADelv eig ™V oMV xoAoV
7| KDAAGY, 1} Ovo xeipag 1j dvo mddag £xovta PAndijvar gig 16 IHp TO aidvViov.

9 And if thine eye offend thee, pluck it out, and cast it from thee: it is better for thee to enter into life with one eye, rather
than having two eyes to be cast into hell fire.

Kai i 0 0pOaAjdg oov oxavOailet og, ESeAe avTov Kai PdAe 410 0ol - KaAov oot £oti povopOalpov eig v {onv eioeAbely, 1
8v0 dpOalpovg Exovta BAnOijvat gig v yéevvav 1od mopog.

10 Take heed that ye despise not one of these little ones; for I say unto you, That in heaven their angels do always behold
the face of my Father which is in heaven.

OpdTe [T KATAPPOVNHOITE £VOG TOV HIKPAOV TOVT®V, Aéy® Yop VHIV 6Tt ol dyyehot avtdv €v ovpavolig 01 mavtog PAémovot to
npoowIov Tod natpdg pov tod £v ovpavois.

11 For the Son of man is come to save that which was lost.

T\Be yop 6 0idg 0D AvBpdIIoL OHOAt TO ATIOADASG.

12 How think ye? if a man have an hundred sheep, and one of them be gone astray, doth he not leave the ninety and nine,
and goeth into the mountains, and seeketh that which is gone astray?

Ti Opiv Sokel; £av yévntai Tvi avBpmrg éxatov mpoPata, kai mhavnofj €v €€ avtdv - ovxi dgelg T EvvevnKovTaevvéd, € i
6p1) mopevbeig (ntel 10 Mavopevoy;

13 And if so be that he find it, verily I say unto you, he rejoiceth more of that sheep, than of the ninety and nine which
went not astray.

Kai v yévijtat edpetv avto, apnv Aéym VEiv 8t xaipet &’ avt@® pdAlov, 1 & 1ol EvVevnKovIasvvEéd Toig pn
HENAAVI|PEVOTLG.

14 Even so it is not the will of your Father which is in heaven, that one of these little ones should perish.

obtwg ovk Eott OéANpa Epmpoobev Tod atpdg HEGY Tod &v 00Pavoig, tva drmontat eig TV pkp®V T00TOV.

15 Moreover if thy brother shall trespass against thee, go and tell him his fault between thee and him alone: if he shall
hear thee, thou hast gained thy brother.

‘Eqv 0¢ apaption eig o€ 0 adeA@og oov, vraye kai EleyEov avtov petadh cod kai avtod povov. £dv 0oL dKovoT, EKEPdNoag
OV 4deNPOV coL *

16 But if he will not hear thee, then take with thee one or two more, that in the mouth of two or three witnesses every word
may be established.

gav O¢ pn dxovon, napdhaPe peta ocod £t éva fj dvo, va €mi otépatog HV0 papTOPV fj TPV otabi) mav piipa.

17 And if he shall neglect to hear them, tell it unto the church: but if he neglect to hear the church, let him be unto thee as
an heathen man and a publican.

gav 0¢ mapakovon avtdv, eine tf] EKkANoig - v 0¢ Kai Tig EKKANoiag mapakovon, £0t® oot Gomep 6 £0vikog Kai O TeAdvng.
18 Verily I say unto you, Whatsoever ye shall bind on earth shall be bound in heaven: and whatsoever ye shall loose on
earth shall be loosed in heaven.

apnv Aéym vuiv, oa éav Ononte £mi Tiig yiig, £otat dedepéva év @ ovpavd - Kai 6oa édv Avonte &mt Tiig yiig, Eotat Aehvpéva
£V 1@ 00pavad.

19 Again I say unto you, That if two of you shall agree on earth as touching any thing that they shall ask, it shall be done
for them of my Father which is in heaven.

AV Méym Dpiv, 6T i 00 VPGV COPPEVHoOLV &Mt THG VG TEPT AVTOg MPAYHATOg 00 0V aithomvTal, yevioetatl adtoig
apd o) Iatpdg poo tod v oLPAVoIG.

20 For where two or three are gathered together in my name, there am I in the midst of them.

0V yap giot 5o fi Tpeig ovvrypévor gig T Epov dvopa, EKel eipl &V péo® avtdv.

22(b-e) I say not unto thee, Until seven times: but, Until seventy times seven.

OV Aéym oot £mg EmTaxig, GAN" £mg EPOOPNKOVTAKIG EITTA.

23 Therefore is the kingdom of heaven likened unto a certain king, which would take account of his servants.

d1a todTo dpowwdn 1 Pactieia TV ovpavdv avOpore Pao\el, g N0éANce covipat Aoyov petd TV 600ADV avtod.

24 And when he had begun to reckon, one was brought unto him, which owed him ten thousand talents.

ap&apévoo d¢ adtod ovvaipetv, mpoonvixOn adtd eig dpet\étng popiov TaNGVTOV.



25 But forasmuch as he had not to pay, his lord commanded him to be sold, and his wife, and children, and all that he
had, and payment to be made.

1) Exovtog 8¢ avtod dmododvat, EkEAeboev avtov O KOPog avtod mpabijvat, kai Vv yovaika adtod Kai T¢ TEKv, Kai Ievta
doa eixe, kai arodobijvat.

26 The servant therefore fell down, and worshipped him, saying, Lord, have patience with me, and I will pay thee all.
neodv ovv 6 SoBAog pooekvvel adtd, Aéyov, Kopte, pakpobipnoov ém’ épot, kai mavta oot 4rodoow.

27 Then the lord of that servant was moved with compassion, and loosed him, and forgave him the debt.

om\ayyviofeig 6¢ 6 koptog Tod dovAoL Ekeivov ArEADOEV av TV, Kai T0 SAVElOV APiikev avtd.

28 But the same servant went out, and found one of his fellowservants, which owed him an hundred pence: and he laid
hands on him, and took him by the throat, saying, Pay me that thou owest.

8€eNBoV 8¢ 6 BodAog éxeivog edpev Eva TOV 0LVOOVA@V avTtod, 8g Hee\ev avTd EKatdv dnvapia, Kai Kpatoag adtov
grviye, Aéyov, Attodog pot 6 Tt ogeilets.

29 And his fellowservant fell down at his feet, and besought him, saying, Have patience with me, and I will pay thee all.
eodv ovv 6 0OvEoLAOG avTod &ig TG mOdag avtod mapekdlet avtdv, Aéyov, Maxkpobopnoov én” poi, kai mévta 4rnodmom
oot.

30 And he would not: but went and cast him into prison, till he should pay the debt.

0 8¢ ovk Hfehev, 6AN” deNddv EBalev avtov eig QUAAKNV, Eng 00 Artodd T dPENOPEVOV.

31 So when his fellowservants saw what was done, they were very sorry, and came and told unto their lord all that was
done.

id0ovteg 8¢ ol ovvdoLAOL avTod T¢ yevopeva EvmBnoay opodpa - kai ENBovTeg Stecapnoay 1@ Kopim adtdv mavia o
yevopeva.

32 Then his lord, after that he had called him, said unto him, O thou wicked servant, I forgave thee all that debt, because
thou desiredst me:

TOTE MPOOKANECAPEVOG AVTOV 0 KOP1og avtod Aéyet avt®d, AobAe movnpé, mioav v o@e\V éketvnv apiikd oo, £mel

I PEKANEDHG e *

33 Shouldest not thou also have had compassion on thy fellowservant, even as I had pity on thee?

oVK £det kai o¢ éAefjoat TOV ouvOOLAGY 00D, MG Kal &yd oe NAENOa;

34 And his lord was wroth, and delivered him to the tormentors, till he should pay all that was due unto him.

Kai 0pylobeig 6 KOpLog avtod mapédwkev avtov Toig Bacaviotais, £ng ol Arodd mav 1o dpet\épevoy avtd.

35 So likewise shall my heavenly Father do also unto you, if ye from your hearts forgive not every one his brother their
trespasses.

oUTe Kal 0 Hatip HoL O EMOVPAVIOG ITOOEL DUV, £0V [N} AgiiTe EKAO0TOG TA AOEAP@ avTod AIId TOV KAPOIBHV VIOV To
HAPAITOPATA AUTMV.

Matthew 19

4(b,c) Have ye not read, that he which made them at the beginning made them male and female,

Ovk avéyvate §tt 6 momjoag o’ apxfig dpoev kai BfjAv émoinoev avtovg,

5 And said, For this cause shall a man leave father and mother, and shall cleave to his wife: and they twain shall be one
flesh?

Kai elrtev, "Evekev to0Tou Kataleiyetl &vOpwriog tov natépa kai v pntépd, Kai mpookoMndioetat tf yovawi avtod, kai
goovtat oi 6vo &ig odpxa piav;

6 Wherefore they are no more twain, but one flesh. What therefore God hath joined together, let not man put asunder.
dHoTe OVKETL £l0l 5V0, AN 00pE pia - & 0DV 6 Bedg oLVEGeLEev, EvBpwITog Py XOPWET®.

8(b,c) Moses because of the hardness of your hearts suffered you to put away your wives: but from the beginning it was
not so.

611 Maotig Ipog v oxAnpoxapdiav dpdv Enétpeyev HPIV GIIOADOL TAG YOVAIKAG VPGV - 411’ dpxilg O oV yéyovev obT®.

9 And I say unto you, Whosoever shall put away his wife, except it be for fornication, and shall marry another, committeth
adultery: and whoso marrieth her which is put away doth commit adultery.

Aéyw 0 vpiv 6Tt Og v droAvon TV yovaika avtod, el i £m mopveig, Kai yapion dAnv, porydtat - xai 6 dmoAeAopévnv
yapnoag potyatat.

11(b,c) All men cannot receive this saying, save they to whom it is given.

OV mévteg xopodot tov Adyov Todtov, GAN” oig dédotart.

12 For there are some eunuchs, which were so born from their mother's womb: and there are some eunuchs, which were
made eunuchs of men: and there be eunuchs, which have made themselves eunuchs for the kingdom of heaven's sake. He
that is able to receive it, let him receive it.

eiol yap edvodyot, oitveg €k Kothiag pntpog éyevvidnoav obte - Kai eiotv ehvodyot, oitveg ebvovyiobnoav 416 TV
avBpdrev - kai eiowy edvodyot, oitiveg edvovyloav Eavtodg Ot TV Pactheiav TV ovpavdv. 6 Suvapevog x®PEeV xpeito.
14(b-e) Suffer little children, and forbid them not, to come unto me: for of such is the kingdom of heaven.

"A@ete to matdia, Kai pn k@Avete avto EAOelv IPOg e - TV yop To100TeV £0Tiv 1 Paci\eia TV ovpavdv.



17(b-g) Why callest thou me good? there is none good but one, that is, God: but if thou wilt enter into life, keep the
commandments.

Ti pe Néyerg yabov; ovdeig ayabig, el p elg, 6 Oedg. &i ¢ BéNerg eioeBely eig TV {@nv, THPNOOV Tag EVTOAGS.

18(d-g) Thou shalt do no murder, Thou shalt not commit adultery, Thou shalt not steal, Thou shalt not bear false witness,
To6 00 povedoelg - 00 poLyedoelg - 0V KAEWELS - 0V WeLOPAPTOPHOELS *

19 Honour thy father and thy mother: and, Thou shalt love thy neighbour as thyself.

Tipa TOV IAtépa 0oL KAl THV HNTEPA - Kai, GydIoelg TOV IANGIOV 000 MG OEADTOV.

21(b-f) If thou wilt be perfect, go and sell that thou hast, and give to the poor, and thou shalt have treasure in heaven: and
come and follow me.

Ei Bé\erg téAetog eivat, Smaye, moOAnodév oo 1o drdpyovta kai dog mayois, kai &g Bnoavpov év ovpavd - kai dedpo,
axoAovOet pot.

23(b,c) Verily I say unto you, That a rich man shall hardly enter into the kingdom of heaven.

Apnv Aéym Hpiv 8Tt SookoAmG MAovo10g eioeAevoetat eig TNV Paoteiav @V ovpavdv.

24 And again I say unto you, It is easier for a camel to go through the eye of a needle, than for a rich man to enter into the
kingdom of God.

éAwv 8¢ Aéym dpiv, evKodTepOV 0Tt KApnAov dia tpompatog pagidog Stebeiv, 1 mhovotov eig v Pactieiav tod Oeod
eioeNOelv.

26(c,d) With men this is impossible; but with God all things are possible.

IMapa avBpdmotlg tovto advvatdv Eott, mapd 8¢ Oed mavta dovatd £oTL.

28(b-f) Verily I say unto you, That ye which have followed me, in the regeneration when the Son of man shall sit in the
throne of his glory, ye also shall sit upon twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel.

Apnv Aéyo Dpiv 8Tt DHelg ol dxoAovBnoavTég pot, &v tfj maAtyyeveoiq 6tav xabion 6 viog Tod avBpdrov £mt Opdvov 6Eng
avtod, kabioeoOe Kai Vpelg i Oddexka Bpdvovg, KpivovTeg Tag dddexa QuAag Tod TopanA.

29 And every one that hath forsaken houses, or brethren, or sisters, or father, or mother, or wife, or children, or lands, for
my name's sake, shall receive an hundredfold, and shall inherit everlasting life.

Kai g 0g agiikev oixiag, 1j adeA@ovg, 1j adeApdg, 1 matépa, fj pntépa, fj yovaika, fj Tékva, §j dypols, Evekev 10D OVORATOG
pov, éxatovtaniaciova Afyetat, Kai {onv aidviov KAnpovopnoet.

30 But many that are first shall be last; and the last shall be first.

oMot O¢ Ecovtat mpdTot Eoyatot, Kai Eoyatot HpATOL.

Matthew 20

1 For the kingdom of heaven is like unto a man that is an householder, which went out early in the morning to hire
labourers into his vineyard.

Opoia yap éotwv 1 facieia TV ovpavdv avBpodne oikodeomdt, 8otig EfNOev dpa mpet probodoacbat dpybrag eig tov
apreAdva avtod.

2 And when he had agreed with the labourers for a penny a day, he sent them into his vineyard.

ovpPaVNoag O peTd TV EPYatdy €k Onvapiov TV Npépav, aréotetiev adTovg €ig TOV APITEAOVA avTod.

3 And he went out about the third hour, and saw others standing idle in the marketplace,

Kai £€eN0mV mepi My tpitnv dpav, eidev EA\ovg fotdtag &v Tfj dyopd 4pyovg

4 And said unto them; Go ye also into the vineyard, and whatsoever is right I will give you. And they went their way.
Kékelvolg etev, Ydyete Kai Opelg ig 1ov apmeAdva, kai d £av 7 Sikatov 8dowm dpiv. oi 62 ariAov.

5 Again he went out about the sixth and ninth hour, and did likewise.

i €GeABaV TIept EKTV Kal évvamv dpav, Enoinoev doadTes.

6 And about the eleventh hour he went out, and found others standing idle, and saith unto them, Why stand ye here all
the day idle?

niepi 8¢ v évdexdtnv dpav £EeA0GV, edpev BANoLG EotdTag dpyog, kai Aéyet avtoig, Ti dde éotikate SAnv v fpépav
apyoti;

7 They say unto him, Because no man hath hired us. He saith unto them, Go ye also into the vineyard; and whatsoever is
right, that shall ye receive.

Aéyovowy avtd, ‘Ot 0vdeig Nudg époddoato. Aéyet avtoig, Yudyete kai Dpeig eig tov dpmeAdva, kai d dav 1) dikatov
Myeobe.

8 So when even was come, the lord of the vineyard saith unto his steward, Call the labourers, and give them their hire,
beginning from the last unto the first.

oyiag 8¢ yevopévng Aéyet 6 kOp1og Tod dpmeAdvog 1@ fmtpome avtod, Kdheoov tolg épydrag, Kai armédog avtoig tov
1000V, dplapevog Ao IOV £0XATOV EXG TOV IPATOV.

9 And when they came that were hired about the eleventh hour, they received every man a penny.

kai éNBOvTeg ol mmepl TV £vOexdtny dpav ENapov ava dnvapiov.

10 But when the first came, they supposed that they should have received more; and they likewise received every man a
penny.

éNBOVTEG O¢ ol mpdTot évopoav 6t meiova Afyovtat - kai EAafov kai avtoi ava dnvapiov.



11 And when they had received it, they murmured against the goodman of the house,

AaPoévteg 6¢ £yoyyolov Katd Tod 0ikodeo6Ton

12 Saying, These last have wrought but one hour, and thou hast made them equal unto us, which have borne the burden
and heat of the day.

A\éyovteg tt Ovtot oi Eoyatot piav dpav émoinoav, kai ivovg Huiv avtodg énoinoag, tig Bactdoact w Papog Thg NEEPAg
Kdi Tov Kavomvda.

13 But he answered one of them, and said, Friend, I do thee no wrong: didst not thou agree with me for a penny?

0 8¢ arokpBeig eimev £vi adtdv, ‘Etaipe, 00k 4dkd oe - ovyi dnvapiov ovovepdvnodg poy

14 Take that thine is, and go thy way: I will give unto this last, even as unto thee.

dpov 1o 0oV Kai traye - Oéh@ 82 TovTe 1@ doxdte dodvat ig Kai cot.

15 Is it not lawful for me to do what I will with mine own? Is thine eye evil, because I am good?

1 o0k £€Ceoti pot motijoat 6 BéA® év Toig Epoig; &i O 0pOalpog cov TovnPOg £0TLy, dTt &yd dyabdog eipy;

16 So the last shall be first, and the first last: for many be called, but few chosen.

obteg Eoovtat ol éoxatol mP®OTOL, Kai ol mp@Tot £oyatot - IToANol yép elot KAnToi, OAiyot 8¢ éxAekTol.

18 Behold, we go up to Jerusalem; and the Son of man shall be betrayed unto the chief priests and unto the scribes, and
they shall condemn him to death,

‘I60v, avapPaivopeyv eig Tepoodlvpa, kai 6 viog Tod dvBpdmov mapadobnoetat 1oig dpylepedot Kai ypapparedot  Kai
Katakpvobowv avtov Bavato,

19 And shall deliver him to the Gentiles to mock, and to scourge, and to crucify him: and the third day he shall rise again.
Kai napadmoovoty avtov toig £Bveotv eig T0 pmailat kai pactiy@dodt Kai otavpdodt - Kal Tf Tpitn pépe avaoTioeTat.
21(b) What wilt thou?

Ti BéAetg;

22(b-d) Ye know not what ye ask. Are ye able to drink of the cup that I shall drink of, and to be baptized with the baptism
that I am baptized with?

Ovxk ofdarte i aitelobe. dSvvaole mieiv 10 motpilov 6 éyd péAAm mively, kai o Bantiopa 6 éya ParrtiCopot Pantiodivay,
23(b-g) Ye shall drink indeed of my cup, and be baptized with the baptism that I am baptized with: but to sit on my right
hand, and on my left, is not mine to give, but it shall be given to them for whom it is prepared of my Father.

To pév motpov pov mieode, kai 10 Pamtiopa 6 éye PartiCopat Pantiodnoeobe - 1o 8¢ kabioat ék de§idv pov kai &5
e0OVOP®OV 10D, oVK EoTtv £pov dodvat, 6AN’ oig Nrotpaoctat Hrd Tod natpsdg poo.

25(c,d) Ye know that the princes of the Gentiles exercise dominion over them, and they that are great exercise authority
upon them.

Oidare 611 ol dpyovieg IOV EBVHV KATAKLPEVOLOLV AVTAV, Kal oi peyGAot Kate§onolafovoty avT@v.

26 But it shall not be so among you: but whosoever will be great among you, let him be your minister;

oV oltog 6¢ Eotat £v HPIV - GAN’ Og éav BEAN v DTy péyag yevéoBat E0T® DPAV S1dKOovVOog

27 And whosoever will be chief among you, let him be your servant:

Kai 6g £av B4\ &v vpiv elvat mpdtog E0tm HPAV SodAog -

28 Even as the Son of man came not to be ministered unto, but to minister, and to give his life a ransom for many.

dorep 6 vidg Tod AvBpdIOoL VK N\Oe SrakovnBijvar, dAAG Stakoviioat, kai dodvat Ty YoxHv adtod MTPov &vti MOAAGV.
32(d) What will ye that I shall do unto you?

Ti BéAete momjom Hpiv;

Matthew 21

2(b-f) Go into the village over against you, and straightway ye shall find an ass tied, and a colt with her: loose them and
bring them unto me.

IMopevbnte €ig TV KOUNV TV AIEVAVTL DHAV, Kai ed0Emg evpnoete Gvov dedepévv, Kai AoV pet’ avTiig - Aboavteg dydyeté
pot.

3 And if any man say ought unto you, ye shall say, The Lord hath need of them; and straightway he will send them.

Kati éav Tig Vv eirm T, €peite 61t O Koprog avtdv xpeiav £xet - evBémg 8¢ drmooteAel avtoig.

13(b-d) It is written, My house shall be called the house of prayer; but ye have made it a den of thieves.

['éyparrtay, ‘O 0ikdg pov 0iKog pooev)fig KAndoetat - peig 6 avtov émoujoate ormAatov Anotev.

16(d-f) Yea; have ye never read, Out of the mouth of babes and sucklings thou hast perfected praise?

Nai - 008émote dvéyvate 6t Ex otépatog vimiov kai fnhaloviev kamption aivov;

19(f) Let no fruit grow on thee henceforward for ever.

Mnxétt €k 00D KapIIog yévitat €ig ToV aidva.

21(b-i) Verily I say unto you, If ye have faith, and doubt not, ye shall not only do this which is done to the fig tree, but also
if ye shall say unto this mountain, Be thou removed, and be thou cast into the sea; it shall be done.

Apnyv Aéym Vpiy, gav Exnte miotly, Kai pr Stakpidite, 00 povov 1o THg OLKTG IO OETE, GAAG KAV TG Gpet TovT eirmTe,
ApOnt kai PANONTL £ig TV OdAaocoav, yevioetat.

22 And all things, whatsoever ye shall ask in prayer, believing, ye shall receive.

Kai mévta doa v aitionte £v T Ipooevyi), motevovteg, Anyeobe.



24(b-d) I also will ask you one thing, which if ye tell me, I in like wise will tell you by what authority I do these things.
"Ep@tom Vpdg Kayd Adyov £va, dv éav elmmté pot, Kaymd Dpiv épd £v moig éEovoig Tadta moid.

25(a-d) The baptism of John, whence was it? from heaven, or of men?

10 Barrtiopa Todvvoo mobev 1v; £ ovpavod 7 &€ avbponav;

27(e) Neither tell I you by what authority I do these things.

Ovd¢ éym Aéym dpiv év mmoig £§ovoig Tadta mod.

28 But what think ye? A certain man had two sons; and he came to the first, and said, Son, go work to day in my vineyard.
i 8¢ vpiv Sokel; GvBpwog eixe Tékva &0, Kai npooeNdmv @ npdte eire, Tékvov, Hriaye, ofpepov épyagoo &v @ Gpmedvi
pov.

29 He answered and said, I will not: but afterward he repented, and went.

0 8¢ aroxkpBeig eimev, O BéNw - Hotepov 68 petapernBeig, ArriAde.

30 And he came to the second, and said likewise. And he answered and said, I go, sir: and went not.

Kai pooeN0mv 1@ devtépo elnev doavtwg. 6 8¢ drokpibeig elrev, 'Eyd, kbpte - Kai 0Ok rriAde.

31(a) Whether of them twain did the will of his father?

Tig €Kk TdV 0V0 €moinoe 10 BéAnpa tod natpog;

31(e,f) Verily I say unto you, That the publicans and the harlots go into the kingdom of God before you.

Apnv Aéyo Hpiy, 6Tt ol TeA@vat kal ai moépvat mpodyovotv vudg ig v Paciieiav tod Geod.

32 For John came unto you in the way of righteousness, and ye believed him not: but the publicans and the harlots
believed him: and ye, when ye had seen it, repented not afterward, that ye might believe him.

M\Be yop mpog Hpdg Twavvng &v 66( dikaloovvrg, kai ovk émoteboate avtd - ol 8¢ tehdvat kai ai mopvat éniotevoav avtd -
Vel O¢ 100vTeEg 00 petepeAOnte Hotepov Tod motedoat avtd.

33 Hear another parable: There was a certain householder, which planted a vineyard, and hedged it round about, and
digged a winepress in it, and built a tower, and let it out to husbandmen, and went into a far country:

ANV apaBoliv dxovoate. GvOpwdg Tig v oikodeondmg, §0Tig £putevoev dpmeldva, kai paypov adtd mepiebnke, kai
dpodev v avtd Anvov, Kai @Kodopnoe mpyov, Kai é6¢60To avTtov yempyois, Kai Arrednipnoey.

34 And when the time of the fruit drew near, he sent his servants to the husbandmen, that they might receive the fruits of
it.

G1e O¢ fiyyloev 0 Kalpog IOV KAPI®V, ArrEoTethe TOLG SOVAODG avTOD IIPOG TOVG YeDPYOVS, AABElV TOVG KAPIIONG AVTOD *

35 And the husbandmen took his servants, and beat one, and killed another, and stoned another.

kai AaPoévteg ol yewpyoi tovg dovAovg avtod, Ov pev delpav, ov 8¢ aréxtevav, ov O& éAtBoBoAnoav.

36 Again, he sent other servants more than the first: and they did unto them likewise.

i arréotethev dGANovg SovAovg Meiovag TV IPOT®Y * Kai Eroinoav avtoig @oadTmg.

37 But last of all he sent unto them his son, saying, They will reverence my son.

bYotepov 8¢ anéotet\e IPOg AvVTOVG TOV VIOV avTod, Aéyav, Evipammooviat tov viov poo.

38 But when the husbandmen saw the son, they said among themselves, This is the heir; come, let us kill him, and let us
seize on his inheritance.

ol 8¢ yeopyoi idovteg TOV vIOV elrmov &v £avtoig, OUTog 0Tty 6 KApovopog - Sebte, drokteivopev adtdv, Kai KaThox®pev
™V KAnpovopiav avtod.

39 And they caught him, and cast him out of the vineyard, and slew him.

kai Aapovteg avtov EGEBarov 6w Tod dpmeAdvog Kai ArEKTelvav

40 When the lord therefore of the vineyard cometh, what will he do unto those husbandmen?

dtav odv EAOY 6 KVp1og Tod ApmEN@®VOG, T oW oeL TOIg YemPYOoig 8Kelvorg;

42(b-f) Did ye never read in the scriptures, The stone which the builders rejected, the same is become the head of the
corner: this is the Lord's doing, and it is marvellous in our eyes?

Ovdénote véyvate &v taig ypagais, Albov dv dnedokipaocav ot oikodopodvteg, 0btog dyevnon eig Kepanv yoviag - mapo
Kopiov €yéveto abtn, kai éott Bavpaotr év 6@Oalpoig Nudv;

43 Therefore say I unto you, The kingdom of God shall be taken from you, and given to a nation bringing forth the fruits
thereof.

010 TodTo Aéym® DV 6Tt apBnoetat g’ dpdv 1 Paciieia Tod Oeod, kai dobnoetat £Bvel To0BVTL TOVG KAPIIOVS AVTHG.

44 And whosoever shall fall on this stone shall be broken: but on whomsoever it shall fall, it will grind him to powder.
Kai 6 meoav i tov AMfov toitov covBAactioetat - &’ 6v &’ av méomn, AMKpioeL avtov.

Matthew 22

2 The kingdom of heaven is like unto a certain king, which made a marriage for his son,

‘Quowddn 1 Pacireia tdvV ovpavdv avBpone Pacthel, fotig £moinoe yapoovg 1@ vid avtod -

3 And sent forth his servants to call them that were bidden to the wedding: and they would not come.

Kol ATEGTEILE TOVG BOVAOVG AVTOD KAAEGOL TOVG KEKAUEVOLG EIG TOVG YAUOLCE, Kol 00K Tj0ehov EADETV.

4 Again, he sent forth other servants, saying, Tell them which are bidden, Behold, I have prepared my dinner: my oxen
and my fatlings are killed, and all things are ready: come unto the marriage.



iy améotethev dAAovg dovAovg, Aéyav, Einate toig kexkhnpévotg, Tdov, 16 dplotdv poo froipacd, ol tadpoi pov xai ta
ottiotd tebopéva, kai mavta Eropa - dedte eig TOLG YEPOLG.

5 But they made light of it, and went their ways, one to his farm, another to his merchandise:

oi 6¢ dpeMjoavteg arfjAbov, 6 pev eig Tov 010V aypdv, O ¢ eig TV épmopiav avtod -

6 And the remnant took his servants, and entreated them spitefully, and slew them.

oi 8¢ Mool kpatoavteg 1ovg dovAovg avtod HBproav kai dnéktevay.

7 But when the king heard thereof, he was wroth: and he sent forth his armies, and destroyed those murderers, and
burned up their city.

axovoag 0¢ 6 Paothevg mpyiodn, kai mémpag T oTpatedpatd avtod AIOAeoe TOVG POVEIG EKeiVOLG, KAl TNV IOAV avTdV
événpnoe.

8 Then saith he to his servants, The wedding is ready, but they which were bidden were not worthy.

TOTE Aéyer 1oig SovAo1g avtod, O pev yapog Etotpdg otty, oi 88 kekAnpévot ovk noav agot.

9 Go ye therefore into the highways, and as many as ye shall find, bid to the marriage.

nopeveobe ovv i tag S1e€6dovg TV 68dV, Kai boovg dv ebprte, Kaéoate eig Tovg yapovg,

10 So those servants went out into the highways, and gathered together all as many as they found, both bad and good:
and the wedding was furnished with guests.

Kai £€eN0OvTeg ol Sodlot ékeivor ig Tig 650VG oLV yayov mavtag 800vg VPOV, IOVNPOVG Te Kai dyaboig - kai émnodr) 6
YOpog Avakelpévav.

11 And when the king came in to see the guests, he saw there a man which had not on a wedding garment:

eloeNBmv 62 6 Pacihedg BedoaoBar Todg dvaketpévoug eidev ékel dvBpaomov odk évdedvpévov Evdopa yapoo

12 And he saith unto him, Friend, how camest thou in hither not having a wedding garment? And he was speechless.
kai Aéyet adtd, ‘Etaipe, ndg eiof\deg dde pm Ex@v Evdopa yapov; 6 8¢ euumon.

13 Then said the king to the servants, Bind him hand and foot, and take him away, and cast him into outer darkness; there
shall be weeping and gnashing of teeth.

T0Te etrtev 6 Paocthedg toig drakovoig, Anoavteg avtod nédag kai xeipag, dpate avtov kai ekPadete ig 10 0kOTOG TO £€DTEPOV *
ékel éotat 0 KAavbpog kai 6 PPuyHog TOV 000VI®Y.

14 For many are called, but few are chosen.

oMot yép eiot kKAntoi, OAiyot 8¢ éxAextol.

18(c,d) Why tempt ye me, ye hypocrites?

Ti pe meypadete, Ymokprrai;

19(a) Shew me the tribute money.

émoeifaté pot to vopopa tod Kijvooo.

20(b) Whose is this image and superscription?

Tivog 1 eikov abdtn xain émypagn;

21(d,e) Render therefore unto Caesar the things which are Caesar's; and unto God the things that are God's.

Anddote ovv o Kaioapog Kaioapt - xai 16 tod Oeod 16 Ocd.

29(b-d) Ye do err, not knowing the scriptures, nor the power of God.

IM\avioBe, pn) eiddteg Tog ypaphg, pnde v dvvapy tod Oeod.

30 For in the resurrection they neither marry, nor are given in marriage, but are as the angels of God in heaven.

év yap Ti| vaotaoetl obte yapodowv, obte ékyapifoviay dAN og dyyehot Tod Beod év odpavd eiot.

31 But as touching the resurrection of the dead, have ye not read that which was spoken unto you by God, saying,
iepi O0¢ TG AvaoTioemg TV VEKPAV, 00K AvEYV®TE TO Prjfev DV K110 Tod Oeol, AéyovTog,

32 I am the God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of Jacob? God is not the God of the dead, but of the
living.

'Eyo eipn 6 @eog APpady, kai 6 Ocog Toadk, kai 6 Oeog TakdP; ovk 0Ty 6 Oeog Oeog vekp®dV, GANL (OVT®V.

37(b-d) Thou shalt love the Lord thy God with all thy heart, and with all thy soul, and with all thy mind.

Ayamjoeig Koptlov 1ov @edv cov, £v 6An 1] Kapdig oov, kai £v 6An Tf] Yoxi oo, Kai £v 6An Tf] dtavoig cov.

38 This is the first and great commandment.

abtn 0T IPMTN Kai PeyaAn £vioAn.

39 And the second is like unto it, Thou shalt love thy neighbour as thyself.

devtépa 0¢ opoia avtii, Ayammoelg TOV IACioV 00D (OG OEAVTOV.

40 On these two commandments hang all the law and the prophets.

év tavtalg Taig dvoiv évtolaig 6Aog 6 vopog Kai ol mpo@ijtat Kpépaviat.

42(b,c) What think ye of Christ? whose son is he?

Ti Opiv Ookel ept t0d Xplotod; Tivog vidg €0ty

43(b,c) How then doth David in spirit call him Lord, saying,

[Tdg odv AaPid év nvedpatt Koplov avtov kahel, Aéyov,

44 The LORD said unto my Lord, Sit thou on my right hand, till I make thine enemies thy footstool?

Einev 6 Koplog 1@ Kopin pov, Kaboo ék eSidv pov, £wg av 06 tovg xBpoig cov vronoédiov tdv moddv cov;

45 If David then call him Lord, how is he his son?



el oV Aapid kalel adtov Kdprov, ndg vidg adtod éoty,

Matthew 23

2(b) The scribes and the Pharisees sit in Moses' seat:

"Emi 1fjg Maoéng xadédpag éxdbioav ol ypapparteig kai oi Papioaiot

3 All therefore whatsoever they bid you observe, that observe and do; but do not ye after their works: for they say, and do
not.

névta odv doa Gv elnwotv HEiv mpelv, mpeite Kai moteite - katd 8¢ o Epya adtdv pm nmoteite, Aéyovot yap kai o motodot.
4 For they bind heavy burdens and grievous to be borne, and lay them on men's shoulders; but they themselves will not
move them with one of their fingers.

deopevovot yap goptia Papéa kai dvofaotaxta, Kai Emrtibéaoty £mi Tovg GHoVG TV AvOpOI®V, T@ 8¢ OAKTOAD AVTHV OV
B ovot kivijoat avtd.

5 But all their works they do for to be seen of men: they make broad their phylacteries, and enlarge the borders of their
garments,

mévta 8¢ to Epya avtdv rmotodot mpog 1o Beabijvat toig avOpodmotlg - matbhvooot 8¢ 0 QLAAKTAPLA AVTAV, Kl PeYaAIVOLOoL
T KPAoreda TOV IpATi®V avtdv -

6 And love the uppermost rooms at feasts, and the chief seats in the synagogues,

p\ovol te ™V mpwtokAoiav év Toig Oeimvotg, kai tag nmpotoxabedpiag v taig ovvaymyais,

7 And greetings in the markets, and to be called of men, Rabbi, Rabbi.

Kdai ToVg GOIIacHovg vV Taig yopdis, Kai Kaieiofat 1o tdv aviponmy, pappi, pappi-

8 But be not ye called Rabbi: for one is your Master, even Christ; and all ye are brethren.

Vpeig 8¢ pm kKAnofjte pappi- elg yép soty dpdv 6 kabnyntig, 6 Xpotdg - mavteg 88 Dpelg adehgoi Sote.

9 And call no man your father upon the earth: for one is your Father, which is in heaven.

Kai matépa pn kahéonte YPAV &m g yiig - €lg yép £0tv 6 matp YAV, 6 &v Toig 0vpavois.

10 Neither be ye called masters: for one is your Master, even Christ.

pnde kKAnOfte kabnynrai - €ig yop dpdV oty 6 kabnynwig, 6 Xprotds,

11 But he that is greatest among you shall be your servant.

06 6¢ peifov HpdOV £otat VPGV dakovog,.

12 And whosoever shall exalt himself shall be abased; and he that shall humble himself shall be exalted.

6otig 8¢ Vmoet EavTOV, Tarelvebnoetat - Kai 6oTig Tarevmoet EaoTov, Vpnbhiostat.

13 But woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye shut up the kingdom of heaven against men: for ye neither
go in yourselves, neither suffer ye them that are entering to go in.

Ovai 6¢ Yjtv, ypappateig kai Papioaiot, vrokprrai, Tt kAeiete TV Pacileiav TGV ovpavdv Eprpoodev tdV avOpoeV -
VHELG yap ovK eiogpyeole, 000¢ TOVG eloepyopévong dpiete eioeNOeiv.

14 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye devour widows' houses, and for a pretence make long prayer:
therefore ye shall receive the greater damnation.

Ovai vpiv, ypappateig kai Papioaioy, Yroxkprrai, Tt kateobiete Tog oikiag TV xnp®dV, Kl IPOPAoEL LAaKPX IIPOOELYOHEVOL
o0 Todto Mjpeobe meploodTepov Kpipd.

15 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye compass sea and land to make one proselyte, and when he is
made, ye make him twofold more the child of hell than yourselves.

Ovai vpiv, ypappateig kai Papiroaiot, Ynokprrai, 6t meptayete v Bdhacoav kat v Snpav notfjodt £va IpoonAvTov, Kai
Gtav yévntat, moteite avtov IOV YeEVVIg OUIAGTEPOV DUMV.

16 Woe unto you, ye blind guides, which say, Whosoever shall swear by the temple, it is nothing; but whosoever shall
swear by the gold of the temple, he is a debtor!

Ovai vpiv, 68nyol TogAoi, oi Aéyovteg, "Og Gv opoon €v I@ vad, ovdEv €0ty - 0g &’ av opoon €v 1@ xpood Tod vaod, ogeilet.
17 Ye fools and blind: for whether is greater, the gold, or the temple that sanctifieth the gold?

Hopoi Kai TogAoi - Tig yap peilmv €otiv, 0 xpoodg, §| 6 vaog 6 ayalmv Tov XpLoov;

18 And, Whosoever shall swear by the altar, it is nothing; but whosoever sweareth by the gift that is upon it, he is guilty.
kai, "Og €av opoon év 1@ Boolaotnpin, 000V €0ty - 8¢ & v Opdom &v Td dhp® T@ Edved avtod, Opeilet.

19 Ye fools and blind: for whether is greater, the gift, or the altar that sanctifieth the gift?

pepol kai toploi - T yap peiCov, 10 0dpov, fi 10 Bootactpilov 10 dytalov o ddpov;

20 Whoso therefore shall swear by the altar, sweareth by it, and by all things thereon.

6 obv dpodoag év @ Booraotnpion dpviet &v adTd Kai év miot Toig Embve adtod -

21 And whoso shall swear by the temple, sweareth by it, and by him that dwelleth therein.

Kai 6 6pooag &v td vad opviet év avtd Kai £V @ KATOKODVTL avTov

22 And he that shall swear by heaven, sweareth by the throne of God, and by him that sitteth thereon.

Kati 6 0pooag év @ ovpav@ opvoet &v 1@ Bpove tod Oeob kai év td kabnpéve éndve avtod.

23 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye pay tithe of mint and anise and cummin, and have omitted the
weightier matters of the law, judgment, mercy, and faith: these ought ye to have done, and not to leave the other undone.



Ovai vptv, ypappateig kai apioaiot, vrmokprai, 61t drodekatovte 10 NOHoopoV Kai To dvrdov kai 1o Kdpvov, Kai dgrKate
0 Papdtepa Tod VOpOoD, TV Kpiowy Kai Tov ENeov Kal T miotwy - tadta £det motijoat, KAKelva pn apiévat.

24 Ye blind guides, which strain at a gnat, and swallow a camel.

0dnyot TogAoi, ol StBAICoVTEG TOV KOVGOIIA, THV O KAPNAOV KATATI{VOVTEG.

25 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye make clean the outside of the cup and of the platter, but within
they are full of extortion and excess.

Ovai vptv, ypappateig kai apioaiot, vrmokprrai, 61t kabapilete 10 E§@bev Tod motnpiov Kal Tig napoyidog, Eombev 6¢
vépovoy £§ apmayfig Kai dkpaociag.

26 Thou blind Pharisee, cleanse first that which is within the cup and platter, that the outside of them may be clean also.
dapioaie TOPAE, kabaproov TPdTOV TO EVTog Tod IoTnPiov Kai Tig mapowyidog, tva yévitat Kai To EKtog avtdv xkabapov.

27 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye are like unto whited sepulchres, which indeed appear beautiful
outward, but are within full of dead men’s bones, and of all uncleanness.

Ovai vpiv, ypappateig kai Papioaiot, Yrokprrdai, Tt mapopotdlete TaQolg Kekoviapévots, oftiveg Egmbev pev gaivovtat
opaiot, Eombev 6¢ YEHOLOV 00TEMV VEKP@OV Kai éong axabapoiac.

28 Even so ye also outwardly appear righteous unto men, but within ye are full of hypocrisy and iniquity.

obte Kal vjelg £Cwbev pev gaiveobe toig avOponoig dikatot, £0wbev 8¢ peotoi éote dITOKPioENG Kai AvOpias.

29 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! because ye build the tombs of the prophets, and garnish the
sepulchres of the righteous,

Ovai vpiv, ypappateig kai Papioaiot, Yrokprrdai, 6Tt 0ikoSopeiTe TOVG TAPOLG TOV IIPOPNTAOV, KAl KOOHETTE T¢ pvipeia tdv
Owainv,

30 And say, If we had been in the days of our fathers, we would not have been partakers with them in the blood of the
prophets.

kai Aéyete, Eifjpev év taig fpépaig tdv natépev Rudv, oK Gv Npev KOWoVol adtdv &v 1@ aipatt IV mpo@ntév.

31 Wherefore ye be witnesses unto yourselves, that ye are the children of them which killed the prophets.

dote paptopeite EavTOIg 6TL LiOT 0TE TAV POVELOAVTOV TOVG IIPOPHTAG -

32 Fill ye up then the measure of your fathers.

Kai Vpelg AN pGOAte TO PETPOV TOV IATEPDV VUMV

33 Ye serpents, ye generation of vipers, how can ye escape the damnation of hell?

Opetg, yevvipata xOvav, Ihg pOynTe Ao Tiig Kpioewg Tiig yeévvng;

34 Wherefore, behold, I send unto you prophets, and wise men, and scribes: and some of them ye shall kill and crucify;
and some of them shall ye scourge in your synagogues, and persecute them from city to city:

010 TodT0, 1600, £y AIIOOTEN® IIPOG VPG IIPOPHTAS KAl 0OPOVG KAl YPAPHATELS - Kai £ adTdV UIIOKTEVETTE KAl OTAVPAOOETE,
Kai £ avT®V PaoTlydoETe £V TAig oLVAY®YAIG VPOV Kai O1dieTe AIm0 MOAewg €ig TTOAY *

35 That upon you may come all the righteous blood shed upon the earth, from the blood of righteous Abel unto the blood
of Zacharias son of Barachias, whom ye slew between the temple and the altar.

drig NN £’ Dpdg mav atpa Sikatov kyvvopevov &m Tig yiig, 4o tod atpatog APel 1od dwaiov, Emg Tod aipatog
Zayapiov viod Bapayiov, 6v épovevoate petadd tod vaod xai tod Booiaotnpiov.

36 Verily I say unto you, All these things shall come upon this generation.

apnv Aéyo OHty, fiSel tadta navta £m v yeveav tadtny.

37 O Jerusalem, Jerusalem, thou that killest the prophets, and stonest them which are sent unto thee, how often would I
have gathered thy children together, even as a hen gathereth her chickens under her wings, and ye would not!
Tepovoalip, Tepovoalip, 1| drokteivovoa tovg mpogntag Kai AtoPorodoa Tolg drecTaApévVong mpog avTiV, IOCHKIG
NOEAnoa émovvayayeiv 1d Tékvd oov, OV TPOIIoV EMovVayetl dpVig T¢ VOooia éavTiig VII0 Tag MTEPLYAS, Kal ovk ndeAnoarte.
38 Behold, your house is left unto you desolate.

600, dpietat Hpiv 6 oikog HpdV Epnpog,

39 For I say unto you, Ye shall not see me henceforth, till ye shall say, Blessed is he that cometh in the name of the Lord.
Aéyw yop Opiv, O p pe dnte dr’ dpTt, £og v eitmte, EbAoynpévog 6 épxopevog év ovopatt Kopiov.

Matthew 24

2(b-e) See ye not all these things? verily I say unto you, There shall not be left here one stone upon another, that shall not
be thrown down.

OV PAénete mévta Tadta; Gunv Aéym vpiv, od pn 4pedfi dSe Aibog émi AiBov, dg oV pm katalvboetat.

4(b) Take heed that no man deceive you.

BAénete, pn tig Opdg mhavnon.

5 For many shall come in my name, saying, I am Christ; and shall deceive many.

roAMol yap élevoovtat émi 1 ovoparti pov, Aéyovteg, ‘Eyd eipt 6 Xp1otog - kai ToANOvG TAAVIO0LOL.

6 And ye shall hear of wars and rumours of wars: see that ye be not troubled: for all these things must come to pass, but
the end is not yet.

peMoeTe 8¢ dKovely MOAEPOVS KAl GKOAG IOAEPQV - Opdte, P} Opoeiole - Sel yap mavta yevéolat - gAN” obnw £oti 10 TENOG,



7 For nation shall rise against nation, and kingdom against kingdom: and there shall be famines, and pestilences, and
earthquakes, in divers places.

gyepOnoetat yap £0vog £mi £0vog, kai Pactieia émi Paoheiav - kai Ecovtatl Aypol kai Aotjol Kai 0elopol Katd Téroug,.

8 All these are the beginning of sorrows.

névta ¢ tadta dpxn ®divav.

9 Then shall they deliver you up to be afflicted, and shall kill you: and ye shall be hated of all nations for my name's sake.
16Te Tapaddoovoly LIS eig BNy, kai drroktevodowy Vpdg - kai Eoeobe proodpevotl K110 MAVIEV TV E0vdV O1d T0 Gvopd
poo.

10 And then shall many be offended, and shall betray one another, and shall hate one another.

Kai 16te okavoaiiotnoovtat moAMoi, kai GAANA0VG Tapaddoovotl, Kai pioioovoty GAAIAOLG.

11 And many false prophets shall rise, and shall deceive many.

Kai moAAot yevdompogiitat éyepbnoovtat, xai mAavioovot ITOAAOVG.

12 And because iniquity shall abound, the love of many shall wax cold.

Kai 10 1o mnBovOijvat v dvopiav, poynoetat 1 aydrr TdV IOAGY

13 But he that shall endure unto the end, the same shall be saved.

6 8¢ vropeivag eig TéAog, ovTog cwOoETAL.

14 And this gospel of the kingdom shall be preached in all the world for a witness unto all nations; and then shall the end
come.

kai knpoyOnoetat todto 10 edayyéhov tiig Pactheiag év OAn Tf] oikovpévn eig paptoplov ndot toig £0veot - kai tote fidet 1O
TéNog.

15(a-c) When ye therefore shall see the abomination of desolation, spoken of by Daniel the prophet, stand in the holy
place,

"‘Otav obv 16nte 10 PdéAvYHA THg épnpdoens, T Prdev 51 Aavii\ Tod mpo@iTov, £0Tdg &V Tore &yl

16 Then let them which be in Judaea flee into the mountains:

1ote o1 &V Tij Tovdaig pevyétmoay £mi Ta dpn) -

17 Let him which is on the housetop not come down to take any thing out of his house:

0 &mi tod Sdpatog pn kataPavéte dpat Tt £k T oikiag adtod -

18 Neither let him which is in the field return back to take his clothes.

Kai 6 &v 1® Gypd pm SmoTpeydto omiowm dpat to ipdtia avtod.

19 And woe unto them that are with child, and to them that give suck in those days!

oval 8¢ Taig év yaotpl Exovoaig kai Taig OnAafodoarlg év ékeivatg taig pépal.

20 But pray ye that your flight be not in the winter, neither on the sabbath day:

npoogvyeole 6¢ tva pn yévntat 1 eoyn VPOV Xelpdvos, pnde év oapPate.

21 For then shall be great tribulation, such as was not since the beginning of the world to this time, no, nor ever shall be.
gotat yop tote OAi1g peyaAn, oia ov yéyovev arr’ dpxiig KOOHOL £m¢ ToD ViV, 000™ oV |1y yévitat.

22 And except those days should be shortened, there should no flesh be saved: but for the elect's sake those days shall be
shortened.

Kai ei pn ékohoPmbnoav ai pépat ékeivat, ovk v £00bn ndoca oaps - dud 6¢ Tovg EkAeKTovg KOAoPabnoovtal ai ipépat
EKEVal.

23 Then if any man shall say unto you, Lo, here is Christ, or there; believe it not.

TOTE v T1g ViV €irm, 1600, ®Se 6 Xprotog, ff dSe, pr) motedonte.

24 For there shall arise false Christs, and false prophets, and shall shew great signs and wonders; insomuch that, if it
were possible, they shall deceive the very elect.

gyepOnoovtat yop yeodoxplotol Kai yevdorpoijtal, Kai ddoovot onpela peydha xai épata, dote mhavijodt, el dvvatdy,
Kai Tovg EKAeKTOVG.

25 Behold, I have told you before.

800, mpoeipnka viv.

26 Wherefore if they shall say unto you, Behold, he is in the desert; go not forth: behold, /e is in the secret chambers;
believe it not.

40v OOV elnoty Vv, T60Y, év i pfpw doti, pm 4E6A0NTe - T80V, &v Toig Tapeiolg, pf motevonTe.

27 For as the lightning cometh out of the east, and shineth even unto the west; so shall also the coming of the Son of man
be.

dormep yap 1M dotparn EEEpxeTat 4o AvatoA@v Kai gaivetal £mg Svopdyv, obtmg éotat Kai 1} mapovoia Tod viod Tod
avOphov.

28 For wheresoever the carcase is, there will the eagles be gathered together.

drIov yap £av 7 1O mdpa, ékel covaydioovtat oi detol.

29 Immediately after the tribulation of those days shall the sun be darkened, and the moon shall not give her light, and
the stars shall fall from heaven, and the powers of the heavens shall be shaken:

Ev0éag 6¢ peta v ONiyv oV fippepdv ékeivav, 6 fiAtog okoTiotfoetar, Kai 1} oeAiv) 0d ddoet TO Péyyog avtiig, Kai ot
Gotépeg mecodvratl 4o tod ovpavod, Kai ai dovapelg TV ovpavdv oaievdioovtat.



30 And then shall appear the sign of the Son of man in heaven: and then shall all the tribes of the earth mourn, and they
shall see the Son of man coming in the clouds of heaven with power and great glory.

Kal T0te pavnoetat 1o onpeiov Tod viod Tod avlphiov &v T ovpav® - Kai Tdte Koyovtat ndodat ai goAal Tig yiig, xai
Swovtat Tov viov Tod avBpdIIon £PXOpEVOV £l TOV VEPEADV TOD 0Vpavod petd dovapemg Kai dOENG ITOAATS.

31 And he shall send his angels with a great sound of a trumpet, and they shall gather together his elect from the four
winds, from one end of heaven to the other.

Kal 4rooteAel Tovg Gy yEAODG avTod PeTd OGAIILY YOG @aVviig peydAng, Kai movviaonot Tovg EKAeKTOVg avtod €K TRV
Te00GPOV AVEPI®V, OIT” EKP®V OVPAVAV EMG EKP®V avTdV.

32 Now learn a parable of the fig tree; When his branch is yet tender, and putteth forth leaves, ye know that summer

is nigh:

A10 8¢ Tiig ovkiig padete v mapaPoliy - dtav #01n 6 kKAGS0g avTilg yévTat ArIaAdg, Kai o QUANT EKPQUT), YIVOOKETE GTL
£yyvg 10 Bépog -

33 So likewise ye, when ye shall see all these things, know that it is near, even at the doors.

oVte Kal Ojelg, dtav dnte mévta tadta, yvhdokete Tt &yyig €0ty €mt Bvpatg.

34 Verily I say unto you, This generation shall not pass, till all these things be fulfilled.

apnv Aéye OHlv, oo pn mapéAn 1 yeved avtn, £mg dv mévra tadta yEvyTtat.

35 Heaven and earth shall pass away, but my words shall not pass away.

6 ovpavog kai 1 yi mapeAevboovrat, ol 8¢ Adyot jov ov pr| napéNdmot.

36 But of that day and hour knoweth no man, no, not the angels of heaven, but my Father only.

niepi 8¢ Tig fipépag ékeivng kai g dpag 0vdeig 0idev, 00SE oi &yyehot TV ovpavdy, el pm 6 Tathp pHoL POVog.

37 But as the days of Noe were, so shall also the coming of the Son of man be.

Gorrep 6¢ ai fpépat T1od Nie, obtwg Eotat kai 1} mapovoia tod viod tod avipodmoov.

38 For as in the days that were before the flood they were eating and drinking, marrying and giving in marriage, until the
day that Noe entered into the ark,

dormep yop noav &v taig fpépatg taig mpod tod KatakALopod Tpdyovteg Kai mvovteg, yapodvteg kai ékyapifovteg, dyptng
Npépag eiofilde Nde €ig v K1poToV,

39 And knew not until the flood came, and took them all away; so shall also the coming of the Son of man be.

Kai o0k Eyveoav, Eog N\Oev 6 katak\vopodg kai fpev dnavtag, obtmg Eotat kai 1) mapovoia tod viod tod avBpdmov.

40 Then shall two be in the field; the one shall be taken, and the other left.

ToTe &0 EoOVTal év TQ Aypd - 6 eig mapalapPavera, kai o eig dpletat.

41 Two women shall be grinding at the mill; the one shall be taken, and the other left.

0vo dAnBovoat v 1@ polevi - pia napalapPaverat, kai pia dpietat.

42 Watch therefore: for ye know not what hour your Lord doth come.

ypnyopeite ovv, L ovk oidate moig Hdpg 6 Kvplog vpdv Epyetat.

43 But know this, that if the goodman of the house had known in what watch the thief would come, he would have
watched, and would not have suffered his house to be broken up.

ékelvo O¢ yvhokete, 6Tt e 1idet O oikoSeondtng rmoig PLAAKT 0 KAEITTNG EpxeTat, &yprydpnoev dv, Kai ovk dv iaoe
dlopoyfvat myv oikiav avtod.

44 Therefore be ye also ready: for in such an hour as ye think not the Son of man cometh.

8o TodTo Kai vpelg yiveobe Etopot - 8t Gpe 0 dokelte, 6 Lidg TOd GvBpdITOL EpyeTat.

45 Who then is a faithful and wise servant, whom his lord hath made ruler over his household, to give them meat in due
season?

Tig Gpa €oTiv 6 IMoTog OODAOG Kai PPOVIHIOG, OV KATEOTNOEV O KUpLlog avTod &mi tiig Oepameiag avtod, tod S1ddvat avtoig v
TPOPNV £V KA1PD;

46 Blessed is that servant, whom his lord when he cometh shall find so doing.

Paxaplog 6 dodAog ékeivog, 6v ENBOV 6 KOPLog avTod evpnoet oodvTA OHTG.

47 Verily I say unto you, That he shall make him ruler over all his goods.

apnv Aéy® vHiv, 6Tt £ ot Toig VIIGPXOLOLY AVTOD KATAOTHOEL AVTOV.

48 But and if that evil servant shall say in his heart, My lord delayeth his coming;

éav O¢ elrm 0 Kaxog 00DA0G EkeIvog €v Tf] kapdig avtod, Xpovilet 6 KHp1og pov ENBely,

49 And shall begin to smite his fellowservants, and to eat and drink with the drunken;

Kati dpénrat tomtey tovg ovvdovAoLG, £0bietv 8¢ Kkal mivewy petd TV pebvdviny,

50 The lord of that servant shall come in a day when he looketh not for him, and in an hour that he is not aware of,

et 6 KOpLog Tod SoHAOL éketvou &v MpEPQ 1) 00 TIPOOSOKE, Kai &V dPQ 1) 00 YIVOOKEY,

51 And shall cut him asunder, and appoint him his portion with the hypocrites: there shall be weeping and gnashing of
teeth.

Kal SiyoTopnoel avTtév, Kai 10 pEPog avTtod HeTd TV VIIOKPLTAV Bnoet - éxel £otat 6 KAavbpog kai 6 BpuyHog THV 00OVIV.



Matthew 25

1 Then shall the kingdom of heaven be likened unto ten virgins, which took their lamps, and went forth to meet the
bridegroom.

Tote opowwbioetar 1 Pactheia @V odpavdv déka napbivorg, aitveg AaBodoat tag Aapmadag avtdv ERABov &ig drdvtnowv
ol vopgiov.

2 And five of them were wise, and five were foolish.

névte 68 noav 8§ avtdv epovipot, Kai ai névte popai.

3 They that were foolish took their lamps, and took no oil with them:

aitveg popai, Aapodoat tag Aapmadag éavtdv, ook EAaPov ped’ éavt®dv Elatov -

4 But the wise took oil in their vessels with their lamps.

ai 6¢ ppovipot ENapov EAatov €v Toig dyyeiolg avtdv petd TV Aapmddov avtdv.

5 While the bridegroom tarried, they all slumbered and slept.

xpoviovtog ¢ Tod voppiov, évootadav ndoat kai ékdbevdov.

6 And at midnight there was a cry made, Behold, the bridegroom cometh; go ye out to meet him.

péong Og voxTog kpavyr yéyovev, 1600, 6 vopgiog Epxetat, é5€pyxeobe eig advinov avtod.

7 Then all those virgins arose, and trimmed their lamps.

tote yépOnoav ndoat ai napdévot ékeivat, Kai EKGOpnoav tag AdpIadag avtdv.

8 And the foolish said unto the wise, Give us of your oil; for our lamps are gone out.

ai 82 popai taig gpoviporg eimov, Adte fipiv &k tod éhaiov Vpdv, 8t ai A\apnadeg NudV opévvovtat.

9 But the wise answered, saying, Not so; lest there be not enough for us and you: but go ye rather to them that sell, and
buy for yourselves.

arrekpifnoav &¢ ai ppovipol, Aéyovoat, Mimote odk dpxéon NPy Kai dpiv - mopeveoe 6¢ pAANOV IIPOg TOLG IHOAODVTAG Kol
dyoploate EaLTAIG.

10 And while they went to buy, the bridegroom came; and they that were ready went in with him to the marriage: and the
door was shut.

drepyopévov 8¢ avtdv dyopdaoat, NABev 6 vopgiog - kai ai &totpot elofilfov pet” avtod eig tovg yapovs, kai éxheiodn 1
Ovpa.

11 Afterward came also the other virgins, saying, Lord, Lord, open to us.

votepov O¢ Epxovtat kai ai Adoural mapBévor, Aéyovoat, Kopte, kopte, dvoiSov nyiv.

12 But he answered and said, Verily I say unto you, I know you not.

0 8¢ arokp1Beig elmev, Apiv Aéyo vpiv, ovk oida Hpd.

13 Watch therefore, for ye know neither the day nor the hour wherein the Son of man cometh.

ypNyopeite ovv, L ovk oidate THY Huépav 0vdE Ty dpayv, év fi 6 vidg Tod avBpdmov Epxetat.

14 For the kingdom of heaven is as a man travelling into a far country, who called his own servants, and delivered unto them
his goods.

“Qorrep yap dvOpaIIog ArIodnpdv ékdAeoe Tovg idiovg SovAovg, Kai napédmkev avToig Ta drIdpyovIa avtod *

15 And unto one he gave five talents, to another two, and to another one; to every man according to his several ability;
and straightway took his journey.

Kai @ piv Edwke mévte Tehavta, @ 8¢ 5vo, @ 62 &v, éxaote kat Ty idlav Svvapwy - kai dredypnoev edBiwg.

16 Then he that had received the five talents went and traded with the same, and made them other five talents.

ropevbeig 8¢ 0 T mévte TAavta AaPav eipyaoato év avtois, kai émoinoev dANa mévte TGAavTd.

17 And likewise he that had received two, he also gained other two.

OOAVT®G Kai 0 T 000 EkEPONoe Kai avtog GAAa Sbo.

18 But he that had received one went and digged in the earth, and hid his lord's money.

0 8¢ 10 Ev Aapav dneN8av dpodev €v Ti yij, Kai dnékpoye 10 dpyvptov Tod Kopiov avtod.

19 After a long time the lord of those servants cometh, and reckoneth with them.

peta 8¢ xpovov moAvv Epyetat 0 KOPlog TV 00VA®V EKelvaV, Kai ouvaipet peT’ avt®dv AGyov.

20 And so he that had received five talents came and brought other five talents, saying, Lord, thou deliveredst unto me
five talents: behold, I have gained beside them five talents more.

Kal IpooeAdov 6 To mévte teAavta Aapav mpoonveykev dAa névte TéAavta, Aéyev, Kopte, mévte TdAavtd pot mapédmxag -
0g, GA\a mévte ThAavta éképdnoa &’ avToig.

21 His lord said unto him, Well done, thou good and faithful servant: thou hast been faithful over a few things, I will make
thee ruler over many things: enter thou into the joy of thy lord.

& 88 avtd 6 Kuprog avtod, EY, Sodhe dyabs kai moté, &mi ONya fig motdg, £m moAGV oe Kataomo * eioehbe &ig Thv
Xapav tod Kopiov oov.

22 He also that had received two talents came and said, Lord, thou deliveredst unto me two talents: behold, I have gained
two other talents beside them.

npooeNdov 8¢ kai 6 o dvo Tehavta AaPov eire, Kopte, dvo téhavté pot mapédwkag - ide, \a dvo téhavta éképdnoa &’
avToig.



23 His lord said unto him, Well done, good and faithful servant; thou hast been faithful over a few things, I will make
thee ruler over many things: enter thou into the joy of thy lord.

Epn adtd 6 kprog avtod, Ev, Sodle dyabi xai mote, &mi OAlya g motdg, &mi oM@V 0¢ Kataomowm - loehbe eig TV xapav
Tol Kvpiov cov.

24 Then he which had received the one talent came and said, Lord, I knew thee that thou art an hard man, reaping where
thou hast not sown, and gathering where thou hast not strawed:

npooefav 8¢ kai 6 o &v tehavtov eineaog ette, Kopte, Eyvov oe §tt oxkAnpog el dvBparnog, Bepilov dmov odk fonepag, kai
ovvay®v 60ev 00 SleokdpIIoag -

25 And I was afraid, and went and hid thy talent in the earth: lo, there thou hast that is thine.

Kai goPnOeig, dreAdav Exkpoya 10 TEAaVTOV 00D Vv Tij Yij - i0¢, Exelg TO OOV.

26 His lord answered and said unto him, Thou wicked and slothful servant, thou knewest that I reap where I sowed not,
and gather where I have not strawed:

arokpifeig 8¢ O kHprog avtod eimev avtd, [Tovnpe dodAe kai oxvnpé, fidelg 8Tt Bepilm Srov ovk Eomelpa, Kai covaym §Bev 0b
dteokopmoa -

27 Thou oughtest therefore to have put my money to the exchangers, and then at my coming I should have received mine
own with usury.

et ovv 0e Balelv T apydPLov pov toig tparmeditatg, Kai EA0OV £yd EKopodpnv &v 10 §HOV OOV TOK®.

28 Take therefore the talent from him, and give it unto him which hath ten talents.

Gpate ovV &rr’ avTod TO TeAavTtov, kai 86te ¢ Exyovt T déka TeAavta.

29 For unto every one that hath shall be given, and he shall have abundance: but from him that hath not shall be taken
away even that which he hath.

® yap ExovTi mavti Sobnoetat, kai meprooevdnioetat - 4o 6¢ Tod pn €xovtog, Kal O £xet, apbnoetat arr’ avtod.

30 And cast ye the unprofitable servant into outer darkness: there shall be weeping and gnashing of teeth.

Kai Tov aypelov dobAov EKPIANeTe €ig TO OKOTOG TO EDTEPOV. EKel EoTal 0 KAALOROG Kal O PPLYHOG TV 600VI®V.

31 When the Son of man shall come in his glory, and all the holy angels with him, then shall he sit upon the throne of his
glory:

‘Otav 8¢ ENOn 6 viog Tod avBpdIToL £V Tf] 56&N avTod, Kai Imavteg oi dytot dyyehot pet’ avtob, Toéte kabioet &mi Opdvov 6Eng
avtov,

32 And before him shall be gathered all nations: and he shall separate them one from another, as a shepherd divideth his
sheep from the goats:

kai ovvayOnoetat Eépnpootev avrod mévra o E6vn), xai dpoptel avtovg arr’ AAMA®V, domep 6 mowpnv dgopilet ta mpdPata
aro Tdv £pipav -

33 And he shall set the sheep on his right hand, but the goats on the left.

Kai omoet T pev npopata €k 0eSidv avtod, ta 8¢ Epipua £ edavip®V.

34 Then shall the King say unto them on his right hand, Come, ye blessed of my Father, inherit the kingdom prepared for
you from the foundation of the world:

10Te £pel 0 Paothevg Toig €k OeSLdV avtod, Aedte, oi eDAOYNPEVOL TOD IATPOG OV, KAPOVOPNOATE TNV NTOTHACPEVT)V DHIV
Bao\eiav dmo xataPoliig kéopov.

35 For I was an hungred, and ye gave me meat: I was thirsty, and ye gave me drink: I was a stranger, and ye took me in:
énetvaoa ybp, Kai édmKaté pot gayely - £diynoa, kai énotioats pe - EEvog funy, Kai oovnyayeté pe -

36 Naked, and ye clothed me: I was sick, and ye visited me: I was in prison, and ye came unto me.

YORVOG, Kai mepteaAeté pe - nobévnoa, kai émeokéWaodé pe - &v pulaxiy fipny, kai iABete Ipdg pe.

37 Then shall the righteous answer him, saying, Lord, when saw we thee an hungred, and fed thee? or thirsty, and gave
thee drink?

16T anokpldnioovtat avtd oi dikatot, Aéyovteg, Kopte, mote ot €idopev newvdvta, Kai é0péypapev; f| Supdvta, xat
énotioapeyv;

38 When saw we thee a stranger, and took thee in? or naked, and clothed thee?

niote O¢ o€ eidopev Sévov, kai oovnyayopey; f| yopvov, kai neptealopev;

39 Or when saw we thee sick, or in prison, and came unto thee?

niote O¢ o€ eidopev dobeviy, 1 év puAaki, kai iA\Bopev 1Pdg o;

40 And the King shall answer and say unto them, Verily I say unto you, Inasmuch as ye have done it unto one of the least
of these my brethren, ye have done it unto me.

Kai arrokpideig 6 Paciiedg £pel avtoig, Apmv Aéym dpiv, @’ doov Emomoate £vi TOVTOV THV AOEAPHV 1oL TdV EAayiot®v,
époi émomoare.

41 Then shall he say also unto them on the left hand, Depart from me, ye cursed, into everlasting fire, prepared for the
devil and his angels:

ToTe £pel Kai 101G €€ evavipav, [Topedeobe arr’” Epod, ol katnpapévot, &ig o TP TO AIdVIOV, TO NTOPACPEVOV TR dtaPOre
Kai Toig ayyéhoig avtod.

42 For I was an hungred, and ye gave me no meat: I was thirsty, and ye gave me no drink:

éreivaoa yép, Kai ook E0MKATE pot Qpayely - £5iynoa, Kai ovk £rnotioaté pe -



43 I was a stranger, and ye took me not in: naked, and ye clothed me not: sick, and in prison, and ye visited me not.

&Evog fipn v, Kai 0d oLV YAYETE pie - YORVOG, Kai o meptePalete pe - dobevng, Kai év QuAAKT], Kai oVK £meokEyaods pe.

44 Then shall they also answer him, saying, Lord, when saw we thee an hungred, or athirst, or a stranger, or naked, or
sick, or in prison, and did not minister unto thee?

T6Te drroxpiOnoovtat avtd xai avroi, Aéyovteg, Kopie, mote o¢ eidopev mewvdva, fj Supdvia, §j Eévov, §j yopvov, 1j dobeviy, i
év PLAAKT, Kai oV duKOVHcApEY ooy

45 Then shall he answer them, saying, Verily I say unto you, Inasmuch as ye did it not to one of the least of these, ye did it
not to me.

1ot drokpilinoetat avtoig, Aéywv, Apnv Aéym iy, £’ d00V OVK EITOMOATE £Vi TOVT®V TV ENayioT®mV, ovde pot
ETTOMOTE.

46 And these shall go away into everlasting punishment: but the righteous into life eternal.

Kai dreedoovtat ovtot eig kKOAaov aidviov - oi 82 dikatot eig {onv aidviov.

Matthew 26

2 Ye know that after two days is the feast of the passover, and the Son of man is betrayed to be crucified.

Otdarte 6t peta Ovo fpépag To maoxa yiveratl, Kai 6 viog Tod avBpdov napadidotat eig To oravpebijvat.

10(c,d) Why trouble ye the woman? for she hath wrought a good work upon me.

Ti xémmovg mapéyete i) yovaiki; Epyov yap Kalov eipydoato &ig épé.

11 For ye have the poor always with you; but me ye have not always.

IGVTOTE Yip TOVG IIT@YOVG Exete el EavTt@dv, ERe 08 00 MAVToTE EYETE.

12 For in that she hath poured this ointment on my body, she did it for my burial.

Balodoa yap abtr 10 popov TodTo £ T0D OOHATOG HOV, IPOG TO EVIAPLACAL [IE ETOIOEV.

13 Verily I say unto you, Wheresoever this gospel shall be preached in the whole world, there shall also this, that this
woman hath done, be told for a memorial of her.

apnv Aéyem OHlv, dmoo €av knpoy0f To evayyéliov 1oTo év SA@ 1@ KOop®, Aaknonoetat kai 6 €noinoev attn, &ig
pvnpéovvov advTig.

18(b-f) Go into the city to such a man, and say unto him, The Master saith, My time is at hand; I will keep the passover at
thy house with my disciples.

Yrdyete eig Tv oAty 1mpog Tov deiva, kai einate avtd, ‘O didaokalog Aéyet, O Kaipdg pov £yyvg €0TL - IIPOG OE TIOL® TO
néoya petd IV padnidv poo.

21(c,d) Verily I say unto you, that one of you shall betray me.

ApRv Aéye Dpiv &t elg € Dpdv napaddoet pe.

23(b-c) He that dippeth his hand with me in the dish, the same shall betray me.

0 gpPawag pet’ dpod &v 1@ tpoPAe ™V xelpa, ovTog pe mapaddoet.

24 The Son of man goeth as it is written of him: but woe unto that man by whom the Son of man is betrayed! it had been
good for that man if he had not been born.

0 piv vidg Tod AvBpdIoL VrIdyet, Kabog yéyparrtat mept adtod - ovai 88 1@ dvBpdnw ékeive, 51 0D 6 LIdG TOY GvBpdITOL
napadidotat - kaAov v avtd i ovk dyevvion 6 &vBpwriog ékeivog.

25(g) Thou hast said.

> elnag.

26(g-i) Take, eat; this is my body.

AGPete, payete - TOUTO £0TL TO ODPEG PLOD.

27(e) Drink ye all of it;

[Tiete &€ avtod mbvteg-

28 For this is my blood of the new testament, which is shed for many for the remission of sins.

1000 Yap £0TL TO aipd oo, o THg Kawviig Stabnkrg, To mepi MOAGY EKXLVOPEVOV &ig GPeOLY GPHAPTIDV.

29 But I say unto you, I will not drink henceforth of this fruit of the vine, until that day when I drink it new with you in
my Father's kingdom.

Aéyw O vpiv 611 00 M mim AIT’ dPTL K TOVTODL TOD YeEVVIIATOG Tiig APIIEAOD, Emdg THig Npépag €keivg dtav avto mive ped’
VU@V Kavov €v T faotleig Tod matpog poov.

31(b-e) All ye shall be offended because of me this night: for it is written, I will smite the shepherd, and the sheep of the
flock shall be scattered abroad.

ITavteg vpeig okavoaiiotnoeobe €v époi v Tf] VokTi TavTy * yéyparrat yap, ITatdem tov mowpéva, kai dtaokopmobnoetat ta
npopata Tig moipvng.

32 But after I am risen again, I will go before you into Galilee.

peta O¢ 10 Eyepdijvai pe, mpodm vpdg eig v Fahhaiav.

34(b-e) Verily I say unto thee, That this night, before the cock crow, thou shalt deny me thrice.

Apnv Aéym oot 8Tt év TavTn Tij VOKTI, TPV GAEKTOPA PAVI|OAL, TPIG AIIAPVHOT HE.

36(c,d) Sit ye here, while I go and pray yonder.

KabBioate avtod, £wg o areAdav npooedEopar xel.



38(b-e) My soul is exceeding sorrowful, even unto death: tarry ye here, and watch with me.

[Tepilomog éotv 1y woxt pov &g Bavatov - peivate dde kai ypryopeite pet’ §pod.

39(e-i) O my Father, if it be possible, let this cup pass from me: nevertheless not as I will, but as thou wilt.

IT4tep pov, i Gvvatov €ott, mapeAdéTe a’ Epod 1O MOTHPLOV TODTO “ ATV 00X (G £y®d OEA®, GAN" Mg 0V.

40(d-e) What, could ye not watch with me one hour?

Obtwg ovk ioxvoate piav dpav ypryopfioat pet’ £pov;

41 Watch and pray, that ye enter not into temptation: the spirit indeed is willing, but the flesh is weak.

ypnyopeite kai mpooedyeote, tva pn eloéAOn e €ig meypaopov - 10 pev nvedpa npoédopov, 1 6& oaps dobevig.

42(d-g) O my Father, if this cup may not pass away from me, except I drink it, thy will be done.

ITatep pov, i ob ddvartat Tovto 10 notplov mapeAdeiv arr’ Epod, éav pr avTo mim, yevnontm 1o 0éAnpd oov.

45(c-g) Sleep on now, and take your rest: behold, the hour is at hand, and the Son of man is betrayed into the hands of
sinners.

KabBevdete 1o Aourov kai avaraveobe - idov, fyyikev 1 dpa, Kai 6 viog 1od avhphmov napadidotat €ig xelpag ApapTOAGV.
46 Rise, let us be going: behold, he is at hand that doth betray me.

éyeipeole, dympev. id6ov, fiyyikev 6 mapadidovg pe.

50(b,c) Friend, wherefore art thou come?

‘Etaipe, 8¢° & mopey;

52(b,c) Put up again thy sword into his place: for all they that take the sword shall perish with the sword.

ATnI60TPEWPOV 00D THV paxalpav &g Tov ooV avtig - mavteg yap oi Aapovteg payaipav v paxaipg arrolovvrat.

53 Thinkest thou that I cannot now pray to my Father, and he shall presently give me more than twelve legions of angels?
1 00Kelg 6TL 00 SvVapAL EPTL IAPAKANEOAL TOV MATEP 1OV, KAl IIApaotioet pot meiovg 1} dddexka Aeyedvag ayyéAmv;
54 But how then shall the scriptures be fulfilled, that thus it must be?

ndg ovv mnpwddowv ai ypagai, §t obte del yevéoday,

55(b-d) Are ye come out as against a thief with swords and staves for to take me? I sat daily with you teaching in the
temple, and ye laid no hold on me.

Qg émi Anotnv £En\Oete peta paxalp®dv xai SOA@V ovAAaPeiv pe; kab’ npépav mpog Hudg EkabeCopny S1BAoKMV &v TG iepd,
Kai ovK éKpaTnoaté pe.

56(a-b) But all this was done, that the scriptures of the prophets might be fulfilled.

todto 08 AoV yéyovey, iva mAnpaddowv ai ypapai tdv IIpoentdv.

64(b-e) Thou hast said: nevertheless I say unto you, Hereafter shall ye see the Son of man sitting on the right hand of
power, and coming in the clouds of heaven.

0 elnag. mAv Aéyw Opiv, arr’ dpt Syeobe TOV vidv Tod avBpdmion kabipevov ék 5ef1dv tiig Suvapeng Kai épxopevov &m
IOV vepeAdV Tod ovpavod.

75(c-d) Before the cock crow, thou shalt deny me thrice.

6t Ipiv aMéxTopa govioat, Tpig arapvion He.

Matthew 27

11(f) Thou sayest.

20 Aéyerig.

46(c-e) Elj, Eli, lama sabachthani?

"HAi, 'HAi, Aapa capayBavi;

46(g-1) My God, my God, why hast thou forsaken me?
e pov, O pov, ivati pe EyKaténeg;

63(e) After three days I will rise again.

Meta tpeig Npépag Eyeipopat.

Matthew 28

9(e) All hail.

Xaipete.

10(b-d) Be not afraid: go tell my brethren that they go into Galilee, and there shall they see me.

Mn @oPeiofe - vrdyete, dnayyeilate 1oig adeAoig pov iva drENOmoty eig v TaA\aiav, kaxel pe Spovtat.

18(c) All power is given unto me in heaven and in earth.

"Ed60n pot mdioa £Sovoia év ovpavd xai £mi yiig.

19 Go ye therefore, and teach all nations, baptizing them in the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost:
nopevbévteg odv pabnredoate mévta to £0vr), Bamrtifovieg avtovg eig 10 dvopa tod [Matpog kai tod Yiod kai tod Ayioo
ITvedbpatog -

20(a-e) Teaching them to observe all things whatsoever I have commanded you: and, lo, I am with you alway, even unto
the end of the world.



d1060K0oVTEG AVTOVG TPETV mavTa doa évete\apny DRIV - Kal idov, £yd ped’ vpdv eipn mdoag tag Mpépag £mg Tiig ovvteAeiag
o0 ai®vog.

Mark

Mark 1

15(b-e) The time is fulfilled, and the kingdom of God is at hand: repent ye, and believe the gospel.

ot Iem\npwtat 6 kaipog, kai fiyykev 1 Paoctheia tod Oeod - petavoeite, Kai mOTeveTe €V T evayyeie.

17(b,c) Come ye after me, and I will make you to become fishers of men.

Agdte omiom pov, Kai mowon vpdg yevéoat aAtelg avOpomwmv.

25(c,d) Hold thy peace, and come out of him.

Dpobnty, kai £SeNde £C avtod.

38(b-d) Let us go into the next towns, that I may preach there also: for therefore came I forth.

Ayopev eig tog éxopévag K@pPomoAelg, tva KaKel Knpvdm - eig TodTo yap égeAiAoba.

41(f-g) I will; be thou clean.

Oé\w, xkabapiobntt.

44(b-f) See thou say nothing to any man: but go thy way, shew thyself to the priest, and offer for thy cleansing those
things which Moses commanded, for a testimony unto them.

‘Opa, pndevi pndev eimmg - AN’ Braye, oeavtov OeiSov 1® iepel, Kai mpooéveyke mepi Tod kabapiopod cov & mpooétade
Maotig, €ig paptiplov avtois.

Mark 2

5(c-d) Son, thy sins be forgiven thee.

Téxvov, dpémvtal oot ai apaptiat oov.

8(c) Why reason ye these things in your hearts?

Ti tadta diahoyiCeole &v taig kapdialg VPMV;

9 Whether is it easier to say to the sick of the palsy, Thy sins be forgiven thee; or to say, Arise, and take up thy bed, and
walk?

i 40TV DKoM TEPOV, Elnelv Td napavtik®d, Apéovtai oot ai apaptiay, § eineiv, "Eyepat, kai dpoév oov tov kpappatov,
Kai ImepuIdtey;

10(a) But that ye may know that the Son of man hath power on earth to forgive sins,

tva O¢ eidfjte 6Tt éovoiav &xet 6 viog Tod avBpdIIon dpiévar Emi Tiig yiig apapTtiag

11 I say unto thee, Arise, and take up thy bed, and go thy way into thine house.

Yol Myw, Eyelpat, xai Gpov Tov Kp&BPatdv cov, kai Hriaye &ig TOV 0iK6V co.

14(d) Follow me.

AxoAovOet pot.

17(c-f) They that are whole have no need of the physician, but they that are sick: I came not to call the righteous, but
sinners to repentance.

OV xpeiav &ovowv oi ioyvovteg iatpod, GAN’ oi Kakdg ExovTeg. ook NAOBov kaléoat Swaiovg, dAd Gpapt@Aolg &ig
pethvolay.

19(b-e) Can the children of the bridechamber fast, while the bridegroom is with them? as long as they have the
bridegroom with them, they cannot fast.

M SHvavtat oi vioil T0d Vop@dvog, v @ 6 vopgiog pet’ adtdv 20Ty, vnotedewy; doov xpovov ped’ Eantdv £xovot Tov
vopgiov, ob dhvavtat vrotevety

20 But the days will come, when the bridegroom shall be taken away from them, and then shall they fast in those days.
é\evoovtat 8¢ Nuépat Gtav dnapdfj dn’ avtdv 6 vopgiog, Kai TéTe voteboovoty v Ekeivalg Taig Npépais.

21 No man also seweth a piece of new cloth on an old garment: else the new piece that filled it up taketh away from the
old, and the rent is made worse.

kati ovdeig EmiPAnpa pakovg ayvégpov Empparrtet Emi ipatio malald - el 6¢ pn, aipetl 10 MANP@PA adTod To Kavov Tod
nalaiod, Kai yeipov oxiopa yivetat.

22 And no man putteth new wine into old bottles: else the new wine doth burst the bottles, and the wine is spilled, and
the bottles will be marred: but new wine must be put into new bottles.

kai 008eig BéAAet oivov véov eig dokodg makaioig - el 88 py, piooet 6 0ivog 6 vEog Todg Gokoig, Kai 6 0ivog kxeitat Kai ol
doKoi aro\odvTat - GANG 0Ivov VEOV &ig GoKoVg Katvodg PAnTéov.

25(b-f) Have ye never read what David did, when he had need, and was an hungred, he, and they that were with him?
Ovdénote avéyvmte Ti énoinoe Aapid, dte xpeiav £oye xal éneivacev avtog Kai ol pet’ avtod;

26 How he went into the house of God in the days of Abiathar the high priest, and did eat the shewbread, which is not
lawful to eat but for the priests, and gave also to them which were with him?



ndg elof\Bev ig TOV oikov tod Beod £mi APrabap tod dpxieping, kai todg dptoug Thg mpobeoeng Epayev, odg ovk &eott
ayeiv &l pn 1oig iepedo, kai £8wke Kai toig ovv avtd ovoy,

27(b,c) The sabbath was made for man, and not man for the sabbath:

To6 oapPatov dia 1oV dvOpemov éyéveto, ovy 0 dvBpmimog d1d 16 odpPatov -

28 Therefore the Son of man is Lord also of the sabbath.

hote Kopiog éotv 6 viog tod avBpdmoov kai tod caffartoov.

Mark 3

3(b) Stand forth.

"Eyelpat €ig 10 péoov.

4(b-e) Is it lawful to do good on the sabbath days, or to do evil? to save life, or to kill?

"ESeott toig oapPaoty dyabomotijoat, fj Kakomojodty, Yyoxnv o®dodl, 1j droxteivay;

5(d) Stretch forth thine hand.

"Extetvov v x£ipd oov.

23(c) How can Satan cast out Satan?

ITadg dvvarat Zatavig Zatavav kPaAAerv;

24 And if a kingdom be divided against itself, that kingdom cannot stand.

Kai éav Paocileia &’ éavtnv peptodi], ov dovatal orabijvar 1} Pactieia éxeivy).

25 And if a house be divided against itself, that house cannot stand.

Kai éav oikia €@’ éavtnv peprodij, od dvvatar orabijvar | oikia éxeivr).

26 And if Satan rise up against himself, and be divided, he cannot stand, but hath an end.

Kai &l 0 Zatavig avéotn) €@’ €avToV Kal pepéptotat, ov duvatat otadijvat, AN TéAog Exet.

27 No man can enter into a strong man's house, and spoil his goods, except he will first bind the strong man; and then he
will spoil his house.

oV duvatat ovdeig T OkevT| TOY ioxLPOD, eioeNBmV eig TNV oikiav avtod, Stapmaodt, &xv pr IP@TOV TOV ioxvPOv dnon, Kal
ToTe TV oikiav avtod Swaprdoet.

28 Verily I say unto you, All sins shall be forgiven unto the sons of men, and blasphemies wherewith soever they shall
blaspheme:

apnv Aéyo Hply, ot mavta apednoetal to apaptipata toig vioig TV avBponmy, kai PAacenpiat doag dv PAacenpmomoty -
29 But he that shall blaspheme against the Holy Ghost hath never forgiveness, but is in danger of eternal damnation:

06 &’ av Praocenpnon eig to ITvedpa to Ayiov, odk Exel dpeoty ig TOV aidva, AN’ Evoyog otV dinviov Kpioemg.

33(c,d) Who is my mother, or my brethren?

Tig éottv 1 piTne pov 1 ot adeAgoi pov;

34(c) Behold my mother and my brethren!

I8¢ 1 PP oo Kai ol adeA@oi pov.

35 For whosoever shall do the will of God, the same is my brother, and my sister, and mother.

0 yop dv mowjon 1o OéAnpa tod Beod, 00tog ASENPOG pov Kai ASeNgy pov Kai pAp S0Ti.

Mark 4

3 Hearken; Behold, there went out a sower to sow:

Axovete 100V, £ENADev 0 oneipwv Tod oneipat -

4 And it came to pass, as he sowed, some fell by the way side, and the fowls of the air came and devoured it up.

Kai éyéveto &v 1@ omeipetv, O piv Emeoe mapd ™y 686v, kai HAOe t& neteve T0d odpavod kai katépayev avto.

5 And some fell on stony ground, where it had not much earth; and immediately it sprang up, because it had no depth of
earth:

dANo 8¢ Emeoev £m 10 meTpdSeg, droL OVK eiye YV MOANYV - Kai e00éwg d6avitee, H1a o pm Exewv Babog yiig-

6 But when the sun was up, it was scorched; and because it had no root, it withered away.

NAiov 6¢ dvateilavtog ékavpatiodn, kat dua to pn Exewy piav £Enpavon.

7 And some fell among thorns, and the thorns grew up, and choked it, and it yielded no fruit.

kati dANo £neoeyv €ig tag dxavOag, kai avéPnoav ai dxaviat, kai covénviSav avto, Kai Kapriov ovK ESMKE.

8 And other fell on good ground, and did yield fruit that sprang up and increased; and brought forth, some thirty, and
some sixty, and some an hundred.

Kat dANo Emeoeyv eig TV yijv TV ka\iv - Kai £0idov kaprov avafaivovra kai avavovta, Kai &pepev £V TPLKOVTA, Kai &V
g&nKovTa, Kai €v EKatov.

9(b,c) He that hath ears to hear, let him hear.

0 X0V OTA AKOVEY AKOLETW.

11(b-d) Unto you it is given to know the mystery of the kingdom of God: but unto them that are without, all these things
are done in parables:

Ypiv 6édotat yvavati to pootiplov Tiig Pactieiag Tod Oeodb - éxeivolg 0¢ Toig £8w, év mapaPolaig Ta mavta yivetat



12 That seeing they may see, and not perceive; and hearing they may hear, and not understand; lest at any time they
should be converted, and their sins should be forgiven them.

iva PAénovteg PAénwot, kal pr (0ot - Kai dkodovteg AKOV®MOT, KAl [If] O0VIAOL - PNTIOTE EMOTPEWYROL, Kal dpedf avtoig ta
apaptpata.

13(b,c) Know ye not this parable? and how then will ye know all parables?

Ovxk oidate v napaPolnv tavty; Kai ndg maoag tag napaPolag yvaoeole;

14 The sower soweth the word.

0 omeipmv OV Aéyov orreipet.

15 And these are they by the way side, where the word is sown; but when they have heard, Satan cometh immediately,
and taketh away the word that was sown in their hearts.

ovtot 8¢ eiow oi mapa v 680v, drov oneipetat 6 Noyog, kai dtav axovowoty, e0béng Epxetat 6 Zatavig kai aipet tov A\dyov
TOV €oTIappévov v Tdig Kapoiailg avtdv.

16 And these are they likewise which are sown on stony ground; who, when they have heard the word, immediately
receive it with gladness;

Kai o0tot elowy opoimg oi érmi 6 meTp®dn) omelpdHEVOL, of, tav dkovomot TOV Adyov, edBimg petd xapdg Aappavovoty adtov,
17 And have no root in themselves, and so endure but for a time: afterward, when affliction or persecution ariseth for the
word's sake, immediately they are offended.

Kai ovK &xovot pifav év éavtoig, 6ANG mpdokatpoi elow - elta yevopévng ONiyemg i Stoypod 1 tov Adyov, evbéwmg
okavdaAilovtat.

18 And these are they which are sown among thorns; such as hear the word,

Kai obtot elow ol €ig T0g dxévBag omelpdpevor, ol TovV Adyov dKovovTeg,

19 And the cares of this world, and the deceitfulness of riches, and the lusts of other things entering in, choke the word,
and it becometh unfruitful.

Kai ai pépipvat tod ai®dvog TovTov, Kai 1} Arrdtr) tod IAovTov, Kai ai mepi te Aourd émbopiat eiormopevdpeval GOPIIViyonot
OV AOyov, Kal dKapriog yivetat.

20 And these are they which are sown on good ground; such as hear the word, and receive it, and bring forth fruit, some
thirtyfold, some sixty, and some an hundred.

Kai obtot elowy of &mi v yiv TV Ka\iv orapévteg, oftveg akovovot oV Adyov, Kai mapadéyovrat, Kai Kaprogopodouy, v
TpLaKovta, Kai &v £EnKovta, Kai £v EKatov.

21(b-d) Is a candle brought to be put under a bushel, or under a bed? and not to be set on a candlestick?

Mt 6 Aoxvog €pxetat tva vro Tov podiov tedf] 1j vo v KAivnv; oy tva €mi v Avyviav €mtedy;

22 For there is nothing hid, which shall not be manifested; neither was any thing kept secret, but that it should come
abroad.

0V yap 0Tl TL KpoIITdV, 0 £0v pn Pavepadf] - 000¢ £yéveTo aroxpvPov, AN’ iva eig pavepov ENOy.

23 If any man have ears to hear, let him hear.

el Tig £XeL OTA GKOVELV AKOVET®.

24(b-e) Take heed what ye hear: with what measure ye mete, it shall be measured to you: and unto you that hear shall
more be given.

BAémete T dxovete. &v @ pétpo petpeite petpndioetat Hpiv, kai npootedioetat VPV Toig AkoHOLOLY.

25 For he that hath, to him shall be given: and he that hath not, from him shall be taken even that which he hath.

8g yop v &xm, dobnoetat avtd - kai 8g ovk Exet, Kai O Exel apONoetat am’ avtod.

26(b-c) So is the kingdom of God, as if a man should cast seed into the ground;

Ottmg éotiv 1} Pactieia tod Oeob, i £av dvBpartog PAAn Tov ondpov Emi Tig g,

27 And should sleep, and rise night and day, and the seed should spring and grow up, he knoweth not how.

kai kabevdn xai dyelpntat vikta kai pépav, kai 6 omépog PAacTdvy Kai pnkdvnTat dg ovk oidev avtd.

28 For the earth bringeth forth fruit of herself; first the blade, then the ear, after that the full corn in the ear.

avTopdTn yap 1 yii KAPIogopel, mp@Tov XOpToV, eltd OThxLV, etd NPT OTTOV &V ) OTaXLT.

29 But when the fruit is brought forth, immediately he putteth in the sickle, because the harvest is come.

6tav 8¢ mapad® o kapriog, 08w drmootéNAeL TO Spéavoy, Tt mapéotnkey 6 Beplopos.

30(b,c) Whereunto shall we liken the kingdom of God? or with what comparison shall we compare it?

Tivi opoiwoaopev v Pacileiav tod Oeod; i £v noig napaPori napaPiropev avtiv;

31 It is like a grain of mustard seed, which, when it is sown in the earth, is less than all the seeds that be in the earth:

G KOKK® owvarewg, 6, dtav omapf] &mi tfig yiig, pkpdtepog IAVImV IOV OMEPPAT®OV £0TL TOV £l THG VTG

32 But when it is sown, it groweth up, and becometh greater than all herbs, and shooteth out great branches; so that the
fowls of the air may lodge under the shadow of it.

Kal dtav omapti, avaPaivet, xai yivetat mviov tdv Aaxavev peifov, kai motel kKAddoog peydlovg, dote dvvactat 1o v
OKLOV avToD TA HETEWVE TOD OVPAVOD KATAOKNVODV.

35(d) Let us pass over unto the other side.

AéNOopev eig T Iépav.

39(d,e) Peace, be still.



Zwoma, Hepipwoo.
40(b,c) Why are ye so fearful? how is it that ye have no faith?
Ti det\oi £o0te obtw; IdG OVK ExeTe miOTLY;

Mark 5

8(b,c) Come out of the man, thou unclean spirit.

"E€eN0Be, 10 mvedpa 1o dxdBaptov, £k tod avBpdiiov.

9(b) What is thy name?

Ti oot dvopa;

19(c-e) Go home to thy friends, and tell them how great things the Lord hath done for thee, and hath had compassion on
thee.

“Yraye &ig oV 01KV 000 TIpdg Todg 00VG, Kai dviyyethov avtoig doa oot 6 Koprog émoinoe, kai nAénos oe.
30(e) Who touched my clothes?

Tig pov flyato @V ipatiov;

31(d) Who touched me?

Tig pov fyaro;

34(b-e) Daughter, thy faith hath made thee whole; go in peace, and be whole of thy plague.
Bvyartep, 1 Mot 0oL 0E0WKE Ot - VIIaye €ig eipnvn v, Kai {00t Hyu|g ArIo THg PéoTLydg Gov.
36(c,d) Be not afraid, only believe.

Mn @opPod, povov mioteve.

39(c-f) Why make ye this ado, and weep? the damsel is not dead, but sleepeth.

Ti BopoPeiobe xai Khaiete; 10 nadiov ovk arébavev, dAAG kabevoet.

41(c) Talitha cumi;

TaAé, kodpt -

41(f-h) Damsel, I say unto thee, arise.

To xopdotov, coi Aéyw, Eyetpat.

Mark 6

4(b-e) A prophet is not without honour, but in his own country, and among his own kin, and in his own house.

611 Ovk €0t IPpOPN TG BTG, €l pn) v Tfi matpidt avtod, Kai £v Toig ovyyevéot Kai £v Tij oikig avtod.

10(b-c) In what place soever ye enter into an house, there abide till ye depart from that place.

‘Onov éav eloéAOn e &ig oixiav, Ekel pévete Eng dv E5ENONTe €xeibev.

11 And whosoever shall not receive you, nor hear you, when ye depart thence, shake off the dust under your feet for a
testimony against them. Verily I say unto you, It shall be more tolerable for Sodom and Gomorrha in the day of judgment,
than for that city.

Kai 6oot av pn SéSmvtat Hpdg, pnde AKoVoMOY VPAV, EKITOPEDOHEVOL EKEWEV, EKTIVASATE TOV XOUV TOV DITOKAT® TAV 00OV
VU@V eig papToplov avtoic. apnv Aéym vpiv, dvektotepov otatl Zodopotg fj opdppoig &v Nuépa kpioeme, 1j Tf mOAet €xeivy.
31(b,c) Come ye yourselves apart into a desert place, and rest a while:

Aedte vpegig avtol kat’ idiav eig Epnpov Tomov, Kat dvaraveode dAiyov.

37(b) Give ye them to eat.

Aobte avToig Dpeig payelv.

38(b,c) How many loaves have ye? go and see.

IToéoovg dptoog £xete; drIdyeTe Kai {OeTe.

50(e-g) Be of good cheer: it is I; be not afraid.

Oapoeite  £yo iy, pn poPeiobe.

Mark 7

6(b-e) Well hath Esaias prophesied of you hypocrites, as it is written, This people honoureth me with their lips, but their
heart is far from me.

6t Kadg mpoegprtevoev "Hoalag nepi dpdv tdv drokpttdv, og yéyparrtat, Ovtog 6 Aaodg toig yeileol pe rpd, 1 68 kapdia
avTOV IOPP® GIIEXEL AT’ £[OD.

7 Howbeit in vain do they worship me, teaching for doctrines the commandments of men.

péTnv 8¢ oéPovtai e, diddokovteg ddaokaliag évidhpata avlpdamy.

8 For laying aside the commandment of God, ye hold the tradition of men, as the washing of pots and cups: and many
other such like things ye do.

apévTeg yop TV £VIoAV Tod Ocod, Kpateite Ty napadootv 1OV avlphnnv, Bamrtiopovg Seotdv kai mompiov * kat dANa
IIaPOROLa TOLADTA ITOANY ITOTETTE.

9(b-c) Full well ye reject the commandment of God, that ye may keep your own tradition.

KaAdg aBeteite v EvioAny Tod Oeod, tva v mapadooy HPGV TrpfonTe.



10 For Moses said, Honour thy father and thy mother; and, Whoso curseth father or mother, let him die the death:
Moofig yap ele, Tipa tov natépa ooov Kai v pntépa oov - Kai, O kakoAoydv natépa fj pnépa Bavate tehevtdto -

11 But ye say, If a man shall say to his father or mother, It is Corban, that is to say, a gift, by whatsoever thou mightest be
profited by me; he shall be free.

vpeig 8¢ Aéyete, 'Eav inm dvOpwmog 1@ matpi {j 1f] prtpi, KopPav, 6 éoty, ddpov, 6 £av €5 épod aeeAnoig:

12 And ye suffer him no more to do ought for his father or his mother;

Kai oVKETL Aepiete avTOV ovdEV motioat Td natpi adtod f Tf] pntel avtod,

13 Making the word of God of none effect through your tradition, which ye have delivered: and many such like things do
ye.

dKopodvteg TOV Adyov tod Oeod tfj mapaddoet Ypdv 1 napeddkate - kai napopora toradta moAd moteite.

14(c,d) Hearken unto me every one of you, and understand:

AKOVETE POV MAVTEG, KAl OLVIETE.

15 There is nothing from without a man, that entering into him can defile him: but the things which come out of him,
those are they that defile the man.

000év éottv £Cwbev Tod AvOpdIIon giommopenOEVOV €ig avtdv, 6 Suvatatl adTov KoweHodt - GANA T EKITOPEDOPEVA GIT” AVTO,
€KeTVE £0TL TO KOvodvTa ToV dvOpmiov.

16 If any man have ears to hear, let him hear.

&l T1g Exel OTa GKOvELV GKOVET®.

18(b-e) Are ye so without understanding also? Do ye not perceive, that whatsoever thing from without entereth into the
man, it cannot defile him;

Otto kai vpeig dovvetoi €ote; 00 Voeite Tt mdv 10 E§w0ev elomopendpEeVOY €ig TOV GvOp®IIOV 00 SvvaTAl AVTOV KOWVAOdL,
19 Because it entereth not into his heart, but into the belly, and goeth out into the draught, purging all meats?

6Tt 00K elomropevetat avtod eig v kapdiav, AN’ eig TV kohiav - Kai &ig Tov apedpdva ékropevetat, kabapifov mévra td
Bpopata.

20(b,c) That which cometh out of the man, that defileth the man.

611 TO €k 0D AvOp®dIIOL EKITOPELOPEVOY, EKETVO KOLVOT TOV GvOpmIIOoV.

21 For from within, out of the heart of men, proceed evil thoughts, adulteries, fornications, murders,

gombev yap, €k Tiig kapdiag TV avOpdTI®V, ol Staloylopol 0i KaKol EKIIopedovTdal, HOotyEldl, TopVeidl, povot,

22 Thefts, covetousness, wickedness, deceit, lasciviousness, an evil eye, blasphemy, pride, foolishness:

xMomai, meovediat, movnpiat, 66Aog, doélyeia, dpOaijog movnpds, PAacenpia, Yepn@avia, apEoovv *

23 All these evil things come from within, and defile the man.

mévTa tadta T Hovnpd £éombev Ekropevetatl, Kai Kool tov dviperov.

27(b-d) Let the children first be filled: for it is not meet to take the children's bread, and to cast it unto the dogs.

Agpeg IpdTOV YopTaodijvatl Té TEKVA - 00 Yop KAaAOV £0TL AaPeiv oV dptov TV TEKveV Kai Paleilv Toig kovapiots.

29(b,c) For this saying go thy way; the devil is gone out of thy daughter.

Aud todtov Tov Adyov daye - éEeAnAv0e 10 dapoviov €k Tig Boyatpog oov.

34(d) Ephphatha,

Eppabd,

34(f) Be opened.

AwavoixOntt.

Mark 8

2 I have compassion on the multitude, because they have now been with me three days, and have nothing to eat:
Zohayyvifopat €mi tov SyAov - &t {0 fpépag Tpeig MPoop£vonot oy, Kai ovk £Yovot Ti piywmot

3 And if I send them away fasting to their own houses, they will faint by the way: for divers of them came from far.
Kai v drmoNom adTodg vAoTelg eig olkov avTtdv, skAvBroovtat &v Tj 08¢ - Tveg yop adtdv paxpdbev fikaot.

5(b) How many loaves have ye?

ITéoovg Exete dpTovG;

12(c-e) Why doth this generation seek after a sign? verily I say unto you, There shall no sign be given unto this generation.
Tin yeved abtn onpeiov émdntel; apnv Aéym vpiv, ei dobnoetal Tf] yeved tavtn onpeiov.

15(c-e) Take heed, beware of the leaven of the Pharisees, and of the leaven of Herod.

‘Oparte, BAénete ario g (opng v Gapoaiev kai g {upng Hpddov.

17(c-g) Why reason ye, because ye have no bread? perceive ye not yet, neither understand? have ye your heart yet
hardened?

Ti GtahoyiCeole 611 dpTOoDG OVK EXETE; OVII® VOETTE, 00OE OLVIiETE; £TL MENWPWDUEVTV EXETE TV KAPOiav YpdV;

18 Having eyes, see ye not? and having ears, hear ye not? and do ye not remember?

dpBalpovg Exovteg 00 PAETETE; KAl dTa EXOVTEG OVK GKOVETE; KAl 00 PVIHOVEDETE;

19(a,b) When I brake the five loaves among five thousand, how many baskets full of fragments took ye up?

6te TOvg méVTe PTOVG EKAAOA €ig TOVG IIEVTAKIOYAODS, TOOODS KOPIVODG TIAPELg KAAOPATOV fipate;

20(a,b) And when the seven among four thousand, how many baskets full of fragments took ye up?



‘Orte 8¢ ToVg &ITTd £1g TOVG TETPAKIOYNOVG, TOCKOV OIUPId®V TANPOPATA KAACPATOV fipaTE;

21(b) How is it that ye do not understand?

I'1&g ov cvviete;

26(c,d) Neither go into the town, nor tell it to any in the town.

Mn8¢ eig v kdPNV €loéABnG, pnde elmg Tvi €v T KO-

27(f) Whom do men say that I am?

Tiva pe Aéyovowv oi dvBporot elvay,

29(b) But whom say ye that I am?

Ypeig 62 tiva pe Aéyete eivay

33(d-g) Get thee behind me, Satan: for thou savourest not the things that be of God, but the things that be of men.
“Yraye émiowm pov, Zatava - §tt ov poveig te 1od Oeod, AN To THV AvOpoOI®Y.

34(c-f) Whosoever will come after me, let him deny himself, and take up his cross, and follow me.

‘Ootig BéAet ommiom pov €ADelV, drapvnodobm EavuTov, Kai dpdTe TOV oTavpov avtod, Kai dxolovbeitm pot.

35 For whosoever will save his life shall lose it; but whosoever shall lose his life for my sake and the gospel's, the same
shall save it.

0g yop dv BEAN TV Woymv avtod ododt, AroAéoel adThy - 8¢ O dv ArmoAéon TV WPoxNV avtod évekev &pod Kai Tod
edayyehion, ovtog 0GOEL AVTAV.

36 For what shall it profit a man, if he shall gain the whole world, and lose his own soul?

T yop ogenoet dvBpmrov, £av kepdnon TV k6opov SAov, Kai el v yoymv avtod;

37 Or what shall a man give in exchange for his soul?

1l Tl dhoet avBpwmog dvtaMaypa tig Yyoxig avtod;

38 Whosoever therefore shall be ashamed of me and of my words in this adulterous and sinful generation; of him also
shall the Son of man be ashamed, when he cometh in the glory of his Father with the holy angels.

0g yop v Enatoyovoij pe xai Tovg povg Adyong €v Ti] yeved taidtn Tf] polyaAidt kai apapToAd, Kai 6 vidg Tod avBpdrov
éraoyovvonoetat avtov, 6tav EAOn év i) 568N Tod IaTpog avTod PeTd TV AyYEA®V TAV ayimv.

Mark 9

1(b-e) Verily I say unto you, That there be some of them that stand here, which shall not taste of death, till they have seen
the kingdom of God come with power.

Apnv Aéye Dpiv, 6t elot Tiveg IOV de E0tnKoTOV, oftveg 00 pf yebowvtat Bavéatov, ng dv idoot Tv Bacieiav tod Oeod
éAnAvboiav v Sovapet.

12(b-f) Elias verily cometh first, and restoreth all things; and how it is written of the Son of man, that he must suffer many
things, and be set at nought.

"H\iag pev éNBmv mpdtov, drokabiotd mavta - kai ndg yéyparrtat i Tov biov Tod avBpmro, iva moAAa madn xai
£Condevab.

13 But I say unto you, That Elias is indeed come, and they have done unto him whatsoever they listed, as it is written of
him.

GANO Aéy® DRty 6t kal ‘HAiag éMjAo0e, kai émoinoav avtd doa n0éknoav, kabmg yéypamtat &’ avtov.

16(b) What question ye with them?

Ti ov(rteite pog avtovg;

19(c-f) O faithless generation, how long shall I be with you? how long shall I suffer you? bring him unto me.

Q yeved amotog, Eng mote IPog vpdG Eoopay; £mg mote GviSopat VpdYV; Pépete avTov mPdg pe.

21(b) How long is it ago since this came unto him?

IMooog xpoévog éotiv, dg TodTO Yéyovev avtd;

23(b,c) If thou canst believe, all things are possible to him that believeth.

Ei 6bvaoatl motedoat, mmévta dvovata 1@ motedovTL

25(d-g) Thou dumb and deaf spirit, I charge thee, come out of him, and enter no more into him.

To vedpa 1o Aalov Kail KOOV, Eyd oot £mtaoowm, EGeAle €€ avTod, Kai pnkETt eloéNONg ig avTov.

29(b,c) This kind can come forth by nothing, but by prayer and fasting.

Tobto 10 yévog év ovdevi duvartat £GeDelv, el pn v mpooevy i Kai vioteiq.

31(c-f) The Son of man is delivered into the hands of men, and they shall kill him; and after that he is killed, he shall rise
the third day.

611 0 viog Tod avBpmmov napadidotat ig xelpag avBphnmV, Kai AroKtevodoy avtov - Kai drmoktavleic, tfj tpity Nuépa
avaotnoetat.

33(c) What was it that ye disputed among yourselves by the way?

Ti év tfj 60 mpog £avtovg StehoyiCeole;

35(d-f) If any man desire to be first, the same shall be last of all, and servant of all.

E{ 115 6é\et mp@tog elvat, Eotat mévtev £0Yatog, Kai mévtav S1iKovog.



37 Whosoever shall receive one of such children in my name, receiveth me: and whosoever shall receive me, receiveth not
me, but him that sent me.

“Og £av &v TOV ToovTeV nadinv dégntat £mi 1@ ovopati pov, épe Oéxetat - kai 8¢ £av épe déCntat, ovk Epe Oéxetal, GANG TOV
arrooteihavtd pe.

39(b-d) Forbid him not: for there is no man which shall do a miracle in my name, that can lightly speak evil of me.

Mn k@Avete adTdv - ovdeig yap otv dg motjoet dhvapy £mi 1@ dvopati pov, Kai dovioetat tayd KakoAoyfiodai pe.

40 For he that is not against us is on our part.

0g yop ovk €0t Kab MudV, HIIEP PAV E0TLV.

41 For whosoever shall give you a cup of water to drink in my name, because ye belong to Christ, verily I say unto you, he
shall not lose his reward.

6g yap v motion Vpdg motplov Hdatog &v 1@ ovopati pov, dtt Xprotod Eoté, apnv Aéy® HHiv, ov pn droAéon Tov piobov
avtod.

42 And whosoever shall offend one of these little ones that believe in me, it is better for him that a millstone were hanged
about his neck, and he were cast into the sea.

Kai 0g &v okavoahion éva v pIKP®V TOVTOV TV IMOTELOVIDV &ig 1€, KAAOV €0ty avt®d pdAAov ei mepikettat Aibog
POAKOG TIepi TOV TpaxnAOV avtod, Kai BEPAnTal eig v BdAaocoav.

43 And if thy hand offend thee, cut it off: it is better for thee to enter into life maimed, than having two hands to go into
hell, into the fire that never shall be quenched:

Kai éav okavOaliln oe 1 xeip 0ov, AII6KOWOV avTV - KAAGV 00t £0Ti KDAANOV €ig TV {omv eioehbely, 1j Tag 8v0 xelpag éxovta
arreNBelv eig v yéevvay, eig To dp 10 dofeotov,

44 Where their worm dieth not, and the fire is not quenched.

6110V 0 OKAOANE AVTAV OV TEAEDTY, Kal T TP 0V OPEVVDTAL.

45 And if thy foot offend thee, cut it off: it is better for thee to enter halt into life, than having two feet to be cast into hell,
into the fire that never shall be quenched:

Kai v 6 TTovg oov okavOalily og, arrdkoyov avTtov - KaAov €oti oot eioeNBelv ig TV (v x@AdV, 1j Tovg dvo moédag Exovia
BAnOfivat eig Ty yéevvay, €ig 10 mop 10 doPeotov,

46 Where their worm dieth not, and the fire is not quenched.

6110V 0 OKAOANE AVTAV OV TEAEDTY, Kal TO IIUP 0V OPEvvDTAL.

47 And if thine eye offend thee, pluck it out: it is better for thee to enter into the kingdom of God with one eye, than
having two eyes to be cast into hell fire:

Kai éav 6 0pBaAipdg oov oxkavOaiiln og, EkBale avToV - KaAOv oot €0Ti povopBalpov eioeBelv eig v PactAeiav tod Oeod, 1
000 opOalpovg Exovta PAnOijvat ig v yéevvav Tod mopog,

48 Where their worm dieth not, and the fire is not quenched.

6110V 0 OKAOANE AVTAV OV TeEAeDTY, Kal To IIDP 0V oPEvvoTat.

49 For every one shall be salted with fire, and every sacrifice shall be salted with salt.

g yop rmopi dAtothjoetat, kai ndoa Booia aAi ahiobnoetat.

50 Salt is good: but if the salt have lost his saltness, wherewith will ye season it? Have salt in yourselves, and have peace
one with another.

KAAOV To dhag - €av 8¢ 10 dAag Gvalov yévrtat, év Tivi avto apTooeTe; £xeTe &V éavToig dAag, Kai eipnvevete &v aAAAOLG.

Mark 10

3(b) What did Moses command you?

Ti Opiv éveteihato Maoti|g

5(b) For the hardness of your heart he wrote you this precept.

ITpog v oxAnpokapdiav Hudv Eypayev VEIV TV EVIOATV TavV

6 But from the beginning of the creation God made them male and female.

arto 8¢ apyfg ktioewg, Gpoev Kai BijAv énoinoev avtovg 6 Oedg.

7 For this cause shall a man leave his father and mother, and cleave to his wife;

gvekev TOUTOL KataAeiel GvOpmIIOg TOV matépa avtod Kai TV PNntépd * Kai IMpookoAAnthioetat mpog v yovaika avtod,
8 And they twain shall be one flesh: so then they are no more twain, but one flesh.

Kai éoovtat oi 000 eig odpxa piav. Hdote ovkETL eioi 600, GANL pia oap&,

9 What therefore God hath joined together, let not man put asunder.

0 00V 6 Bedg oLVELELEeY, BvOp@IIOg Pf) XOPIZET.

11(b-d) Whosoever shall put away his wife, and marry another, committeth adultery against her.

“Og éav arroAvon Vv yovaika avtod Kai yapnon Anyv, poidtat €n’ avmy

12 And if a woman shall put away her husband, and be married to another, she committeth adultery.

Kal €0V yovn aroAvon tov dvopa avtiig kai yapnof) Mo, poydrat.

14(d-f) Suffer the little children to come unto me, and forbid them not: for of such is the kingdom of God.

"A@ete o mandia Epyxeolat mpodg e, Kai pn KoAvete adTd - TV yop To100Tov £otiv 1) faoteia tob Oeod.

15 Verily I say unto you, Whosoever shall not receive the kingdom of God as a little child, he shall not enter therein.



apnyv Aéyo vHiv, 66 éav pn 6é&ntat v Paciieiav tod Oeod dg naidiov, ov i eioéAOn eig avtv.

18(b-e) Why callest thou me good? there is none good but one, that is, God.

Ti pe Néyerg yabov; ovdeig dyabig, el pm glg, 6 Oedg.

19 Thou knowest the commandments, Do not commit adultery, Do not kill, Do not steal, Do not bear false witness,
Defraud not, Honour thy father and mother.

TG £VTOAAG 01dag, M poiyevong, pm @ovedong, pm kKAEWNS, P wenSopaptoprong, i 4rootepriong, Tipd TOv matépa 0o
Kai my pntépa.

21(c-j) One thing thou lackest: go thy way, sell whatsoever thou hast, and give to the poor, and thou shalt have treasure in
heaven: and come, take up the cross, and follow me.

“Ev oot votepel - braye, doa Exelg HdANoov, Kai 80g Toig mmyoig, kal &Selg Onoavpov év ovpava - kai dedpo, dxorovbet pot,
Gpag Tov otavpov.

23(c) How hardly shall they that have riches enter into the kingdom of God!

IT&dg dvokoAmg ol Ta ypripata £xovteg €ig v Pacteiav Tod Ood eioeAedoovtat.

24(d,e) Children, how hard is it for them that trust in riches to enter into the kingdom of God!

Téxva, ndg dH0okoAdV éott Tovg merofdtag £ toig xpripaoy &ig v Pacileiav 1od Oeod eioebeiv.

25 It is easier for a camel to go through the eye of a needle, than for a rich man to enter into the kingdom of God.
EVKOTIMTEPOV E0TL KAPNAOV St Tiig TPLPAAS Tiig pagidog SteAbelv, 1j mAovotlov eig v Pactieiav 1o Oeod eioeNDelv.
27(b-d) With men it is impossible, but not with God: for with God all things are possible.

IMapa avBpdmolg advvartov, AN 00 mapa 1@ Oe@ - mavta yop dovatd éott mapd @ Oed.

29(b-1) Verily I say unto you, There is no man that hath left house, or brethren, or sisters, or father, or mother, or wife, or
children, or lands, for my sake, and the gospel's,

Apnv Aéyo Hpiv, ovdeig €otiv ¢ dpiikev oikiav, fi adeh@ovg, fi ade@dg, fi matépa, 1 pntépa, fi yovaika, 1j Tékva, 1j dypovg,
gvekev €pod Kai tob evayyehiov,

30 But he shall receive an hundredfold now in this time, houses, and brethren, and sisters, and mothers, and children, and
lands, with persecutions; and in the world to come eternal life.

gav pn AdaPn ékatovtanmhaociova viv év I@ Katpd Tovte, oikiag xai adeA@oig kai adeApag Kai pntépag Kai TéKva Kai
Gypolg, peTd OLOYPAV, Kal &V T aidvi T EpXOpéve (onV didviov.

31 But many that are first shall be last; and the last first.

oMot 0¢ Ecovtat mpdTot Eo)atot, Kai ol E0XaTol IP@AToL.

33(b-g) Behold, we go up to Jerusalem; and the Son of man shall be delivered unto the chief priests, and unto the scribes;
and they shall condemn him to death, and shall deliver him to the Gentiles:

611’1800, avaPaivopeyv eig TepoodAopa, kai 6 viog Tod avBpodoL napadodnoetat Toig dpytepedot Kai Toig ypappatedoy, Kai
KATaKpvodowv avtov Bavdite, kai mapadd®oovotv avtov toig ébveot,

34 And they shall mock him, and shall scourge him, and shall spit upon him, and shall kill him: and the third day he shall
rise again.

Kai épIaiSonoty avtd, Kai pactydoovoty avtdv, Kdi EHITTHo0DoV adT@, Kai Aroktevodoly avtdv - Kal Tf Tpitn Npépg
GVaoTNoeTaL.

36(b) What would ye that I should do for you?

Ti B0éAete motfjoat pe HHiv;

38(b-d) Ye know not what ye ask: can ye drink of the cup that I drink of? and be baptized with the baptism that I am
baptized with?

Ovk oidarte i aiteiobe. dSvvaobe mieiv 10 motplov O éye mive, kai o Bantiopa 6 éym ParrtiCopoat Pantiodijvay,

39(d,e) Ye shall indeed drink of the cup that I drink of; and with the baptism that I am baptized withal shall ye be
baptized:

To pév motprov 6 éym mive mieobe - kai 1o Partiopa 6 Eyo Pantiopat Pamtiodnoecde -

40 But to sit on my right hand and on my left hand is not mine to give; but it shall be given to them for whom it is prepared.
10 8¢ kabioat £k 5e§1BV poo Kai £€ eDVHP®Y oL 0VK EoTwv £pdv dodvat, AN’ oig ftoipaoctat.

42(c,d) Ye know that they which are accounted to rule over the Gentiles exercise lordship over them; and their great ones
exercise authority upon them.

Oidarte 6t oi dokodvTeg Gpyetv TOV EBVAV KATAKDPEHoLOoV avTdV - Kdi ol peydAol avtdv KateSovotdlovoy avt®v.

43 But so shall it not be among you: but whosoever will be great among you, shall be your minister:

oV olte ¢ £otat v DHIV - AAN’ Bg £av BEAN yevéoDat péyag év vpiv, £otat d1akovog HPGV -

44 And whosoever of you will be the chiefest, shall be servant of all.

Kat 0g v 0EAn dpdV yevéobat mpdtog, Eotatl mivtov 6oBAoG,

45 For even the Son of man came not to be ministered unto, but to minister, and to give his life a ransom for many.

Kai yap 6 vidg tod avBpdmov ovk AOe SraxovnOijvar, GANd Staxkovijoat, kai Sodvat v yoxiv avtod AGTPov GvTi TOM@V.
51(b) What wilt thou that I should do unto thee?

Ti Bé\erg mowom oof;

52(b,c) Go thy way; thy faith hath made thee whole.

“Yriaye - 1 IoTig 000 CE0MKE OF.



Mark 11

2(b-g) Go your way into the village over against you: and as soon as ye be entered into it, ye shall find a colt tied, whereon
never man sat; loose him, and bring him.

Yrdyete eig TV KOPNV TV KATEVAVTL DEAV - Kol e00£m¢ eloopevOpevot eig avtiv evprioete nOAOV dedepévov, €@’ v ovdeig
avOpdnmV Kekddike - MvoavTeg avtov GydyeTe.

3 And if any man say unto you, Why do ye this? say ye that the Lord hath need of him; and straightway he will send him
hither.

Kai £av Tig piv eirm, Ti moteite todto; elnate dtt O Koprog avtod ypeiav Exet - kai e00émg adtov amootelel e.

14(b) No man eat fruit of thee hereafter for ever.

Mnxétt €k 0o €ig TOV ai@dva pndeig Kapmov @ayot.

17(c-e) Is it not written, My house shall be called of all nations the house of prayer? but ye have made it a den of thieves.
OV yéyparrtat 8t O 0ikdg HOL 010G PooeLX TG KAnBoetat niot toig #veoty; Hueig 8¢ énomoate adTov omAalov Anotdv.
22(b) Have faith in God.

"Exete miotiv Oeob.

23 For verily I say unto you, That whosoever shall say unto this mountain, Be thou removed, and be thou cast into the sea;
and shall not doubt in his heart, but shall believe that those things which he saith shall come to pass; he shall have
whatsoever he saith.

apnv yap Aéye dpiv 61t 8g v eitm 1@ 6pet Tovtm, Apdnti, kai PAONTL &ig v BGNaocoav, kai pn StaxpiBi &v tij kapdig
avtod, GANG motevon 6t & Aéyet yivetrat - otat adtd O av eim).

24 Therefore I say unto you, What things soever ye desire, when ye pray, believe that ye receive them, and ye shall have
them.

o010 todto Aéym Oy, Iavta doa dv mpooevyopevor aiteiobe, motevete 6t AapPavete, xai Eotat dpiv.

25 And when ye stand praying, forgive, if ye have ought against any: that your Father also which is in heaven may
forgive you your trespasses.

Kai tav oTiKITe IPooeLYOpevol, apiete el Tt ExeTe KAt Tvog - tva Kai 6 TIatnp YpdV 6 &v Toig ovpavoig apfi VPV Ta
HApAIrt@pata Ypov.

26 But if ye do not forgive, neither will your Father which is in heaven forgive your trespasses.

el 6¢ Hpelg 0UK dpiete, 0VOE 6 IATNP VPIMV O €V TOIg OVPAVOIG APOeL TG IAPAITOPATA VIAV.

29(b-d) I will also ask of you one question, and answer me, and I will tell you by what authority I do these things.
"Enepotomn vpdg Kayod Eva Aoyov, Kai arroxpifnté pot, kai £p@d vpiv év moig ESovoiq Tadta moud.

30 The baptism of John, was it from heaven, or of men? answer me.

10 Barrtiopa Todvvoo £€ odpavod Ry, fi &€ avBponwv; droxpibnté pot.

33(d) Neither do I tell you by what authority I do these things.

Ovde £yd Aéym vpiv év moig £éSovoin Tadta mod.

Mark 12

1(b-g) A certain man planted a vineyard, and set an hedge about it, and digged a place for the winefat, and built a tower,
and let it out to husbandmen, and went into a far country.

Apneddva épitevoev GvBpmiog, kai meptédnke ppaypov, kai dpodev VIIOA VIOV, Kai @Kkodopnoe mopyov, Kai £6E60To
avToOV Ye@PYOIG, KAl AIIedn i oe.

2 And at the season he sent to the husbandmen a servant, that he might receive from the husbandmen of the fruit of the
vineyard.

Kal GIéotethe IPOg TOLG Ye@PYOLG T@ Katp®d dodbAov, iva napd tdv yeopy®dv Adfn arro tod kaprod tod GpreAdvog.

3 And they caught him, and beat him, and sent him away empty.

ot 8¢ AaPdvteg avtov Edetpav, Kai ArEoTeNav Kevov.

4 And again he sent unto them another servant; and at him they cast stones, and wounded him in the head, and sent
him away shamefully handled.

Kati méAv anéotethe Ipog avtovg GAAoV dodAov - kaxeivov AtBoPoloavteg Ekepalainoav, Kai AECTENAV NTIHOHEVOV.

5 And again he sent another; and him they killed, and many others; beating some, and killing some.

Kai méAv ANOV Griéote\e - KAKEIVOV GIEKTELVAV * KAi ITOANOVG GAAODG, TOLG PEV OEPOVTES, TOVG OF AIOKTEIVOVTES.

6 Having yet therefore one son, his wellbeloved, he sent him also last unto them, saying, They will reverence my son.
£TL o0V £va vidv Exev dyammntov avtod, dnsotethe kai adtov mpog avtovg Eoxatov, Aéyev 8t Evipamjoovtat tov viév poo.
7 But those husbandmen said among themselves, This is the heir; come, let us kill him, and the inheritance shall be ours.
gxeivol 8¢ ol yewpyol elrnov mmpog £avtodg §tt OYT6g 0Ty 6 KANpovopog - Sedte, drokteivopey avtov, kai fpdv Eotat i
KAnpovopia.

8 And they took him, and killed him, and cast him out of the vineyard.

Kai Aafovteg avtov aréktewvay, Kai EGEPalov EEm tod dpmeAdvog.



9 What shall therefore the lord of the vineyard do? he will come and destroy the husbandmen, and will give the vineyard
unto others.

i 00V Iomoet 6 KHPLog TOD APIENBVOG EAevoeTal Kai AIOAECEL TOVG YE®@PYOUS, Kai Sdoet 1oV dprmeAdva GANoLG.

10 And have ye not read this scripture; The stone which the builders rejected is become the head of the corner:

008 TV ypagnv tadmyv avéyvete, AiBov dv dnedokipacav oi oikoSopodvteg, obtog éyevnon) eig kepany yoviag -

11 This was the Lord's doing, and it is marvellous in our eyes?

napa Kopiov €yéveto abtn, xai £ott Oavpaot) év 0pOaipoig pdv;

15(f-h) Why tempt ye me? bring me a penny, that I may see it.

Ti pe merpadete; pépeté pot dnvaptov, iva idw.

16(c) Whose is this image and superscription?

Tivog 1 eikov abdtn xain émypagn;

17(b,c) Render to Caesar the things that are Caesar's, and to God the things that are God's.

Anodote to Kaioapog Kaioapt, xai ta tod Oeob t® Oed.

24(b-d) Do ye not therefore err, because ye know not the scriptures, neither the power of God?

Ov 8w totto mhaviobe, pn eiddteg tog ypagpdg, pnde mv dovapty tod Ood;

25 For when they shall rise from the dead, they neither marry, nor are given in marriage; but are as the angels which are
in heaven.

Stav yop €k vekp@®dv avaotdotv, obte yapodorv, obte yapiokovratl, AN’ eioiv og dyyehot oi v Toig ovpavois.

26 And as touching the dead, that they rise: have ye not read in the book of Moses, how in the bush God spake unto him,
saying, I am the God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of Jacob?

niepi 88 1OV vekpdv, 8t dyeipovtal, odk avéyvete &v T iAo Mwotwg, émi tig Batov, Og elnev avtd 6 Oeds, Aéyov, Eyo 6
®eog APpadp, xai 6 Oeog Toadk, kai 6 Oeog Takap;

27 He is not the God of the dead, but the God of the living: ye therefore do greatly err.

00K 0TV O Oedg vekp®V, 6ANYL Oedg {hvTmV - DG vV TOAD mAaviobe.

29(b-e) The first of all the commandments is, Hear, O Israel; The Lord our God is one Lord:

du Ipdtn maodv tdv vioAdv, Axove, Topan - Kopiog 6 @edg fipdv, Kdprog eig doti -

30 And thou shalt love the Lord thy God with all thy heart, and with all thy soul, and with all thy mind, and with all thy
strength: this is the first commandment.

kai ayarmjoelg Koptlov tov @eov cov £§ 6Ang Tijg kapdiag cov, kai £§ 6Ang Tijg Woxiig oov, kai &5 dAng tiig Stavoiag oov, kal
&€ 6Ang TG ioYvOg Oov. aiitn mPMTH EVIOA.

31 And the second is like, namely this, Thou shalt love thy neighbour as thyself. There is none other commandment greater
than these.

Kai devtépa opoia abtn, Ayammoelg Tov IANCiOV 001 MG CeavToV. peill®V TOVTOV GAAN EVTOAT 00K £O0TL.

34(c) Thou art not far from the kingdom of God.

OV paxpav &l ano Tig Paoc\eiag Tod Oeod.

35(c) How say the scribes that Christ is the Son of David?

ITadg Aéyovorv ot ypappateig it 0 Xplotog viog éott Aapio;

36 For David himself said by the Holy Ghost, The LORD said to my Lord, Sit thou on my right hand, till I make thine
enemies thy footstool.

avtog yop Aapid einev &v 1@ [vevpat 1@ Ayie, Eimev 6 Kopiog 1 Kopio pov, KéBoo ék 5e§1év pov, Eog &v 0@ todg
£x0poig cov vrIonodioV THV 10OV CO.

37(a,b) David therefore himself calleth him Lord; and whence is he then his son?

AVTOg 00V Aafid Aéyet avtov Kopiov - kai mébev viog avtod doty,

38(b-d) Beware of the scribes, which love to go in long clothing, and love salutations in the marketplaces,

BAémete 4o 1@V ypappatémv, v BeAdviov £v oTolaig mepnatelv, Kai Gomaopovg £V Taig yopais,

39 And the chief seats in the synagogues, and the uppermost rooms at feasts:

Kai npotokabedpiag év taig covaywydis, Kai Ip@ToKALoiag év Tolg delrvorg

40 Which devour widows' houses, and for a pretence make long prayers: these shall receive greater damnation.

ol kateobiovteg Tig oikiag TV xnE®V, Kai IPOPAEOeL HaKPd MIPOCELYOREVOL - OVTOL A{YOVTAl MEPLO0OTEPOV Kpipd.

43(c-e) Verily I say unto you, That this poor widow hath cast more in, than all they which have cast into the treasury:
Ay Aéym dpiv 6t 1 xfipa abtn 1 mroxm mielov néviov PEPAnKe TGV PaAOvTov eig T0 yalopuAJKIOV -

44 For all they did cast in of their abundance; but she of her want did cast in all that she had, even all her living.

navTeg youp £k tod meptooevovtog avtoig EBalov - ab 88 éx tiig Voteprioeng avtiig mévta doa eixev EBalev, Shov oV Blov
avtig.

Mark 13

2(b-d) Seest thou these great buildings? there shall not be left one stone upon another, that shall not be thrown down.
BAénetg tavtag tag peydhag oikodopdg; ob | apedi Aibog £mi AiBw, 6g ov 1y KataAvoy).

5(b) Take heed lest any man deceive you:

BAémete pn Tig dpdig mavion.



6 For many shall come in my name, saying, I am Christ; and shall deceive many.

oMol yap élevoovtat émi 1 ovopati pov, Aéyovteg 61t Eyd eipt - kai moAAovg MAaviioovouy.

7 And when ye shall hear of wars and rumours of wars, be ye not troubled: for such things must needs be; but the end
shall not be yet.

Gtav 6¢ axovonTe HOAEPODG Kai GKOUG TONEP®YV, pn) Opoeiobe - Ol yap yevéoDat - dAN” odnm 10 TéAoG.

8 For nation shall rise against nation, and kingdom against kingdom: and there shall be earthquakes in divers places, and
there shall be famines and troubles: these are the beginnings of sorrows.

gyepnoetat yap £€0vog €mi €0vog, kai Pact\eia émi Paciieiav - kai E00VTatl Oelopol KAt TOIIovg, Kai Eéoovtat Aol Kai
tapayai - dpyail ddivev tadtd.

9 But take heed to yourselves: for they shall deliver you up to councils; and in the synagogues ye shall be beaten: and ye
shall be brought before rulers and kings for my sake, for a testimony against them.

BAémete 8¢ vpelg éavtong - mapadmoovot yap LG eig oovESpLa, Kai eig covaywyag Oaproeoe, kai &l fyepovev Kai
Bao\émv dxOnoeobe Evekev €nov, eig paptoptlov avToic.

10 And the gospel must first be published among all nations.

Kai &ig mavta ta £0v 0el mpdtov knpoxdijvat to edayyéhov.

11 But when they shall lead you, and deliver you up, take no thought beforehand what ye shall speak, neither do ye
premeditate: but whatsoever shall be given you in that hour, that speak ye: for it is not ye that speak, but the Holy Ghost.
6tav 8¢ aydywolv Hudg mapaddovieg, pun npopeptpvate ti Aaknonte, pnde peletdte - AN 6 v Sobfj vpiv v éxelvn Tf dpe,
TodTto AaAeite - 00 yap éote DHEIG ol Aalodvteg, dANG o ITvedpa 16 Aytov.

12 Now the brother shall betray the brother to death, and the father the son; and children shall rise up against their
parents, and shall cause them to be put to death.

napadmoet 0¢ adeApog AOEAPOV eig Odvatov, Kai matip TEKVOV - Kail EIavaoTtioovTal TEKvd £ YoVvelg, kai Oavatdoovoty
avtovg -

13 And ye shall be hated of all men for my name's sake: but he that shall endure unto the end, the same shall be saved.
Kai §oeobe pLoovpevol Hid mavtov S1d o dvopd pov - 6 88 vriopeivag eig EAog, ovtog cwbroetat.

14(a-c) But when ye shall see the abomination of desolation, spoken of by Daniel the prophet, standing where it ought
not,

‘Otav 8¢ ©dnte 10 POEALYHA THG EpnHOoE®S, TO p1 eV V110 AavinA Tod IPOPHTOL, £0TAG SITOL 0V Ol

14(e) then let them that be in Judaea flee to the mountains:

1ote ol &v Tij Tovdaia pevyétmoav eig ta 6pn -

15 And let him that is on the housetop not go down into the house, neither enter therein, to take any thing out of his
house:

0 8¢ émi tod Sdpatog pn kataPate eig ™y oikiav, pnds eloeNdéto dpai Tt ik Tiig oikiag adtod -

16 And let him that is in the field not turn back again for to take up his garment.

Kai 6 €ig TOV &ypov OV pf Emotpeydto &ig T dmiom, dpat T ipdtiov avtod.

17 But woe to them that are with child, and to them that give suck in those days!

oval 8¢ Taig év yaotpl éxovoaig kai Taig OnAafodoarg év ékeivatg taig pépat.

18 And pray ye that your flight be not in the winter.

rpooevyeole 6¢ tva pn yévntat 1 poyn VPOV XePAHVOG,.

19 For in those days shall be affliction, such as was not from the beginning of the creation which God created unto this
time, neither shall be.

goovtat yop ai pépat ékeivat OMyg, oia ob yéyove tolavtn ' 4pxhg Ktioemg fig EkTioev 6 Oedg g Tod VOV, Kai ov pi
yévntat.

20 And except that the Lord had shortened those days, no flesh should be saved: but for the elect's sake, whom he hath
chosen, he hath shortened the days.

kai et pn Koprog ExoAoPmoe tag Npépag, ovk v £000n ndoa oaps - GANG 010 Tovg EkAektovg, obg £CeNéCato, EkoAOPwoe Tig
npépag,

21 And then if any man shall say to you, Lo, here is Christ; or, lo, he is there; believe him not:

Kai t6te £6v Tig vpiv et T60v, ®de 6 Xp1otég, fi Tov, ékel, pm motevonTe.

22 For false Christs and false prophets shall rise, and shall shew signs and wonders, to seduce, if it were possible, even the
elect.

gyepOnoovtat yop yeodoxplotol Kai WyevOoImpo@ital, Kai 0doovot onpela Kai épata, Ipog To dromavay, el dovatov, Kai
TOVG EKAEKTOVG,.

23 But take ye heed: behold, I have foretold you all things.

vpeig 6¢ PAénete - id0Y, mpoeipnka VPV mavTa.

24 But in those days, after that tribulation, the sun shall be darkened, and the moon shall not give her light,

ANN’ v ékeivaig taig fipépatg, peta v OAiyy éxeivny, 0 filtog oxotioOnoetat, kai 1) oeAnvi) ov dmdoet TO PEYYOg avTig,

25 And the stars of heaven shall fall, and the powers that are in heaven shall be shaken.

Kati oi aotépeg Tod ovpavod Eooviat EKmirrtovteg, Kai ai dovapelg ai év toig odpavoig cakevnooviat.

26 And then shall they see the Son of man coming in the clouds with great power and glory.



Kati tote Spovtat Tov viov Tod avBpdIIon EpYopEVOV £V ve@éNalg petd OuVapemg TIOATG Kai 068n.

27 And then shall he send his angels, and shall gather together his elect from the four winds, from the uttermost part of
the earth to the uttermost part of heaven.

Kal T0Te AooTeAel Tovg &y yEAOLS adToD, Kai EImovvaget ToVg EKAEKTOVG avTod €K TV TEOCHPOV AVEP®Y, AT’ dKpoD Yiig £mg
dxpov ovpavod.

28 Now learn a parable of the fig tree; When her branch is yet tender, and putteth forth leaves, ye know that summer is
near:

An6 8¢ Tiig oukiig padete v mapaPohv - dtav avtiig {j0n 6 KAGO0g amaiog yévtat Kai EKeun Té GUAAA, yIVAOKeTe 6Tt
€Yyvg 10 Bépog éotiv -

29 So ye in like manner, when ye shall see these things come to pass, know that it is nigh, even at the doors.

obte Kal vjelg, dtav tadta dnte yvopeva, yivookete 8Tt £yyog éotty mi Bopatg.

30 Verily I say unto you, that this generation shall not pass, till all these things be done.

GpRv Adye Dpiv 8t 00 P mapéAdn 1 yeved abm, péxpig ov mevta tavta yévjtat.

31 Heaven and earth shall pass away: but my words shall not pass away.

6 ovpavog kai 1 yf mapeAevboovtat - oi 6¢ Adyot pov ov pn napéAbwot.

32 But of that day and that hour knoweth no man, no, not the angels which are in heaven, neither the Son, but the Father.
niepi 8¢ Tiig fipépag ékeivng kai g dpag 0vdeig oidev, 00SE oi &yyehot ol &v odpavd, ovde 6 vidg, e pf 6 matp.

33 Take ye heed, watch and pray: for ye know not when the time is.

BAémete, dypomnveite kai mpooevyeode - ovk oidate yop mote 6 Kalpog E0TLv.

34 For the Son of man is as a man taking a far journey, who left his house, and gave authority to his servants, and to every
man his work, and commanded the porter to watch.

g GvOpmIIog AIT6dNOg dPelg TV oikiav avtod, xai dovg Toig dovAotg avtod v ESovoiav, Kai EKGotw To Epyov avtod, Kal
1® Bopwpd éveteilato iva ypnyopi.

35 Watch ye therefore: for ye know not when the master of the house cometh, at even, or at midnight, or at the
cockcrowing, or in the morning:

ypNyopeite ovv - 0vk ofdate yop mote 6 KHPLog Tiig oikiag Epxetat, Oys, i pecovoktiov, fi dhextopogmviag, f mpwi -

36 Lest coming suddenly he find you sleeping.

N ENBav ECaipvng ebpn vpdg kabevdovrag.

37 And what I say unto you I say unto all, Watch.

a 8¢ vpiv Aéym maot Aéyw, I'pryopeite.

Mark 14

6(b-d) Let her alone; why trouble ye her? she hath wrought a good work on me.

Agete avtVv - TL avTi] KOIoog apéyete; KaAov Epyov eipydoarto eig Epé.

7 For ye have the poor with you always, and whensoever ye will ye may do them good: but me ye have not always.
MAVTOTE YOP TOVG ITT@Y0VG Exete ped’ cavtdv, kai tav BiAnte Suvaohe avtodg b motjoat - épg 88 0d mavtote Exete.

8 She hath done what she could: she is come aforehand to anoint my body to the burying.

0 elyev abm énoinoe - mpoéhafe popioat poo TO oOPA ig TOV vIaPLaopov.

9 Verily I say unto you, Wheresoever this gospel shall be preached throughout the whole world, this also that she hath
done shall be spoken of for a memorial of her.

apnv Aéym HHly, dmoo v xknpoy i T edayyéAiov TodTo eig GAov TOV KOopoV, Kai 0 énoinoev abtn AainOnoetat &ig
pvnpéovvov adTig.

13(c-e) Go ye into the city, and there shall meet you a man bearing a pitcher of water: follow him.

Yndyete eig ™V Do\, Kai arravtiost Vpiv dvBperog xepdpov Hdatog faotilmv - dxolovOnoate avtd,

14 And wheresoever he shall go in, say ye to the goodman of the house, The Master saith, Where is the guestchamber,
where [ shall eat the passover with my disciples?

Kai 6rov £av eioéNdn, eimate 1@ oikodeoriot 61t 'O diddokalog Aéyet, [Tod ott 10 katdopa, oo o mGoya pett TdV
Pabntdv pov eayw;

15 And he will shew you a large upper room furnished and prepared: there make ready for us.

Kal avtog vpiv OeiCel avayeov péya E0TPOPEVOV ETOHOV - EKel £TOGOATE NHIV.

18(c,d) Verily I say unto you, One of you which eateth with me shall betray me.

Apnv Ay dpiv, 8t elg 6§ Ypdv napadooet pe, 6 406iov pet’ £pod.

20(b,c) It is one of the twelve, that dippeth with me in the dish.

Eig éx tdv 808exa, 6 épPamtépevog pet’ £pod eig 1o tpouPAiov.

21 The Son of man indeed goeth, as it is written of him: but woe to that man by whom the Son of man is betrayed! good
were it for that man if he had never been born.

0 pév vidg Tod GvBpdIoL ViIGyel, KABOG yEypartat mepi avtod - oval 88 1@ GvBpdnw ékeive St 0V 6 IdG TOD GvBpdIIoD
napadidotat - kakov Nv avtd i ovk dyevviion 6 &vBpwIog EKelvog.

22(g-i) Take, eat: this is my body.

AaPete, payete - TOHTO £0TL TO OOHG JLODL.



24(b,c) This is my blood of the new testament, which is shed for many.

Todt6 dott T aipé pov, 1 Tiig katviig Stabnkng, TO mepi MOAAGV EKXLVOpEVOV.

25 Verily I say unto you, I will drink no more of the fruit of the vine, until that day that I drink it new in the kingdom of
God.

apnv Aéym IV 6Tt OVKETL 00 P TTim €K TOD yevviipatog tiig apmélov, £mg Tiig Npépag éxeivng dtav avTo mive Kawov €v Tj
Bao\eig ToD Ocod.

27(b-e) All ye shall be offended because of me this night: for it is written, I will smite the shepherd, and the sheep shall be
scattered.

6t ITavteg oxavOaliobnoeoe &v Epoi év Tff vokTi tavty - &t yéyparrtat, [ataém tov mopéva, kai Siaokopmotdnostat T
npéPara.

28 But after that I am risen, I will go before you into Galilee.

GAAQ peta T0 £yepOijval pe, mpodSm vpdg €ig v I'ahaiav.

30(b-f) Verily I say unto thee, That this day, even in this night, before the cock crow twice, thou shalt deny me thrice.
Apnv Aéy® oot, 6Tt oNjiepoV &V Tf) VOKTI TavTy, TPV 1| 8ig GAEKTOpa PmVijodl, TPIG AIIapvnon He.

32(c,d) Sit ye here, while I shall pray. Kafioate dde, £og mpooed§opat.

34(b-d) My soul is exceeding sorrowful unto death: tarry ye here, and watch.

[Mepilomog éoty 1 yoxt pov Eog Bavéatoo - peivate ®de kai ypryopeite.

36(b-g) Abba, Father, all things are possible unto thee; take away this cup from me: nevertheless not what I will, but what
thou wilt.

APPBa, 6 matp, mévta dvvatd ool IAPEVEYKE TO IOTHPLOV AIT 0D TOUTO * GAN’ oV Ti £yo BéA®, AAAA Ti 0.

37(d-f) Simon, sleepest thou? couldest not thou watch one hour?

Zipev, kabevdelg; ovk ioyvoag piav dpav yprnyopioaty,

38 Watch ye and pray, lest ye enter into temptation. The spirit truly is ready, but the flesh is weak.

ypnyopeite kai mpooedyeote, tva pn eioéAOn e €ig meypaopov. 1o pév nvedpa npoédopov, 1y 6¢ oaps aobevig.

41(c-h) Sleep on now, and take your rest: it is enough, the hour is come; behold, the Son of man is betrayed into the hands
of sinners.

KaBevdete 10 Aownodv kai avamnaveode. dnéyet - fABev 1 Hpa - idob, mapadidotat 6 vidg tod avBpdmov &ig Tag yelpag tdV
APAPTOADV.

42 Rise up, let us go; lo, he that betrayeth me is at hand.

éyeipeole, Gympev - 160V, 6 mapadidovg pe fyyixe.

48(b-d) Are ye come out, as against a thief, with swords and with staves to take me?

Qg €t Anotnv £En\Oete petd paxatpdv xai SOA@V oLANaPeiv pe;

49 I was daily with you in the temple teaching, and ye took me not: but the scriptures must be fulfilled.

kad’ pépav funv mpog vpdg £v @ iep@ S1OAOK®V, Kai OVK EKpatioaté pe - aAN iva mnpmbdowv ai ypagai.

62(b-d) I am: and ye shall see the Son of man sitting on the right hand of power, and coming in the clouds of heaven.
‘Eya eipt. kai Syeoe oV viov tod avBphriov xkadipevov €k SeSidv tiig Sovapemg, Kai EpYOHEVOV PETA TOV VEPEADV TOD
ovpavod.

72(b,c) Before the cock crow twice, thou shalt deny me thrice.

6t Ipiv aMéxtopa govijoat dig, drapvnon pe Tpis.

Mark 15

2(d) Thou sayest it.

20 Aéyerig.

34(c-e) Eloi, Eloi, lama sabachthani?

"EAot, EAei, Aappd oapayBavi;

34(h-j) My God, my God, why hast thou forsaken me?
‘O Bebg pov, 6 Oedg 10, &ig Ti pe EyKaTtéNUTES;

Mark 16

15(b,c) Go ye into all the world, and preach the gospel to every creature.

IMTopevBéveg €ig TOV KOOPOV GravTa, KnNpvdate T0 edayyENOV Ao Tf] KTioeL.

16 He that believeth and is baptized shall be saved; but he that believeth not shall be damned.

6 motevoag kai Bamtiobeig ombnoetat - 6 6¢ dmotoag katakpOnoetat.

17 And these signs shall follow them that believe; In my name shall they cast out devils; they shall speak with new
tongues;

onpeia d¢ Toig motevoaot Tadta mapakolovdnoet - £v @ ovoparti poo dapévia EkBarodot - yAdooatg Aaljocovot Kavais -
18 They shall take up serpents; and if they drink any deadly thing, it shall not hurt them; they shall lay hands on the sick,
and they shall recover.

bpetg apodot - kav Bavaopov Tt miootv, ob pn avtovg PAdyet - £t dppdoTovg xeipag Embnoovot, kai KaAdg EEovoty.



Luke

Luke 2
49(b,c) How is it that ye sought me? wist ye not that I must be about my Father's business?
Ti 8t 8Qnteité pe; ovk fidette Tt &v 10ig TOD matpodg pov Oel eivai pe;

Luke 4

4(c-e) It is written, That man shall not live by bread alone, but by every word of God.

I'éyparrtat 611 Ovk €’ dpte pove {noetat 6 dvBpwrrog, dAN €mi mavti pipatt Geod.

8(b-f) Get thee behind me, Satan: for it is written, Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt thou serve.
“Ynaye émiowm poo, Zatava - yéypamtat yap, [Ipookovnoeig Koptov 1ov @edv oov, kai adt@d pove Aatpedoets.

12(b,c) It is said, Thou shalt not tempt the Lord thy God.

6t Efpntat, Ovk éxnelpaoeig Kopilov tov Oedv oov.

18 The Spirit of the Lord is upon me, because he hath anointed me to preach the gospel to the poor; he hath sent me to
heal the brokenhearted, to preach deliverance to the captives, and recovering of sight to the blind, to set at liberty them
that are bruised,

[Mvedpa Koploo ¢’ épé, ob &vekev &xpios pe edayyehiCeobat mrayois - dnéotalké pe ioaodat Tovg oLVIETPHPEVOLG THV
kapdiav - knpvat aiypaldtoig dpeotv, Kai ToPAoig avaBAeyty, drooteilat tefpavopévoug &v apéoet,

19 To preach the acceptable year of the Lord.

knpvdat éviaotov Kopioo dextov.

21(b) This day is this scripture fulfilled in your ears.

6TL ZNjpepov men\pmTdatl 1} ypagn abtn v Toig @oiv HHMV.

23(b-f) Ye will surely say unto me this proverb, Physician, heal thyself: whatsoever we have heard done in Capernaum,
do also here in thy country.

ITavtmg épeité pot v mapaporiv tavmy, Tatpé, Oepdrrevoov oeavtdv - foa nxovoapev yevopeva év i Kamepvaoop,
noinoov kai ®de &v Tifj matpidt cov.

24(b,c) Verily I say unto you, No prophet is accepted in his own country.

Apnv Aéyo Dpiv dtt 00deig Tpo1itng Sektdg €0ty €v T atpidt avtod.

25 But I tell you of a truth, many widows were in Israel in the days of Elias, when the heaven was shut up three years and
six months, when great famine was throughout all the land;

¢’ 6AnBeiag 8¢ Aéym vpiv, moMai yfpat Roav v taig ipépaig Hhiov év 1@ Topan), &te keiobn 6 ovpavog émi & tpia kai
pvag &€, ag éyéveto Apog péyag Emmi moav mv yiv -

26 But unto none of them was Elias sent, save unto Sarepta, a city of Sidon, unto a woman that was a widow.

Kai mpog ovdepiav avtdv EmépeOn HAiag, el pun eig Zdperrta tiig Z10dVog IIPOg yovdaikd Xipayv.

27 And many lepers were in Israel in the time of Eliseus the prophet; and none of them was cleansed, saving Naaman the
Syrian.

kai mo\oi Aeripoi fjoav émi EAtooaion tod mpogritov 8v 1@ Topan) - kai ovdeig avtdv ékabapiodn), el pr Neepav 6 Zopog.
35(c,d) Hold thy peace, and come out of him.

DNty kai £€eNBe £C avtod.

43(b,c) I must preach the kingdom of God to other cities also: for therefore am I sent.

61t Kal taig etépatg moAeowv evayyehioaotai pe el v Pactieiav 1o Oeod - 6Tt ig T0UTO ArIEoTANpAL.

Luke 5

4(c,d) Launch out into the deep, and let down your nets for a draught.

‘Enavéyaye €ig 1o fdbog, kai xyahdoate t¢ diktoa dpdV &ig dypav.

10(f-g) Fear not; from henceforth thou shalt catch men.

Mn| @poPod - ar1o Tod viv dvBpadnoovg £on (aypdV.

13(d-e) I will: be thou clean.

Oé\®, kabapiobntt.

14(b-f) but go, and shew thyself to the priest, and offer for thy cleansing, according as Moses commanded, for a testimony
unto them.

GANQ dmeABav Seiov oeavtov T iepel, Kal mpooiveyke mepi Tod kabapiopod oov, kabwg npooétade Mwofig, €ig paptiplov
avtois.

20(c,d) Man, thy sins are forgiven thee.

"AvBpore, dpémvtai oot ai apaptiat cov.

22(c) What reason ye in your hearts?

Ti StahoyiCeole £v taig xapdiaig VpAV;

23 Whether is easier, to say, Thy sins be forgiven thee; or to say, Rise up and walk?



Ti 0TIV EDKOIIOTEPOV, llIelv, Apémvtai oot ai apaptiat cov, 1j einelv, "Eyelpat xai mepurdrey;

24(a) But that ye may know that the Son of man hath power upon earth to forgive sins,

tva 8¢ eidfjte &t £§ovoiav £xet 6 vIOg TOb AvOpdIOL &mi TG YAg APLEvatl apaptiag

24(c-f) I say unto thee, Arise, and take up thy couch, and go into thine house.

2ol Aéyw, Eyetpat, Kai dpag to KAWiO1OV 00V, ITOPEvOUL €ig TOV 01KOV OO0v.

27(f) Follow me.

AxoAobBet pot.

31(b,c) They that are whole need not a physician; but they that are sick.

O0 xpeiav £xovory ol bytaivovreg iatpod, AN’ oi Kak®g £XOVTES.

32 I came not to call the righteous, but sinners to repentance.

ovk éMAvOa xkaléoat dikaiong, MG ApapT®@AOLG eig petdvolav.

34(b,c) Can ye make the children of the bridechamber fast, while the bridegroom is with them?

M SHvaobe tovg viodg D VOPEHVOS, &V @ 6 VOp@iog pet” avtdv é0Tt, motijoat votedely;

35 But the days will come, when the bridegroom shall be taken away from them, and then shall they fast in those days.
é\evoovtat O Nuépat, kai dtav arapdi] arr’ adT@dv o Vopgiog, TéTe vIoTEOODOLV £V EKEValg Taig NHEPLS.

36(b-e) No man putteth a piece of a new garment upon an old; if otherwise, then both the new maketh a rent, and the
piece that was taken out of the new agreeth not with the old.

611 Ovdeig emipAnpa ipatiov katvod émPaliet €t ipdtiov maAaioy - ei 8¢ pnye, kai 10 Kawov oyiet, kai @ maiaid oo
OLPPAVETL EIPANpA TO 4110 TOD KAtvod.

37 And no man putteth new wine into old bottles; else the new wine will burst the bottles, and be spilled, and the bottles
shall perish.

Kai 0vdeig BaAAet oivov véov eig dokodg makaiodg - el 88 prye, pr&et 6 vEog oivog Todg Gokovg, Kai avtog ékxvbnoetat, kai ol
dokot arroAodvrat.

38 But new wine must be put into new bottles; and both are preserved.

GAAG olvov VEoV eig Gokodg Katvodg PAnTéov, Kai Gpgdtepot ovvtnpodvTat.

39 No man also having drunk old wine straightway desireth new: for he saith, The old is better.

Kai ovdeig mmv makatov evbémg OéAet véov - Aéyet yap, O malaidg xpnototepog E0TLy.

Luke 6

3(b-e) Have ye not read so much as this, what David did, when himself was an hungred, and they which were with him;
Ovde todTo avéyvate, 0 énoinoe Aafid, onote Eneivacev aiTtog Kai ol pet’ avtod dvieg;

4 How he went into the house of God, and did take and eat the shewbread, and gave also to them that were with him;
which it is not lawful to eat but for the priests alone?

og elofilbev eig TOV olkov Tod Beod, Kai tovg &ptovg Tiig mpobioeng Ehafe, kai Epaye, kai Edwke Kai Toig pet’ avtod, odg ovk
£CeoTL Payelv ei pn poOvoLg Tovg iepeis;

5(b) That the Son of man is Lord also of the sabbath.

611 Kopiog éotiv 6 viog Tod avBpadriov kai tod oapBatoo.

8(c,d) Rise up, and stand forth in the midst.

"Eyelpat, kai otiiot eig to péoov.

9(b-f) I will ask you one thing; Is it lawful on the sabbath days to do good, or to do evil? to save life, or to destroy i#?
‘Enepotion vpdg i, "ESeott toig oaBPaoty, dyabomotijoat fj kakomotijoay, yoynv obodt fj droAéoay,

10(c) Stretch forth thy hand.

"Extetvov v Xgipd oov.

20(c,d) Blessed be ye poor: for yours is the kingdom of God.

Maxdéptot oi mtayoi, it bpetépa éotiv 1| Paciieia Tob Oeod.

21 Blessed are ye that hunger now: for ye shall be filled. Blessed are ye that weep now: for ye shall laugh.

Haxaptot ol metvdveg vov, 8Tt yoptaotnoeoe. paxaptot ol kKAaiovteg viv, 6Tt yeAdoete.

22 Blessed are ye, when men shall hate you, and when they shall separate you from their company, and shall reproach you,
and cast out your name as evil, for the Son of man's sake.

paxapioi éote, dtav pronomoty Hdg ol GvBpwmot, Kai ftav dpopicwotv Vg, Kai oveldiomot, Kai EKPAA®OL To Svopa Hpdv
&g movnpdv, éveka tod viod Tod dvBpdmov.

23 Rejoice ye in that day, and leap for joy: for, behold, your reward is great in heaven: for in the like manner did their
fathers unto the prophets.

xaipete v éxeiv T Npépe Kai oxypmodate - idov yap, 0 11o00g KMV IOAVG &V Td OVEAVED * KaTd TadTd Yip £10iovV Toig
IPOPNTALG Ol IIATEPES AVTAV.

24 But woe unto you that are rich! for ye have received your consolation.

ANV ovai VUiV Toig MAovoiolg, 8Tt ArIExeTe TNV IAPAKANOY DIAV.

25 Woe unto you that are full! for ye shall hunger. Woe unto you that laugh now! for ye shall mourn and weep.

ovai viy, ol épmenAnopévot, Tt metvaoete. ovai ViV, ol yeA@dvteg viv, &t mevOnoete Kai KAavoete.

26 Woe unto you, when all men shall speak well of you! for so did their fathers to the false prophets.



ovai vy, dtav KaA®g vpdg ot mavTteg o dvOpmHIot - Kath Tadtd yop EMoiovV TOlg YeLOOIIPOPNTALG Ol IATEPEG AVTAV.
27 But I say unto you which hear, Love your enemies, do good to them which hate you,

AN Opiv Méye Toig dxovovoty, Ayardte ToUg £x0povg YpdV, KaAdg moteite Toig pioodoty Hpdg,

28 Bless them that curse you, and pray for them which despitefully use you.

evAoYElTe TOVG KaTap®@pévoug ViV, Kai mpooedyeote YIEp 1OV £nnpealoviov HIAS.

29 And unto him that smiteth thee on the one cheek offer also the other; and him that taketh away thy cloke forbid not to
take thy coat also.

T® TOIITOVTi O¢ &Il TV olaydva, mapexe Kai Ty GAANV - Kai 4116 tod aipovtdg oo 1o ipdTiov, Kai tov XItdva pr KoAvong.
30 Give to every man that asketh of thee; and of him that taketh away thy goods ask them not again.

rnavti 6¢ 1@ aitodvti oe 6idov - kai 4o Tod aipovtog T oo P draitet.

31 And as ye would that men should do to you, do ye also to them likewise.

kai kabmg Bélete tva mowdowy Hpiv ol GvOpwriot, Kai dpelg moteite avTtoig opoims.

32 For if ye love them which love you, what thank have ye? for sinners also love those that love them.

Kai &l dyardte Tovg dyandvtag Vb, moia VPV Xap1g €0ti; Kai yap ol AGpapTt®Aol Tovg dyan®dvtag avtovg ayamndot.

33 And if ye do good to them which do good to you, what thank have ye? for sinners also do even the same.

Kai éav dyaborotijte Tovg dyaborotovvtag Vpdg, moia VPV Xapig €0t Kai yop ol ApapT®AoL TO avTo Ioodot.

34 And if ye lend to them of whom ye hope to receive, what thank have ye? for sinners also lend to sinners, to receive as
much again.

Kai éav daveilnrte map’ GV éAmi¢nte drohafeiv, moia Hpiv xapig £0Th; Kai yap ol dpaptolol apaptoloig daveilovory, tva
arroAdpaot ta ioa.

35 But love ye your enemies, and do good, and lend, hoping for nothing again; and your reward shall be great, and ye
shall be the children of the Highest: for he is kind unto the unthankful and fo the evil.

ANV ayamndte Tovg £x0povg VpdYV, Kai dyabomoteite, Kai daveilete, pndev ameAmniCovteg - Kai éotat 6 podog YpdV moAvg, Katl
goeobe viol ToD VYPIOTOD * TL AVTOG YPNOTOG ETTLY ML TOVG G APIOTOVG Kl ITOVI)POVG.

36 Be ye therefore merciful, as your Father also is merciful.

yiveobe ovv oiktippoveg, kabog kai 6 matmp VPV oiktipp®V 0T,

37 Judge not, and ye shall not be judged: condemn not, and ye shall not be condemned: forgive, and ye shall be forgiven:
N Kpivete, kai ob pn kpdijte. pn katadwkadete, Kai ov pny Katadikaooite - drroAvete, kai arroAvOnoeoe -

38 Give, and it shall be given unto you; good measure, pressed down, and shaken together, and running over, shall men
give into your bosom. For with the same measure that ye mete withal it shall be measured to you again.

didote, kai Sobnoetatl VPIV - PETPOV KAAGV, IIEMECPEVOV KAl OEOAAEDPEVOV KAl DIIEPEKYDVOHEVOV dMDOOVOLV €ig TOV KOAIIOV
VPAV. T Yop adtd pétpe O petpeite dvtpetpndioetat Hpiv.

39(b,c) Can the blind lead the blind? shall they not both fall into the ditch?

Mt dovatat TopAog ToPAOY 601 yelv; ovX1 appotepot gig BoBovov necodvrat,;

40 The disciple is not above his master: but every one that is perfect shall be as his master.

OVK £0Tt pabntig vrEp oV Siddokalov avTtod - KatnpTiopévog 08 ndg £otatl g 6 O1040Kalog avTod.

41 And why beholdest thou the mote that is in thy brother's eye, but perceivest not the beam that is in thine own eye?

Ti 8¢ PALrIELg TO KAPPOG TO €V T® OPOAAP@® T0D 4deAPOD cov, TNV 0¢ SoKOV TNV £V T® idim 0POAAp® 0V Katavoeig;

42 Either how canst thou say to thy brother, Brother, let me pull out the mote that is in thine eye, when thou thyself
beholdest not the beam that is in thine own eye? Thou hypocrite, cast out first the beam out of thine own eye, and then
shalt thou see clearly to pull out the mote that is in thy brother's eye.

1| médg dvvaoat Aéyetv 1@ adeAp@d cov, Adeh@é, Gpeg EKPAA® TO KAPPOG TO &V TR 0POBaAp® cov, avTog TV &V 1@ OPOaApP®
00V 00KOV 0V PALTIOV; VITOKPLTE, EKPale MPATOV TV 00KOV €K T0D 0QBaAjod oov, kai ToTe daPAéwetg EKPaleiv 1O Kap@pog
10 &V T® 0QOaAn®d T0d 40eAPOT cov.

43 For a good tree bringeth not forth corrupt fruit; neither doth a corrupt tree bring forth good fruit.

0V YGp £€0Tt 0EVOPOV KAAOV HOL0DV KAPIIOV OAIIPGV - 000& 0EVOPOV OAIIpOV MO10DV KAPIIOV KAAGV.

44 For every tree is known by his own fruit. For of thorns men do not gather figs, nor of a bramble bush gather they
grapes.

gkaotov yap 66vOpov éxk Tod 1diov KapIod yvdoKetdat. o yop 5 dxavidv ovAAéyovot odka, 000¢ €K PATOL TPLYRHOL
OTAPOARV.

45 A good man out of the good treasure of his heart bringeth forth that which is good; and an evil man out of the evil
treasure of his heart bringeth forth that which is evil: for of the abundance of the heart his mouth speaketh.

0 dyabog dvOpmrrog £k Tod dyabod Bnoavpod tiig kapdiag avtod mpogépet 16 dyaddv, kai 6 movnpog GvlpmIIog €k Tod
rovnpod Bnoavpod Tijg kapdiag avtod mPoPEPet TO TOVIPOV * €K Yip ToD meptooedpatog tiig Kapdiag Aalel 10 otopa avtod.
46 And why call ye me, Lord, Lord, and do not the things which I say?

Ti 8¢ pe xaheite, Kopie, Kdpte, kai ob noteite & Aéye;

47 Whosoever cometh to me, and heareth my sayings, and doeth them, I will shew you to whom he is like:

Idg 0 £pYOHEeVOG MPOG 1e KAl AKOV®V 100 TV AOYy®V Kl IOIdV avtoig, HY11odeifm vpiv Tivi £o0Tiv §potog -

48 He is like a man which built an house, and digged deep, and laid the foundation on a rock: and when the flood arose,
the stream beat vehemently upon that house, and could not shake it: for it was founded upon a rock.



Spotdg éotv avBpdiiw oikodopodvTt oikiav, 8g Eoxkaye kai £Babove, kai £0nke BepéAtov Emi ™y métpav - mMAnppdpag o6&
YEVOPEVTG, IPOCEPPISEV 6 IOTANOG Tf] OiKig £Keivn, Kai ovk ioyvoe oaledoat avtiv - telepelinTo yop Emi TV mEtpav.

49 But he that heareth, and doeth not, is like a man that without a foundation built an house upon the earth; against
which the stream did beat vehemently, and immediately it fell; and the ruin of that house was great.

0 8¢ dkovoag xai pn mowmoag spodg oty avBpdne oikodopioavtt oikiav ém v yiv xopig Bepeliov 1 mpooippnev 6
notapdg, Kai ev0éwg Emmeoe, Kai £yéveto TO piypa Tig oikiag €keivng péya.

Luke 7

9(e-h) I say unto you, I have not found so great faith, no, not in Israel.

Aéy® Dpiv, 00de év 1@ Topan\ tooadmy oty ebpov.

13(d) Weep not.

Mn kAaie.

14(d-f) Young man, I say unto thee, Arise.

Neavioke, ool Aéyw, éyépOnTt.

22(b-i) Go your way, and tell John what things ye have seen and heard; how that the blind see, the lame walk, the lepers
are cleansed, the deaf hear, the dead are raised, to the poor the gospel is preached.

ITopevBévteg amayyeilate Tadvvr d €idete Kai ikovoate - §tt ToPAol dvaPAénovot, x@Aoi mepuIatodot, Aermpoi
kabapifovtal, Kn@ol akoHovot, vekpol éyeipovtal, mwyoi evayyehifovrat -

23 And blessed is he, whosoever shall not be offended in me.

Kai pakapiog €0Tiy, 0g £av pr) okavOoaAiobi v épof.

24(c,d) What went ye out into the wilderness for to see? A reed shaken with the wind?

Ti é€eAnoBarte eig v Epnpov Bedoacbay, KGAapov V110 AVEROL OaAevOPEVOV;

25 But what went ye out for to see? A man clothed in soft raiment? Behold, they which are gorgeously apparelled, and
live delicately, are in kings' courts.

GAAQ T EGeAnAO0arte idelv; GvOpwIov £v pahakoig ipatiolg nu@lecpévoy; idob, ol £v ipatiopd £voodm kal TpL@f] YIIdPYXOVTES
év 1oig PaoctAeioig eiotv.

26 But what went ye out for to see? A prophet? Yea, I say unto you, and much more than a prophet.

GAAQ T EGeAnAOOarte idetv; mpoentnV; vai, Aéye DHiV, Kai IIeploooTePOV IIPOPHTOD.

27 This is he, of whom it is written, Behold, I send my messenger before thy face, which shall prepare thy way before thee.
00166 0Tt miEpi 0V yéyparrtat, 1600, £ye ArmootéA® TV &yyeAdv LoD TIPO TIPOCOIIO 00V, HG KATAOKEDUOEL TV 000V 00D
gprIpoobév oov.

28 For I say unto you, Among those that are born of women there is not a greater prophet than John the Baptist: but he
that is least in the kingdom of God is greater than he.

Aéy® yip Vi, peiCov v yevvnTolg yovak®dv mpopntng Tadvvoo tod Bamtiotod ovdeig oty - 0 8¢ pikpdtepog €v T
Baot\eig T0D Oeod peil®v avtod €oTL.

31(b,c) Whereunto then shall I liken the men of this generation? and to what are they like?

Tivi 00V 6potHoe Todg avBpdmong Tg yevedg Tavtng, Kai Tivt eioiv dpotoy,

32 They are like unto children sitting in the marketplace, and calling one to another, and saying, We have piped unto you,
and ye have not danced; we have mourned to you, and ye have not wept.

Spotoi eiot madiotg toig v dyopd xabnuévotg, kai mpoopavodoy AAAotg, kai Aéyovorv, HoMjoapev dpiv, kai ovk
opxnoaoce - E0pnvroapev VRV, Kai OVK EKAAVOATE.

33 For John the Baptist came neither eating bread nor drinking wine; and ye say, He hath a devil.

gAMb yap Todvvng 6 Barrtiomg prte dptov éoBiov prte oivov mivav, kai Aéyete, AAtpoviov Exet.

34 The Son of man is come eating and drinking; and ye say, Behold a gluttonous man, and a winebibber, a friend of
publicans and sinners!

gAnAvBev 6 viog Tod avBponov éobimv kal mivev, kai Aéyete, Toov, GvOp®IOg Ppayog Kal oivordtng, TEAOVAV @ilog Kai
APAPTOADV.

35 But wisdom is justified of all her children.

Kai é0katmOn 1 coia Ao TV TEKVOV avTig IAVI®V.

40(b-c) Simon, I have somewhat to say unto thee.

Zipwv, &xo ool Tt eirely.

41 There was a certain creditor which had two debtors: the one owed five hundred pence, and the other fifty.

Avo ypeagel\état foav davelotii Twvi - 6 gig deee dnvapla mevtakéola, 6 8¢ ETepog neviikovTa.

42 And when they had nothing to pay, he frankly forgave them both. Tell me therefore, which of them will love him
most?

M éXovIev 8¢ adtdv drododvat, Apeotépolg Exapioato. Tig obv avtdv, eins, AoV adTtov dyammoey

43(e) Thou hast rightly judged.

‘OpBig Exprvag,.

44(c-g) Seest thou this woman? I entered into thine house, thou gavest me no water for my feet: but she hath washed my
feet with tears, and wiped them with the hairs of her head.



BAémetg tavtnyv v yovaika; eiofiA0dv oov eig v oikiav, Hdwmp £mi Tovg modag pov ovk EdmKag - abtr O¢ Toig diKpvoY
gPpecé pov tovg mddag, kai taig Opi&l g kepaliig avtiig é€spade.

45 Thou gavest me no kiss: but this woman since the time I came in hath not ceased to kiss my feet.

@iAnpé pot ovk Edwkag - attn 8¢, ae’ NG eiofAbov, 0 diéAne kata@odod pov Todg mddag.

46 My head with oil thou didst not anoint: but this woman hath anointed my feet with ointment.

é\aie mv kepaliv poo ovk fAenpag - adtn 6& popw fAeupé pov Tovg medag.

47 Wherefore I say unto thee, Her sins, which are many, are forgiven; for she loved much: but to whom little is forgiven,
the same loveth little.

00 Xaptv, Aéym oo, dpiovtal ai apaptiat avtiig ai moai, 8Tt nyérmoe mov - @ 62 dAiyov dgpietat, OAiyov dyard.
48(b) Thy sins are forgiven.

Agémvtai oov ai apaprtiat.

50(b,c) Thy faith hath saved thee; go in peace.

‘H miotig oov oéowxé oe - Topevov &ig eiprivnv.

Luke 8

5 A sower went out to sow his seed: and as he sowed, some fell by the way side; and it was trodden down, and the fowls
of the air devoured it.

"ECiAOev 0 omeipmv Tod omEipat Tov ormoépov avtod - Kai &v 1@ omelpetv avtov, 0 pev éneoe mapd v 0606v, kal katenatyon,
Kai Té Imeteva tod ovpavod Katépayev avto.

6 And some fell upon a rock; and as soon as it was sprung up, it withered away, because it lacked moisture.

Kai Etepov Emecev €I v IETpav, Kai Quev éEnpavon, o1d 1o pn éxetv ikpada.

7 And some fell among thorns; and the thorns sprang up with it, and choked it.

Kai étepov Emecev év péom OV axavidv, kai oopgoeioat ai dxavOat arémviSav avto.

8(a-c) And other fell on good ground, and sprang up, and bare fruit an hundredfold.

Kai étepov Emecev Emmi v yijv v dyabdiv, kail guev £moinoe Kapmov EKatoviam\aciova.

8(f-g) He that hath ears to hear, let him hear.

0 EY®V OTA GKOVELV AKOLET®.

10(b-e) Unto you it is given to know the mysteries of the kingdom of God: but to others in parables; that seeing they might
not see, and hearing they might not understand.

Ypiv 8édotat yvdvat to poompia tiig Pactheiag tod Beod - toig 6¢ Aoutoig £v napaPoldais, iva PAémovteg pn PAénmot, kal
GKOVOVTEG [IT) OLVIAOLV.

11 Now the parable is this: The seed is the word of God.

gott 8¢ avtn M mapaPoln - 0 omdpog otiv 6 Adyog Tod Oeod.

12 Those by the way side are they that hear; then cometh the devil, and taketh away the word out of their hearts, lest they
should believe and be saved.

ol 8¢ mapd Ty 680V eioiv ol dxovovteg, etta Epyetat 6 StePolog kai aipet Tov Adyov amd Tiig kapdiag advtdv, tva pn
motevoavteg cmddory.

13 They on the rock are they, which, when they hear, receive the word with joy; and these have no root, which for a while
believe, and in time of temptation fall away.

ol 8¢ émi g métpag of, ftav xovowot, petd xapdg Séxovtat oV Aéyov, kai odtot pilav ovk Exovotv, ol mpdg Kaypov
motedovot, Kai &v Kalp@ melpacpod aeiotaviat.

14 And that which fell among thorns are they, which, when they have heard, go forth, and are choked with cares and
riches and pleasures of this life, and bring no fruit to perfection.

10 8¢ €ig TG davBag meodv, odtol eiotv oi dxodoavteg, Kai Vo pepIvHY Kai movtov kai H8ovdv Tod Biov mopevdpevot
ovpnviyovTat, Kai od teheopopodot.

15 But that on the good ground are they, which in an honest and good heart, having heard the word, keep it, and bring
forth fruit with patience.

10 8¢ &v Tfj Ka\j] yii, o0toi eiowy oftveg év kapdie kafj kai dyabfj, dxovoavteg TOV Abyov Katéyovot, Kai Kaprmogopodoty &v
VIIOPOVT).

16 No man, when he hath lighted a candle, covereth it with a vessel, or putteth it under a bed; but setteth it on a
candlestick, that they which enter in may see the light.

Ovdeig 0& Ao vov dypag KaAdITTeL avtov OKevEL, 1} VITOKAT® KAIvng TiBnotv, AN’ émi Aoyviag émtibnoy, iva ot
eloropevoOPEVOL PAETIOOL TO YOS,

17 For nothing is secret, that shall not be made manifest; neither any thing hid, that shall not be known and come abroad.
0V Yap £€0TLKPOIITOV, O 00 Qpavepov yeviioetatl - o00¢ AIIoKpQov, & 00 yvoothioeTat Kai eig pavepov EAOn.

18 Take heed therefore how ye hear: for whosoever hath, to him shall be given; and whosoever hath not, from him shall
be taken even that which he seemeth to have.

BAémete ovv ndg Grovete - 8 yap dv Exn, Sobroetal avtd - kai dg &v pm £xn, kai  Soxel Exev dpbioetat arr’ avtod.

21(b,c) My mother and my brethren are these which hear the word of God, and do it.

M1t pov xai 4deh@oi pov ovtoi giowy, oi OV Adyov 10D Oeod dKovOVTEG Kai TO10DVTEG AVTOV.



22(d) Let us go over unto the other side of the lake.

AéNOopev ig o épav Tig AMpvng -

25(b) Where is your faith?

ITod éotiv 1| mioTtig vVpdV;

30(c) What is thy name?

T1 oot éotiv Svopa;

39(a-b) Return to thine own house, and shew how great things God hath done unto thee.
"Yriootpege €ig TV 0ikdv 0o, Kai dujyod doa émoinos oot 6 Oedg.

45(b) Who touched me?

Tig 6 anpbpevog pov;

45(h) Who touched me?

Tig 6 anpbpevog pov;

46(b-c) Somebody hath touched me: for I perceive that virtue is gone out of me.
"Hyato pod 1ig- éya yap Eyvev dovapy €GeNfodoav arr’ pod.

48(b-e) Daughter, be of good comfort: thy faith hath made thee whole; go in peace.
®dpoet, Bdyatep, 1| mOTIg OOL CECWKE O * TTIOPEVOD &ig EiPNVIV.

50(d-f) Fear not: believe only, and she shall be made whole.

Mn @opPod - pévov mioteve, kai owdnoetat.

52(d-f) Weep not; she is not dead, but sleepeth.

Mn kAaiete - 00k drréBavev, dANG kaBeboet.

54(e,f) Maid, arise.

‘H naig éyeipoo.

Luke9

3(b-g) Take nothing for your journey, neither staves, nor scrip, neither bread, neither money; neither have two coats
apiece. Mndev aipete €ig TV 0600V * pijte pafoong, prite mpav, pite dptov, pite apyvplov, pnte ava dvo yrtdvag Exety.

4 And whatsoever house ye enter into, there abide, and thence depart. xai

eig fjv av oixiav eloé\OnTte, €xel pévete, Kai éxelbev £5€pyeoDe.

5 And whosoever will not receive you, when ye go out of that city, shake off the very dust from your feet for a testimony
against them.

Kai 6oot av pn SéSmvtat vpdg, £Sepyopevot arro Tiig mOAemg EKeivVIG Kal TOV KOVIOPTOV GII0 TV ITOOGOV DAV drrotivadate eig
paptiplov €n’ avtovg.

13(b) Give ye them to eat.

Aobte avToig vpeig payelv.

14(c) Make them sit down by fifties in a company.

Kataxhivate adtovg kAwoiag vo meviikovia.

18(f) Whom say the people that I am?

Tiva pe AMéyovowv oi dxAot eivay;

20(b) But whom say ye that I am?

Ypeig 62 tiva pe Méyete elvay,

22(b-e) The Son of man must suffer many things, and be rejected of the elders and chief priests and scribes, and be slain,
and be raised the third day.

6Tt Ael Tov viov Tod avBpmdITov oA mabely, Kai drodokipactijvat o TV mpeoPuTéP®V Kal ApYlepE®V KAl YPAPPATEDY,
Kai arroktavofvaty, kai tf Tpitn Npépa Eyepbivat.

23(b-e) If any man will come after me, let him deny himself, and take up his cross daily, and follow me.

Ef t1g BéAet ommiowm pov éNBely, arrapvnodobe éavtdv, kai apdte Tov otavpov avtod kad’ fpépav, kai dxolovbeito pot.

24 For whosoever will save his life shall lose it: but whosoever will lose his life for my sake, the same shall save it.

8¢ yap dv B4An TV Woxnv avtod odoat, droAéoet avtiy - 6g & &v drmoAéon TV yoxiv avtod Evekev §Hob, 0UTOg OmoeL
avTv.

25 For what is a man advantaged, if he gain the whole world, and lose himself, or be cast away?

Tl yap ogeleitat dvOpwriiog, kepdnioag 1oV K6opov 6Aov, éavtov 8¢ drmoAéoag fi (nmmOeis;

26 For whosoever shall be ashamed of me and of my words, of him shall the Son of man be ashamed, when he shall come
in his own glory, and in his Father's, and of the holy angels.

06 yap Gv natoxovof] pe Kai Todg épovg Adyong, TodTov 6 1iog Tob dvOpdmo énatoyvvonoetat, dtav ENOn év Tf) 668N avtod
Kai Tod natpog Kai v ayiov dyyéAav.

27 But I tell you of a truth, there be some standing here, which shall not taste of death, till they see the kingdom of God.
Néyo 8¢ Dpiv 6AnBdg, iol Tiveg TV Mde E0tKOTOV, 01 00 PR yevoovtat Bavatov, Eng dv dwot Thv Bacieiav tod Ogod.
41(b-e) O faithless and perverse generation, how long shall I be with you, and suffer you? Bring thy son hither.

Q yeved Grmotog kai Steotpappéve), Eng note Foopat mmpog Vpdg, Kai aveéSopat YPGV; mpootyaye dde TOV IOV Cov.

44 Let these sayings sink down into your ears: for the Son of man shall be delivered into the hands of men.



O£00e HIELS €ig T0 OTa VPV TOVGg AGyong TOVTOVG * 6 Yap 1idG Tod AvBpdmov péNet mapadidoodar &ig xeipag avBpdImY.
48(b-e) Whosoever shall receive this child in my name receiveth me: and whosoever shall receive me receiveth him that
sent me: for he that is least among you all, the same shall be great.

“Og éav déCntat TodTo 10 matdiov £mi @ ovoparti poo Epe déxetar - Kai dg £av £ne O£Cntat déxetat OV dmooteihavtd pe - 6 yop
HKPOTEPOG Vv oY DRIV YIIGPX®V 00TOG E0Tat péyds.

50(b,c) Forbid him not: for he that is not against us is for us.

Mn k@Avete - g yop ovk Eott Kab' NUAV dIEp NPdV EoTy.

55(d) Ye know not what manner of spirit ye are of.

Ovxk oidate ofov mvedpatog ote HHELS -

56(a,b) For the Son of man is not come to destroy men's lives, but to save them.

0 yap vidg T0d vBpdon 0dk NABe Woxig avBpdnev droléoat, aA\& odoat.

58(b-d) Foxes have holes, and birds of the air have nests; but the Son of man hath not where to lay his head.

Al d\drekeg @mAe0Vg £XOVOL, Kai TO IETEWVA TOD 0VPAVOD KATACKNVAOOELS - 6 ¢ 110g Tod dvOpodov ovk £xet Iov TV
Keav KAivy.

59(b) Follow me.

AxoAovOet pot.

60(b,c) Let the dead bury their dead: but go thou and preach the kingdom of God.

"Apeg ToUg vekpovg Odpat Tovg EauTdV vekpovg - ov 8¢ arreABmv StdyyeNe v Baoieiav tod Oeod.

62(b-e) No man, having put his hand to the plough, and looking back, is fit for the kingdom of God.

Ovdeic, emPalav v xelpa avtod &’ dpotpov, Kal PAENaV &ig Ta ormiom, ebbetdg éotiv eig TV Paoctheiav Tod Oeod.

Luke 10

2(b-e) The harvest truly is great, but the labourers are few: pray ye therefore the Lord of the harvest, that he would send
forth labourers into his harvest.

'O pév Beplopodg mohvg, oi 88 &pydrat diyot - denfnte odv 10 Kopiov 10d Bepropod, Sniwg EkBaAn épydrag eig tov Bepropov
avtod.

3 Go your ways: behold, I send you forth as lambs among wolves.

VIAYETE * 100V, EY® AITOOTEAA® VPG (G Gpvag &V PEC® AIKGV.

4 Carry neither purse, nor scrip, nor shoes: and salute no man by the way.

N Paotadete Palavtiov, pn mpav, pnde vrmodpata - kai pndéva xata v 00ov domdonobe.

5 And into whatsoever house ye enter, first say, Peace be to this house.

eig fjv 8’ av oikiav eicépynobe, mpdtov Aéyete, Eiprivn @ oik® tovto.

6 And if the son of peace be there, your peace shall rest upon it: if not, it shall turn to you again.

Kai éav pav 1 kel 6 viog eipvg, énavanadoetat &’ adTov 1 eipvr) VpdV - el 88 prye, ¢@° Dpdg dvaxapyet.

7 And in the same house remain, eating and drinking such things as they give: for the labourer is worthy of his hire. Go
not from house to house.

év avtij O¢ Tij oikig pévete, éobiovteg kai mivovteg ta map’ avt®dv - GSrog yap O Epyatng Tod pobod avtod éott. pn
petaPaiverte &€ oikiag eig oixiav.

8 And into whatsoever city ye enter, and they receive you, eat such things as are set before you:

Kai eigfiv 8° av moAwv eioépynobe, kai déxmvrat vpds, éobiete To napatlBépeva vpiv,

9 And heal the sick that are therein, and say unto them, The kingdom of God is come nigh unto you.

Kai Oeparevete Tovg £v avti] dobevelg, kai Aéyete avtoig, "Hyywev &’ Yudg 1 Pactieia tod Oeod.

10 But into whatsoever city ye enter, and they receive you not, go your ways out into the streets of the same, and say,
eig fjv 0’ v moAwv eioépynobe, kai pn SéxevTat Vpds, é5eABoveg eig Tog M arteiag avtiig elarte,

11 Even the very dust of your city, which cleaveth on us, we do wipe off against you: notwithstanding be ye sure of this,
that the kingdom of God is come nigh unto you.

Kai tov xovioptov tov KoMn0évta fpiv €K tiig moAemg VPV dnopacoopeda DIV - AV To0To YIVAOKeTe, 8T fyyikev €@
Vg N Paoctieia Tod Oeod.

12 But I say unto you, that it shall be more tolerable in that day for Sodom, than for that city.

Aéyw O Dty 8T Zodopo1g £V THf péPQ €Kelvn GvekToTepoV EoTat, 1j Tfj mOAet éxkeivy.

13 Woe unto thee, Chorazin! woe unto thee, Bethsaida! for if the mighty works had been done in Tyre and Sidon, which
have been done in you, they had a great while ago repented, sitting in sackcloth and ashes.

ovai oot, Xopadiv, ovai cot, Brfoaida - 61t ei &v THpe xai Zi1ddvi éyévovTo ai dovapetlg ai yevopevat v Vpiv, IAdt v v
OOKK® Kai ortod@ kabthjpevat petevonoay.

14 But it shall be more tolerable for Tyre and Sidon at the judgment, than for you.

m\nv Topw xai Zddvi dvektotepov Eotat év Tij Kpioe, 1j DHiv.

15 And thou, Capernaum, which art exalted to heaven, shalt be thrust down to hell.

kai o0, Kanepvaoiy, 1 £émg tod odpavod dymbeioa, Eng Gdov xataPipacdnon.

16 He that heareth you heareth me; and he that despiseth you despiseth me; and he that despiseth me despiseth him that
sent me.



6 dkoVV YUV EPOT dKoveL - Kai 6 ABeTtdV Vpdg Epe GOeTel - O O¢ épg aBetdV GBeTel TOV dmmooteidavTd pe.

18(b) I beheld Satan as lightning fall from heaven.

"EBecdpovv tov Zataviv g dotpammy K Tod ovpavod meodvtd.

19 Behold, I give unto you power to tread on serpents and scorpions, and over all the power of the enemy: and nothing
shall by any means hurt you.

1800, didwptL ViV TV £Sovoiav Tod martelv Enave dpewv Kai okopiav, Kal &m ndoav v dvvapty tod éx0pod - kai ovdev
DG 00 pn) GOKNOEL.

20 Notwithstanding in this rejoice not, that the spirits are subject unto you; but rather rejoice, because your names are
written in heaven.

ATV &V To0Te P xaipete 8Tt To Imvevpata vpiv VIIoTaooetat - xaipete 8¢ pdAAov 6Tt T ovopata VPGV £ypaprn v Toig
ovpavoig.

21(c-j) I thank thee, O Father, Lord of heaven and earth, that thou hast hid these things from the wise and prudent, and
hast revealed them unto babes: even so, Father; for so it seemed good in thy sight.

"E€opoloyodpai cot, métep, Kopie tod ovpavod kai Tig yiig, Tt drrékpoyag tadta 4o copdv Kai COVETHV, Kal ArreKaAvyag
avta vhiolg - vai, 6 matip, 61t obtwg £yéveto evdoxkia Eprpootiv oov.

22 All things are delivered to me of my Father: and no man knoweth who the Son is, but the Father; and who the Father
is, but the Son, and he to whom the Son will reveal him.

révta mapedodn 1ot V1o Tod IaTPdg POL - Kai 0VOElg YIVAOOKEL Tig £0TLV 6 110G, £l PN} 6 IATNP, KAl Tig éoTv O matip, &l pr o
0i6g, Kai @ &av BovAntat 6 vidg drmoka\vyat.

23(c) Blessed are the eyes which see the things that ye see:

Maxdéprot oi 6pOalpoi oi PAénovteg & PAémete.

24 For 1 tell you, that many prophets and kings have desired to see those things which ye see, and have not seen them; and
to hear those things which ye hear, and have not heard them.

Myo yop vpiv, 8t moA\ol mpo@fitat kai Baoikeig HBEAnoav delv & Hpeig PAémete, Kai 00k eldov - kai dxodoat & dxoveTe, Kai
OVK fjKovoayv.

26(b,c) What is written in the law? how readest thou?

‘Ev t® vopo ti yéypamtay Idg avayvOoKeLg;

28(b-d) Thou hast answered right: this do, and thou shalt live.

‘OpOBkg drexpidng - Todto moiet, xai {Ron.

30(b-g) A certain man went down from Jerusalem to Jericho, and fell among thieves, which stripped him of his raiment,
and wounded him, and departed, leaving him half dead.

"AvOpwnodg tig katéPatvev aro Tepovoaknp eig Tepiyd, kai Anotaig mepiéneoey, ot Kai EkdHoavTeg avtov Kai mAnyog
émOévteg amriiAOov, apévteg pbavij Toyxdvova.

31 And by chance there came down a certain priest that way: and when he saw him, he passed by on the other side.
Kata ovykovpiav 8¢ iepeig Tig katéPatvev v Tf) 060® keiv - Kai idmv avtov avtuiapiAev.

32 And likewise a Levite, when he was at the place, came and looked on him, and passed by on the other side.

opoimg 88 kai Aevitng yevopevog katd tov ténov EN0ov kai 18ov avtutapiAde.

33 But a certain Samaritan, as he journeyed, came where he was: and when he saw him, he had compassion on him,
Sapapeimg 84 Tig 6dev@v RABe kat avtdv, kai ibov avtov domayyviodn),

34 And went to him, and bound up his wounds, pouring in oil and wine, and set him on his own beast, and brought him
to an inn, and took care of him.

Kai mpooeNdmv katédnoe o tpadpata adtod, myéov Ehatov kai oivov - dmPipaoag 8 avtov £m 1o drov ktijvog, fyayev
avtov eig mavdoxeiov, kai énepeAnOn avtod.

35 And on the morrow when he departed, he took out two pence, and gave them to the host, and said unto him, Take care
of him; and whatsoever thou spendest more, when I come again, I will repay thee.

kai ém v abdplov EEeABov, kPalmv Svo dnvapia Edwke ¢ mavdoyel, kai eimev avtd, EmpeAydntt adtod “kai & Tt dv
pooddanaviong, £yo év 1@ énavépyeobai pe arroddom oot.

36 Which now of these three, thinkest thou, was neighbour unto him that fell among the thieves?

Tig 00V T00TOV IOV TPV Sokel 0ot MANoiov yeyovéval Tod urecdvtog eig Tovg ANoTig;

37(d,e) Go, and do thou likewise.

IMopevov, xai ov moiet 6poing.

41(b-d) Martha, Martha, thou art careful and troubled about many things:

MapBa, MdapBa, pepipvig xai TopPadn mepi HOANG -

42 But one thing is needful: and Mary hath chosen that good part, which shall not be taken away from her.

évog 0¢ éott xpeia - Mapia 6¢ v ayadnv pepida é€eAéCarto, fitig ovK dparipebnoeTat drr’ avtiig.

Luke 11
2(b-i) When ye pray, say, Our Father which art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done,
as in heaven, so in earth.



‘Otav npooevyxnobe, Aéyete, I[Thtep NPdV 0 £v T0ig 0VPavOig, aylaodnTe To dvopd cov. ENOET® 1) Pactieia oov. yevnOfte 1o
OEAN G ooV, (g £V ovpav®, kai mi THig Yiig.

3 Give us day by day our daily bread.

OV Gptov U@V ToOV £movotov 6idov Nuiv o kab fpépav.

4 And forgive us our sins; for we also forgive every one that is indebted to us. And lead us not into temptation; but
deliver us from evil.

Kai dpeg piv tag apaptiag pdv, Kai yap avtol dgiepev mavti o@eilovit fpiv. Kal pr eloevéykng Nudg eig melpacpov, aAAa
pdoat fpdg 4o tod movnpod.

5(b-f) Which of you shall have a friend, and shall go unto him at midnight, and say unto him, Friend, lend me three
loaves;

Tig &€ vpdVv £t pilov, Kal opevoeTAl IIPOG AVTOV PECOVLKTIOD, Kal eirm avtd, Pike, xpfioov pot tpeig dpTovg,

6 For a friend of mine in his journey is come to me, and I have nothing to set before him?

érre1on gilog pov mapeyéveto £§ 600D POg pe, Kai ovK £xw 0 mapathiom adtd -

7 And he from within shall answer and say, Trouble me not: the door is now shut, and my children are with me in bed; I
cannot rise and give thee.

Kaxeivog EomBev drrokpifeig eirm, M1 pot xémoog mmapeye - 101 1 Bopa xéxAetotat, Kat Té madia pov pet’ épod &ig v Koitnv
eiotv - ov Ovvapat avaotag dodvai oot

8 I say unto you, Though he will not rise and give him, because he is his friend, yet because of his importunity he will rise
and give him as many as he needeth.

Myo Dpiv, el kai o0 dhoet adtd dvaotdg, o 1o elvat adtod @ilov, Sid ye Ty dvaibetav avtod Eyepbeig Sbvoet avtd Somv
xpncet

9 And I say unto you, Ask, and it shall be given you; seek, and ye shall find; knock, and it shall be opened unto you.
K&y VPV Aéym, Attelte, kai Sobnoetat vpiv - (rteite, Kai edpNoeTe - KPOoveTe, Kal Avolynoetat VHiv.

10 For every one that asketh receiveth; and he that seeketh findeth; and to him that knocketh it shall be opened.

i yap 6 aitdv AapPavet - kai 6 Cntdv evpioket - Kai T@ KPOVOVTL GVOLyHOETAL.

11 If a son shall ask bread of any of you that is a father, will he give him a stone? or if he ask a fish, will he for a fish give
him a serpent?

tiva 8¢ YpdV oV Hatépa aitnoet O viog dptov, un Aibov emdmoet avtd; el Kai ixBOv, pr avtl ix0bog 6piv émonoet avtd;

12 Or if he shall ask an egg, will he offer him a scorpion?

1l Kai éav aition ooV, pr| Emdmoel avtd OKOPITioV;

13 If ye then, being evil, know how to give good gifts unto your children: how much more shall your heavenly Father give
the Holy Spirit to them that ask him?

el o0V Dpelg movnpol vrigpyovteg oidate dyabd Sopata Sidévat Toig TEkvolg Y@V, Moo paAov 6 matp 6 £ odpavod
dmoet [vedpa Aytov toig aitodotv avtov;

17(d,e) Every kingdom divided against itself is brought to desolation; and a house divided against a house falleth.

[Maoa Pacheia ép” éavtv dtapeprobeioa Epnpodtat  kai 0ikog 4 0iKov, miIrTet.

18 If Satan also be divided against himself, how shall his kingdom stand? because ye say that I cast out devils through
Beelzebub.

el 0¢ kai 0 Zatavdg £’ éavtov Otepepioln), ndg otadnoetat 1 Pacileia avto; 6t Aéyete, év BeeA(eoOA EkPAAetv e T
dapovia.

19 And if I by Beelzebub cast out devils, by whom do your sons cast them out? therefore shall they be your judges.

el 0¢ éym €v BeeA(efoON ékPAN® Ta datpdvia, oi viol VPV &V Tivi EkPaAAovot; St TodTo Kpttal VPV avtoi Ecoviat.

20 But if I with the finger of God cast out devils, no doubt the kingdom of God is come upon you.

el 0¢ év OaxTOA® Oeob EKPAN® Ta dapovia, dpa EpBaocev £’ vpdg 1 Pacteia Tod Oeod.

21 When a strong man armed keepeth his palace, his goods are in peace:

Gtav 6 ioxvpog kabemAopévog puAdoon TV £avtod avAny, &v eipnvn 0Tl Ta HIIGPYOVTA AVTOD *

22 But when a stronger than he shall come upon him, and overcome him, he taketh from him all his armour wherein he
trusted, and divideth his spoils.

¢nav 8¢ 6 ioyopdtepog avtod ¢neNbav vikion avtév, Ty navomhiav adtod aipet 8¢’ § énenoibet, kai T okdAa avtod
Sradidwory.

23 He that is not with me is against me: and he that gathereth not with me scattereth.

O 1| OV pet’ €pod Kat Epod 0Tt Kdai O [ oLVAY®V peT’ £pod oxopmiet.

24 When the unclean spirit is gone out of a man, he walketh through dry places, seeking rest; and finding none, he saith, I
will return unto my house whence I came out.

6tav 10 dxdBaptov nvedpa £6ENON Ao tod avBpmrov, Opyetal 6t avidpmv Ton®v, (nrodv avaravoty - Kai pn ebpiokov
Méyel, YHootpéyo &ig Tov oikov pov 80ev £EiNov.

25 And when he cometh, he findeth it swept and garnished.

Kai éNBOV edpiokel 0ecap®PEVOV KAl KEKOOPNHEVOY.

26 Then goeth he, and taketh to him seven other spirits more wicked than himself; and they enter in, and dwell there: and
the last state of that man is worse than the first.



16T mopevetat Kai mapalapPavet £mta £tepa mvedpata movnpotepd £avTod, Kai eloehfovta xatowkel ékel - Kai yivetat ta
goyata tod avBpdIIov ékeivou yeipova TV IPOTOV.

28(b-d) Yea rather, blessed are they that hear the word of God, and keep it.

Mevoivye paxaptot ol axovovteg ToV Aoyov tod Oeod Kai puAGOoOVTEG AVTOV.

29(c-f) This is an evil generation: they seek a sign; and there shall no sign be given it, but the sign of Jonas the prophet.

‘H yeved abtn movnpd ot - onpeiov émdntel, kai onpeiov o dodnoetatl avti, i pn 10 onpeiov Tova tod mpogntov.

30 For as Jonas was a sign unto the Ninevites, so shall also the Son of man be to this generation.

kaBag yop dyévero Tavig onpeiov toig Nuvevitalg, obteg &otat kai 6 vidg Tod avBpdov T yeved tavm).

31 The queen of the south shall rise up in the judgment with the men of this generation, and condemn them: for she came
from the utmost parts of the earth to hear the wisdom of Solomon; and, behold, a greater than Solomon is here.
Baoiltooa votov dyepbrioetat &v Tfj kpioel petd OV avOpdV THG yeveds Tav g, Kail Katakpvel avtols - it nABev ék tdv
EPAT®V THG YAG dkodoatl v copiav ZoAopdvtog, kai idod, meiov Zohopdvtog dOe.

32 The men of Nineve shall rise up in the judgment with this generation, and shall condemn it: for they repented at the
preaching of Jonas; and, behold, a greater than Jonas is here.

8vdpeg Nwveot avaotioovtat év tf kploet petd Tig yevedg tavtng, Kai kKatakpvodow avtiy - §tt petevonoav &ig 1 kfpovypa
Tovd, kai 1800, meiov Tava ®Oe.

33 No man, when he hath lighted a candle, putteth if in a secret place, neither under a bushel, but on a candlestick, that
they which come in may see the light.

Ovdeig 8¢ Moyvov dyag eig kporrtov tifnotv, ovde vIIo oV Podlov, dAN €mi v Aoyviav, tva ol elomopevopevoL TO PEYYog
PAénooty.

34 The light of the body is the eye: therefore when thine eye is single, thy whole body also is full of light; but when thine
eye is evil, thy body also is full of darkness.

0 Aoxvog 10D obpatdg oty 6 0@Balpog - Stav odv 6 deBalpdg cov Grhodg 1), Kai A0V T0 OBHE 00D POTEWVOV £0TLY - &Ity 88
novnpdg 1, Kai td o6dp6 000 OKOTEWVOV.

35 Take heed therefore that the light which is in thee be not darkness.

OKOIIEL OVV 1) TO &G TO £V 001 OKOTOG £0TiV.

36 If thy whole body therefore be full of light, having no part dark, the whole shall be full of light, as when the bright
shining of a candle doth give thee light.

el 00V 10 0dpé 0oL SAOV POTEWVOV, R EXOV TL HEPOG OKOTEWVOV, E0TAL POTEWVOV SAoV, O §tav 6 Moxvog tfj dotparnij gatiln
OE.

39(b,c) Now do ye Pharisees make clean the outside of the cup and the platter; but your inward part is full of ravening
and wickedness.

NV Opeig ol Papioaiot 1o E§wbev Tod motnpiov kai tod nivaxog kabapilete, To 0¢ Eombev POV yépetl apmayig Kai
novrpiag.

40 Ye fools, did not he that made that which is without make that which is within also?

dippoveg, ovy 6 momoag 10 £§wbev kal 10 £owbev €noinoe;

41 But rather give alms of such things as ye have; and, behold, all things are clean unto you.

ANV Ta évovta 00te EAenpoovvny - Kai i0ov, mavia kabapa dpiv €otiy.

42 But woe unto you, Pharisees! for ye tithe mint and rue and all manner of herbs, and pass over judgment and the love of
God: these ought ye to have done, and not to leave the other undone.

AN\’ ovat vpiv toig Papioaiotg, &t drrodekatoite 10 NOHoOpOV Kai TO miyavov Kai mav Adyavov, Kai mapépyeode v
Kpiowv Kai Ty ayarmnv tod Oeod - tadta £det mowjoat, Kakeiva pn dgévat.

43 Woe unto you, Pharisees! for ye love the uppermost seats in the synagogues, and greetings in the markets.

ovai vpiv toig Paproaiotg, dtt dyandte Tv npetokabedpiav &v Taig ovvaymydic, Kai Tovg GOIIAacHoVg £V Taig dyopdis.

44 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye are as graves which appear not, and the men that walk over
them are not aware of them.

ovai vply, ypapparteig kai Papioaiot, Yroxkpirai, 6Tt €0Te (g T pvnjpeia ta ddnAa, Kxai ol dvOpmIIOot 0l IEPUIATODVTEG EMTAVED
OVK ofdaotv.

46(b-e) Woe unto you also, ye lawyers! for ye lade men with burdens grievous to be borne, and ye yourselves touch not
the burdens with one of your fingers.

Kat vpiv toig vopwoig ovai, 6t gpoptifete Tovg dvBpdIiong goptia dvoPaotaxtd, Kai adTtol évi TV SakToA@V dIdV 0
HPOOWAVETE TOIG POPTIOLG.

47 Woe unto you! for ye build the sepulchres of the prophets, and your fathers killed them.

oval Hiiv, 6Tt oikodopeite o pvnpeia IOV IPoPNTAV, o1 8¢ NATEPESG VPAV AMEKTEWVAV AVTOVG,.

48 Truly ye bear witness that ye allow the deeds of your fathers: for they indeed killed them, and ye build their
sepulchres.

dipa paptopeite Kai oLVeLOOKETTE TOIG £PYOlg TV NATEPMOV VIAVY - §TL avTol pev dréktetvav avtoig, Vjpelg 8¢ oikodopeite
avTOV 10 PVIHEia.

49 Therefore also said the wisdom of God, I will send them prophets and apostles, and some of them they shall slay and
persecute:



S todto kai 1) cogia Tod Oeod eirev, AOoTEA® €ig AvTOVG MPOPHTAG KAl AIOOTONOVG, Kai 4§ avTdV droktevoiot Kai
gkdO1OEOLOY -

50 That the blood of all the prophets, which was shed from the foundation of the world, may be required of this
generation;

tva ¢k 6] 1o alpd naviev TdV IpoenIdV T EKXOVOHEVOV 410 KATAPOATG KOOHOL Ar1d Tiig yeveds tavtng,

51 From the blood of Abel unto the blood of Zacharias, which perished between the altar and the temple: verily I say unto
you, It shall be required of this generation.

arro tod aipartog APel Ewg Tod aiparog Zayapiov tod drolopévoo petadd tod Booiaotnpiov kat tod oikov - vai, Aéym vpiy,
éx{nTnOnoeTat 4o tig yevedg Tavtng.

52 Woe unto you, lawyers! for ye have taken away the key of knowledge: ye entered not in yourselves, and them that
were entering in ye hindered.

oval VIV Toig VORKoig, 8Tt fipate TV KAEIOa Tiig YVdoems - avtol ovk eionAbete, Kai Tovg eloepxopévong EK@AVOTE.

Luke 12

1(e,f) Beware ye of the leaven of the Pharisees, which is hypocrisy.

ITpooéyete £avtoig o tiig Copng tdv Paproainy, fitig €oTiv VIIOKPLOLG.

2 For there is nothing covered, that shall not be revealed; neither hid, that shall not be known.

000&V 0& OLYKEKAADHHEVOV €0Tiv, O 00K AIToKaAv@Onoetat, Kai KpoItoév, 6 o yveobnoetat.

3 Therefore whatsoever ye have spoken in darkness shall be heard in the light; and that which ye have spoken in the ear
in closets shall be proclaimed upon the housetops.

avl’ Gv Boa v Tf] okotig elnate, v 1 ot drkovobfoetat - Kai d mpog T 0dg Ehalfoate &v Toig tapeiotg, knpoyBioetat ém
TOV OOPATOV.

4 And I say unto you my friends, Be not afraid of them that kill the body, and after that have no more that they can do.
Aéym 6¢ Hpiv Toig @ilotg pov, M| @ofnOijte 4o TdV GIOKTEVOVIOV TO OHPC, KAl PETd TabTd [ EXOVIMV IIEPLO0OTEPOV TL
notodat.

5 But I will forewarn you whom ye shall fear: Fear him, which after he hath killed hath power to cast into hell; yea, I say
unto you, Fear him.

VI0Oim O VUV Tiva poPndijte - poPrOnte TOV petd To drrokteivat éovoiav Exovra epPalelv eig v yéevvay - vai, Aym
VMV, TobTOV PoPnonTe.

6 Are not five sparrows sold for two farthings, and not one of them is forgotten before God?

ovx1 mévte otpovbia nmAeitat dooapiav 8V0; kai £v €5 avTdV ovk 0TV EMAEANOPEVOV EVAIILOV TOD OLod.

7 But even the very hairs of your head are all numbered. Fear not therefore: ye are of more value than many sparrows.
GANG kai ai tpiyeg Tig kKepalfig VpdV ndoat Npidpnvrat. pf odv eoPeiode - moOAGV otpovbinv Stapéperte.

8 Also I say unto you, Whosoever shall confess me before men, him shall the Son of man also confess before the angels of
God:

Aéym 8¢ vpiv, g 6g dv opoloynon év épol Eprnpootev IOV dvBpdnav, Kai 6 viog Tod avOpdIIOn 6pIOAOYHOEL £V avTd
gprrpoolev TdV ayyéA®V Tod Oeod

9 But he that denieth me before men shall be denied before the angels of God.

0 8¢ apvnoapevog pe Evarov 1OV avlponmv dnapvntioetat Evorov 1V dyyEéAov tod Oeod.

10 And whosoever shall speak a word against the Son of man, it shall be forgiven him: but unto him that blasphemeth
against the Holy Ghost it shall not be forgiven.

Kat g 0g £pel Adyov &ig Tov bIOV ToT AvOpdIToL, dpednoeTal avtd - @ O¢ &ig 10 Aytov [Tvedpa BAacenuioavtt ovk
dgpednoetat.

11 And when they bring you unto the synagogues, and unto magistrates, and powers, take ye no thought how or what
thing ye shall answer, or what ye shall say:

6tav 8¢ mpooPépeoty LIS £ TG CLVAYMYAS KAl TOG APXag Kal Tag éSovoiag, pr pepipvite Idg 1j Ti drroAoynonobe, 1j ti
eirmte -

12 For the Holy Ghost shall teach you in the same hour what ye ought to say.

10 yap Aytov [Tvedbpa 618648et vpdg &v avtii T dpg, o Ol eimelv.

14(b,c) Man, who made me a judge or a divider over you?

"AvOpore, Tig pe Katéotnoe SkaotV 1j peplotv @’ Hpdg;

15(b-d) Take heed, and beware of covetousness: for a man's life consisteth not in the abundance of the things which he
possesseth.

‘Opate kai LAGOoe00Ee 4110 Tiig MAeovediag - Tt 0UK €V TQ Mmeplooevely Tvi 1} (@1 avtod 0TIV €K TV VIIAPYOVIOV aOTOD.
16(c) The ground of a certain rich man brought forth plentifully:

AvOpoOTIOn TIVOg TAOLOI0L £DPOPNOEV | XDPA *

17 And he thought within himself, saying, What shall I do, because I have no room where to bestow my fruits?

kat StehoyiCeto év éavtd Aéyav, Ti momow, 8Tt ovK £x® Hob oLVASK TOLG KAPIIOVG HOL;

18 And he said, This will I do: I will pull down my barns, and build greater; and there will I bestow all my fruits and my
goods.



kai etre, Todto mowjom - KabeAd pov tag drrodikag, xai peifovag oikodopnom, kai coVAS® KEl mavta Té yevipaté poo Kai
0 dyadd pov.

19 And I will say to my soul, Soul, thou hast much goods laid up for many years; take thine ease, eat, drink, and be merry.
Kal €@ i) oy poo, Poxm, £xelg moAa dyaba keipeva eig £ moANG - dvariavov, @aye, mie, edppaivov.

20 But God said unto him, Thou fool, this night thy soul shall be required of thee: then whose shall those things be, which
thou hast provided?

elre 68 avtd O Oedg, AQPovV, TavTY T VOKTL TV WPoxMV 00V GIattodov 4rod cod - & 68 Nroipacag, tivt Eotay,

21 So is he that layeth up treasure for himself, and is not rich toward God.

obteg 6 Onoavpilmv £avtd, Kai pn eig Oedov IAOLTOV.

22(b-f) Therefore I say unto you, Take no thought for your life, what ye shall eat; neither for the body, what ye shall put
on.

Atd oo VPV Aéym, pn peptpvate Tf) Yoyt Vpdv, Ti @aynte - pnde @ odpartt, ti évovonobe.

23 The life is more than meat, and the body is more than raiment.

1 Yoxm OAEIOV €0TL THig TPOPiig, Kai To odpa Tod EvOvpatog.

24 Consider the ravens: for they neither sow nor reap; which neither have storehouse nor barn; and God feedeth them:
how much more are ye better than the fowls?

KATtavonoate Tovg kopakag, &t ov omeipovoty, 0vdE Bepifovoty, oig 0k ot Tapeiov 0008 drmobnkn, kai 6 Oedg TPé@et
avtolg - Ioo® PaANOV VHElG Slapépete TOV IETEVAV;

25 And which of you with taking thought can add to his stature one cubit?

Tig 8¢ £€§ VPGV peppvdV duvatat npoobeivat émi mv NAiav avtod miyov éva;

26 If ye then be not able to do that thing which is least, why take ye thought for the rest?

el o0V obte é\ayrotov Svvaobe, Ti mepi THV AowdV peptpvate;

27 Consider the lilies how they grow: they toil not, they spin not; and yet I say unto you, that Solomon in all his glory was
not arrayed like one of these.

Katavonoate Té kpiva dg aviavet - 00 Komd, ovde viibet - Aéyw 0& HHiv, ovde Zolopdv €v maon i 068y avtod mepiefaleto
OG &V TOVT®V.

28 If then God so clothe the grass, which is to day in the field, and to morrow is cast into the oven; how much more will he
clothe you, O ye of little faith?

el 6¢ TOV YOpTOV &V I aypd onpepov dvta, Kai avprov g kKAiPavov Palopevov, 6 Oedg 0HTwg ApPEVVLOL, TI00® PEAAOV
VHAG, OArydmmotoy;

29 And seek not ye what ye shall eat, or what ye shall drink, neither be ye of doubtful mind.

Kati Vpeig pn Crteite T @aynte, 1 ti minte - kai pr petempieoOe.

30 For all these things do the nations of the world seek after: and your Father knoweth that ye have need of these things.
tadta yop mévta to £0vn 1od kéopov Emintel - dpdv 68 6 matp o0idev tt xprlete TOHVT@V.

31 But rather seek ye the kingdom of God; and all these things shall be added unto you.

m\nv {nteite ™y Pacteiav Tod Oeod, kai tadta navta npootednoetat HHiv.

32 Fear not, little flock; for it is your Father's good pleasure to give you the kingdom.

N @oPod, TO pikpov moipviov - Tt ebdoknoev O matnp HP@V dodvat vpiv TV Pactieiav.

33 Sell that ye have, and give alms; provide yourselves bags which wax not old, a treasure in the heavens that faileth not,
where no thief approacheth, neither moth corrupteth.

HOANOATE TO VIIGPYOVTA VPOV Kai 00Te ENenpoodviv. mowoate éaotoig Baldviia i nakatovpevd, Bnoavpov dvékAeurtov
v 1oig 00pavoig, 6rmov KAEmTNG ovk &yyilet, 0vdE ong dragbeipet -

34 For where your treasure is, there will your heart be also.

émov yap oty 6 Onoavpog VGV, £kel Kai 1) kapdia VpAV Eotat.

35 Let your loins be girded about, and your lights burning;

"Eotooav Opdv ai 0ogpieg neptefoopévat, Kai ot AhYvol Katdpevot -

36 And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding; that when he cometh
and knocketh, they may open unto him immediately.

Kati vpeig potot avBpdIOIg IPOoOEXOPEVOTG TOV KOPIOV £A0TAV, ITOTE dvaboet €K TV yapmv, iva, ENBovtog kai
Kpobvoavtog, e0Béng avoifootv avtd.

37 Blessed are those servants, whom the lord when he cometh shall find watching: verily I say unto you, that he shall gird
himself, and make them to sit down to meat, and will come forth and serve them.

pakdptot ot dodAot £keivor, obg ENODY 6 KOP10g eVPNOEL YpryopodvTag - apny Aéym dPiv 6Tt epi{@oeTat Kai avaxAivel
avtolg, kai napeAdaov dtakovioet avtoig.

38 And if he shall come in the second watch, or come in the third watch, and find them so, blessed are those servants.

Kati éav EAOn év 1) devtépa pLAAKT], Kal év Tf Tpitn uAaxij EAOn, kai ebpn obtw, pakdapioi eiowv ol dobAot Ekeivot.

39 And this know, that if the goodman of the house had known what hour the thief would come, he would have watched,
and not have suffered his house to be broken through.

tobT0 8¢ yivdokete, 8Tt £ fidet 0 oikodeondtng moig dpe 6 KAEITNG EpxeTal, &ypryopnoev dv, Kai ovk av agiike Stopvyiivat
TOV OIKOV aToD.



40 Be ye therefore ready also: for the Son of man cometh at an hour when ye think not.

Kai Opeig ovv yiveode Etoypot- §tL i Gpg 0d dokette 6 vIdG TOD dvBpdIIoL Epyetat.

42(b-d) Who then is that faithful and wise steward, whom Fhis lord shall make ruler over his household, to give them their
portion of meat in due season?

Tig pa €oTiv 6 mOTOg 0iIKOVOPOG Kai pPOVIpog, OV Kataotioet 6 Kvuptog i tfig Beparneiag avtod, Tod Stddvat év Katp@d to
OLTOPETPLOV;

43 Blessed is that servant, whom his lord when he cometh shall find so doing.

paxaplog 6 6ovAog ékeivog, 6v ENBOV 6 KOPLog avTod evPNOEL TTOOVVTA OVTGG.

44 Of a truth I say unto you, that he will make him ruler over all that he hath.

GANOGG Aéy® DIV 6Tt £l TIAOL TOig VIIAPXOLOLY AVTOD KATACTHOEL AVTOV.

45 But and if that servant say in his heart, My lord delayeth his coming; and shall begin to beat the menservants and
maidens, and to eat and drink, and to be drunken;

gav O¢ elrm 6 dodAog ékelvog &v Tfi kapdig avtod, Xpovilel 6 xKupdg poov Epyeobat, kai dpdntat Tomtety Tovg maidag Kai tog
nadiokag, éotiety te kai mivelv xai pebvokeobat -

46 The lord of that servant will come in a day when he looketh not for him, and at an hour when he is not aware, and will
cut him in sunder, and will appoint him his portion with the unbelievers.

fiet 6 KVPLOg TOD HOVAOL EKetvov &v NEEPQ T 0O IIPOOOOKY, Kai &v dpg T 00 yvhoKel * Kai diyotopnoet adtov, Kai to pépog
avtod peta TV Armotev Onoet.

47 And that servant, which knew his lord's will, and prepared not himself, neither did according to his will, shall be beaten
with many stripes.

€Kelvog 0¢ 0 S0DA0g O Yvoug T0 BéAnpa tod xopiov éavtod, kai pn £ropdoag pndE momoag Ipog to BEANpa avtod,
dapnoetat moANGg -

48 But he that knew not, and did commit things worthy of stripes, shall be beaten with few stripes. For unto whomsoever
much is given, of him shall be much required: and to whom men have committed much, of him they will ask the more.
0 8¢ pn yvoug, momjoag 8¢ &€ta mhnydv, daprjoetat ONiyag. mavti 68 ¢ £566n mohv, moAb {nnorioetal map” avtod - kai @
napéBevto Mo\, meptoodTePoV aitioovoty avTov.

49 I am come to send fire on the earth; and what will I, if it be already kindled?

[Tdp ABov Baleiv eig TV yiiv, kai Tl 08\o i {01 avieon);

50 But I have a baptism to be baptized with; and how am I straitened till it be accomplished!

Barrtiopa 68 Exe Parmtobijval, kai ndg covéxopat Eng ob teheodi.

51 Suppose ye that I am come to give peace on earth? I tell you, Nay; but rather division:

doxkeite 6Tt eipriviv mapeyevopnv dodvat &v Tf) yii; ovxi, Aéyw vpiv, dAN’ 1j Stapeptopov.

52 For from henceforth there shall be five in one house divided, three against two, and two against three.

goovtat yip 4o tod viv mévte €v oike £vi Olapepeptopévol, Tpeig mt dvoi, kai dvo & Tpioi.

53 The father shall be divided against the son, and the son against the father; the mother against the daughter, and the
daughter against the mother; the mother in law against her daughter in law, and the daughter in law against her mother
in law.

Olapeplodnoetat matmp €@’ vIY, Kai viog émi matpi- pntnpe ém Boyatpi, kai Boyatnp €mt pntpi - meviepd £mt v voipuenv
avTiig, Kai vopern &mi v nevlepav avtic.

54(b-e) When ye see a cloud rise out of the west, straightway ye say, There cometh a shower; and so it is.

‘Otav idnte Vv vepéAny davatéAovoav aro dvopdv, evbémg Aéyete 'Opfpog Epyetat - kai yivetat obte.

55 And when ye see the south wind blow, ye say, There will be heat; and it cometh to pass.

Kai 6tav votov nvéovta, Aéyete 1t Kavowv Eotat - kal yiverat.

56 Ye hypocrites, ye can discern the face of the sky and of the earth; but how is it that ye do not discern this time?
vrokpttai, 10 NPdo®IIoV Tod ovpavod Kai tig yfig oidate doxipaletv - oV 8¢ Kalpov ToUToV Mg oV dOKIACETE;

57 Yea, and why even of yourselves judge ye not what is right?

Ti 8¢ Kai G’ EavtdV oV Kpivete TO dikatov;

58 When thou goest with thine adversary to the magistrate, as thou art in the way, give diligence that thou mayest be
delivered from him; lest he hale thee to the judge, and the judge deliver thee to the officer, and the officer cast thee into
prison.

®O¢ yop vIIGyelg petd Tod avTidikov cov I dpxovta, v T§) 00¢ 00¢ épyaciav armAAGyOat 41’ avTod - pMIIoTe KATAovPY 08
P0G TOV KPLTiV, Kai O KPLTNg o€ apad®d 1@ MPAKTopt, Kai 0 IPAKTop oe BAAAY €ig pOAAKNV.

59 I tell thee, thou shalt not depart thence, till thou hast paid the very last mite.

Néyw oot, o0 pn 8EENING Exeibev, Eng 0 Kai TO EoXaTov AemrTtov Grodds,.

Luke 13

2(b,c) Suppose ye that these Galilaeans were sinners above all the Galilaeans, because they suffered such things?
Aoxkeite &t oi Taht\aiot ovtot apaptlol mapd navrag tdg Fahtatovg éyévovto, dt totadta merévbaoy;

3 I tell you, Nay: but, except ye repent, ye shall all likewise perish.

ovxi, Aéy® DHIV - AN €av pr| petavofite, mavteg GoavTag Arroeiode.



4 Or those eighteen, upon whom the tower in Siloam fell, and slew them, think ye that they were sinners above all men
that dwelt in Jerusalem?

7} ékeivot ol déka kai OKTd, £’ odg Emeoev O mMHPyog év 1@ L@ Kai GrEktevev avtovg, dokelte Gt ovtot dpethétat
gyévovTo mapd mavtag avOphriong Tovg Katoikodvtag £v Tepovoalmp;

5 I tell you, Nay: but, except ye repent, ye shall all likewise perish.

ovxi, Aéy® DMV - AN €av | petavofite, mavteg Opoimg drroAeiobe.

6(b-d) A certain man had a fig tree planted in his vineyard; and he came and sought fruit thereon, and found none.
ZOKAV €€ TG &V T GPIeA@VL avtod me@oteopévny - Kai RAOe kapmov {ntdv &v adtfj, kai ovy edpev.

7 Then said he unto the dresser of his vineyard, Behold, these three years I come seeking fruit on this fig tree, and find
none: cut it down; why cumbereth it the ground?

elrte 88 mpdg OV dpmelovpydy, 180v, tpia &t Epxopat Jtdv kapmov &v Tfj OLKF Tavty, Kai oy eDPIoK®  EKKOWOV avThv -
tvati xai myv yf|v katapyei;

8 And he answering said unto him, Lord, let it alone this year also, till I shall dig about it, and dung it:

06 8¢ arroxpideig Aéyet avtd, Kopte, dpeg avtnv xai todto 10 £1og, £mg §ToL oKaW® TEpi vV, Kal BéAwm Kompiav -

9 And if it bear fruit, well: and if not, then after that thou shalt cut it down.

KOV pév IIomon Kapmov - i 8¢ pnye, &ig 10 pEAAOV EKKOWELG avTnV.

12(d,e) Woman, thou art loosed from thine infirmity.

[ovay, anoAé\voar tiig doBeveiag cod.

15(c-e) Thou hypocrite, doth not each one of you on the sabbath loose his ox or his ass from the stall, and lead him away to
watering?

Yooxpttd, £kaotog Vpdv 1@ oaPPdétm ov Adet Tov Podv avtod ) Tov Gvov ArIo Tig PAaTvng, Kai drayaymy motifet;

16 And ought not this woman, being a daughter of Abraham, whom Satan hath bound, lo, these eighteen years, be loosed
from this bond on the sabbath day?

Tavmyv 84, Boyatépa APpadap ovoav, fiv Ednoev 6 Zatavig, o0, déka kai OkTe £tn, 0vk £det Aobfjvat 4md tod Seopod
TovToL TH Npépe Tod oaPPdrtov;

18(b,c) Unto what is the kingdom of God like? and whereunto shall I resemble it?

Tivi opoia éotiv 1} Paciieia Tod Oeob; Kai Tivi Opoldom avtyy;

19 It is like a grain of mustard seed, which a man took, and cast into his garden; and it grew, and waxed a great tree; and
the fowls of the air lodged in the branches of it.

opoia €0Ti KOKK® owvareas, ov Aapav dvBpwrog EBalev eig kijmov £avtod - Kai nidnoe, Kai £yéveto eig 0évOpov péya, Kai T
HETeEWVa Tod 0VPAVoD KateoKVmoev v Toig KAGdo1g avTtod.

20(b) Whereunto shall I liken the kingdom of God?

Tivi opoiwoem v Baotieiav tod Ocod;

21 It is like leaven, which a woman took and hid in three measures of meal, till the whole was leavened.

opoia ¢oti Qopn, fiv AaBodoa yovi évékpowev eig dAevpoo obta tpia, &g o dlopdbn SAov.

24 Strive to enter in at the strait gate: for many, I say unto you, will seek to enter in, and shall not be able.

AyaviCeoDe eloeNOeiv d1a Tiig otevilg ITOANG - 0Tt moANOi, Aéym Dpiv, {ntioovoty eioeABeiv, kai ovk ioydoovorv.

25 When once the master of the house is risen up, and hath shut to the door, and ye begin to stand without, and to knock
at the door, saying, Lord, Lord, open unto us; and he shall answer and say unto you, I know you not whence ye are:

dep’ ov av &yepbij 6 oikodeondtng kai droxAeion v Bvpav, kai &plnobe o otavat kai kpovewy ™y Bopav, Aéyovteg,
Koptie, Kbopte, dvor€ov piv - kai armokpiBeig Epel Hpiv, Ovk 0ida dpdg, mobev 0Té -

26 Then shall ye begin to say, We have eaten and drunk in thy presence, and thou hast taught in our streets.

10Te GpSeobe Aéyerv, E@ayopev évormov oo Kai Emiopev, Kat év Taig mhateiog nudv 6i0adag.

27 But he shall say, I tell you, I know you not whence ye are; depart from me, all ye workers of iniquity.

kai épel, Adyo vpiv, o0k 0ida Vpdg mdbev £0Té - drdoTnTe At §pod mavTeg oi pydrat Tig dduiag.

28 There shall be weeping and gnashing of teeth, when ye shall see Abraham, and Isaac, and Jacob, and all the prophets,
in the kingdom of God, and you yourselves thrust out.

ékel Eotat 0 kKAavbpog kai 0 Ppoypog ToV 000vimy, dtav dynobe ABpadp kat Toaok kat Take B kai mavtag Tovg mpo@hiTag
év i Paocileig Tod Oeod, vpdg 0¢ EkBarlopévoug ECwm.

29 And they shall come from the east, and from the west, and from the north, and from the south, and shall sit down in the
kingdom of God.

Kat fi§ovotv 4o avatoAdv kai dvopdv, kai aro Boppd kai votov, Kai avaxAiBiooviat év tj Paoctieiq 100 Oeod.

30 And, behold, there are last which shall be first, and there are first which shall be last.

Kat idov, eloiv Eoyatot ol Eécovtat mpdToy, Kai €iol mpdTot ol Eoovtat Eoyatot.

32(b-g) Go ye, and tell that fox, Behold, I cast out devils, and I do cures to day and to morrow, and the third day I shall be
perfected.

IMTopevBéveg eimate Tf] dGAdIIEKT Tav Ty, 1000, EKPAAN® datpdvia kal iGoelg mteAd onfpepov kal abplov, Kai T Tpit
teAetodpat.

33 Nevertheless I must walk to day, and to morrow, and the day following: for it cannot be that a prophet perish out of
Jerusalem.



ANV Oel pe ofpepov kai abplov kat Tf] éxopévn mopedeodat - §tL 00K £voéyetatl mpoenmy dmoléobat 6o Tepovoainp.

34 O Jerusalem, Jerusalem, which killest the prophets, and stonest them that are sent unto thee; how often would I have
gathered thy children together, as a hen doth gather her brood under her wings, and ye would not!

Tepovoalp, Tepovoalip, 1 drokteivovoa tovg mpogntag, kKai AtBoolodoa tovg ArrecTaAp£EVODG TIPOS AVTHY, TIOOUKIG
NOéAn0a Emovvadat T Tékva oov, Ov TPOIoV SpVIg THV £ADTHG VOOOoLiV VII0 TiG MTEPLYAS, KAl ovk N0eAoarte.

35 Behold, your house is left unto you desolate: and verily I say unto you, Ye shall not see me, until the time come when ye
shall say, Blessed is he that cometh in the name of the Lord.

600, dpietat vPiv 6 olkog Vp@V Epnpog - Gunv 68 Aéym dpiv &tt O pn pe ©dnte mg av f{&n, 8te elmmte, Evloynpévog 6
gpxopevog év ovopartt Kopiov.

Luke 14

3(c) Is it lawful to heal on the sabbath day?

Ei &€eott 1) oaPPare Oepamedery;

5(c,d) Which of you shall have an ass or an ox fallen into a pit, and will not straightway pull him out on the sabbath day?
Tivog dpdv 6vog 1j Bolg eig ppéap épmeoeital, Kail ovk evbémg dvaoridoet avtov &v tij Npépe Tod oapPatov;

8 When thou art bidden of any man to a wedding, sit not down in the highest room; lest a more honourable man than
thou be bidden of him;

‘Otav kAndfig v116 Tvog &ig yépoug, pr katakABfg eig TV mp@ToKA\olay - pimote viipdtepdg 0ov 1 KEKAPEVOG V1T’ adTod,
9 And he that bade thee and him come and say to thee, Give this man place; and thou begin with shame to take the lowest
room.

kai ENBav 6 o€ kai avtov Kahéoag épel oot, Adg ToVT® TOIoV * Kail ToTe dp&n et aioxhvg TOV E0XATOV TOMOV KATEXELV.

10 But when thou art bidden, go and sit down in the lowest room; that when he that bade thee cometh, he may say unto
thee, Friend, go up higher: then shalt thou have worship in the presence of them that sit at meat with thee.

GAN" dtav kAnOfig, mopevbeig dvdrreoov eig 1OV Eoxatov tomov - tva, dtav EAOn 0 kexkAnkag og, einm oot, Gile, mpooavafnot
avaTepOV - TOTE £0Tat 00t HOSA EVAOIILOV TV CLUVAVAKEIPEV®V OOL.

11 For whosoever exalteth himself shall be abased; and he that humbleth himself shall be exalted.

6TL TG 0 VYAV EADTOV TATIEVOONOETAL KAl 0 TATIELVAV £A0TOV VP®ONoeTatL.

12(b-h) When thou makest a dinner or a supper, call not thy friends, nor thy brethren, neither thy kinsmen, nor thy rich
neighbours; lest they also bid thee again, and a recompence be made thee.

‘Otav motfig dpiotov 1j Seirvov, pn gavet Tovg piIovg cov, UNodE Tovg adeApoidg cov, Pnde Tovg ovyyeveig oov, pnde yeitovag
IA\OLOIOVG * PATIOTE KAl avToi 08 AVTIKAAEO®OL, Kal yévtai oot avtanddopd.

13 But when thou makest a feast, call the poor, the maimed, the lame, the blind:

GAN" dtav motfig Sox1v, KAel mT®Y0vG, Avarmpovg, X®A0VG, TOPAOG *

14 And thou shalt be blessed; for they cannot recompense thee: for thou shalt be recompensed at the resurrection of the
just.

Kai pakapiog €om, 6t ovk Exovotv avrarnododvai oot - avrarododnoetat yép oot év Tij Avaotdoel TdV dkaiov.

16(b,c) A certain man made a great supper, and bade many:

"AvBpwnog Tig énoinoe deirvov péya, Kai EkdAeoe TOANOVG -

17 And sent his servant at supper time to say to them that were bidden, Come; for all things are now ready.

Kai arréotethe Tov SodAov avtod tf] dpg tod deirtvoo einely toig kekAnpévotg, "Epyeobe, Tt 110n ETotpd éott mavta.

18 And they all with one consent began to make excuse. The first said unto him, I have bought a piece of ground, and I
must needs go and see it: I pray thee have me excused.

kai fpEavto 4o pidg napatteiodat mévteg. 6 mPdTog elrtev avtd, Aypov fydpacd, Kai Ex® avaykny ¢5eAOelv kai ibeiv
avtov - EPWTA Og, Exe pe HapnTPEVOY.

19 And another said, I have bought five yoke of oxen, and I go to prove them: I pray thee have me excused.

Kai &tepog eirte, Zebyn Podv fydpaca méve, Kai mopevopat dokipdoat avté - §pmtd g, EXe He IApNHEVOV.

20 And another said, I have married a wife, and therefore I cannot come.

kai &tepog eirte, Movaixa ynpa, kai 1 todto 0d SHvapat EAOely.

21 So that servant came, and shewed his lord these things. Then the master of the house being angry said to his servant,
Go out quickly into the streets and lanes of the city, and bring in hither the poor, and the maimed, and the halt, and the
blind.

Kai mapayevopevog 6 5oBAog £keivog armyyethe ¢ kopio avtod tadta. tote dpyrodeig 6 oikodeondtng elre 1 SovA avtod,
"ESeAOe taxéng eig tog mateiag xai pojag tg moAews, Kai Todg MT@Y0VE KAl AvAImpong Kai x@AoUg Kai TogAovg eiodyaye
®de.

22 And the servant said, Lord, it is done as thou hast commanded, and yet there is room.

Kai etev 6 Sodhog, Kupre, yéyovev mg énétagag, kai £t 10r1og £0Ti.

23 And the lord said unto the servant, Go out into the highways and hedges, and compel them to come in, that my house
may be filled.

Kai elrev 6 KOp1og mpdg tov Sodlov, "EEeNde eig tag 6d0g Kai ppaypols, kai avaykaoov eioeNbelv, tva yeptodi) 6 oikog poo.
24 For I say unto you, That none of those men which were bidden shall taste of my supper.



Aéye yop OPiv 8Tt 00deig TV AVOPAV EKeiVRV TOV KEKATPEVEV yevoeTdal j1ov Tod Oeirmvoo.

26 If any man come to me, and hate not his father, and mother, and wife, and children, and brethren, and sisters, yea, and
his own life also, he cannot be my disciple.

Ei tig épyetat mpog e, Kai ov pioel 1oV natépd £autod, Kai TV HNnTépd, Kai TV yovaika, Kai Td TEKVA, Kal Tovg adeA@ovg,
Kai 10 4de\@ég, ETt 68 kai Ty éavtod yoxny, o ddvatat pov pabnug eivat.

27 And whosoever doth not bear his cross, and come after me, cannot be my disciple.

Kai 60tig o0 Paotadet OV otavpov avtod kai Epyetat dmiow pov, o dbvatat pov eivat padng.

28 For which of you, intending to build a tower, sitteth not down first, and counteth the cost, whether he have sufficient to
finish it?

Tig yap &5 vpdv, BNV mpyov oikodoptioat, ovyi mpdtov xadioag yneiet v dardvny, &i £xet 10 IPOg AIAPTIOPOV;

29 Lest haply, after he hath laid the foundation, and is not able to finish it, all that behold it begin to mock him,

tva pnmote, Bévtog avtod Bepéhiov kal pry ioxvovtog éxtedéoat, mévteg ol Oewpodvteg dpSwvtat Epmaifety avtd,

30 Saying, This man began to build, and was not able to finish.

A\éyovteg &tt Ovtog 6 &vBpwog fipEato oikodopeiv, kai ovk loxvoev éktehéoat.

31 Or what king, going to make war against another king, sitteth not down first, and consulteth whether he be able with
ten thousand to meet him that cometh against him with twenty thousand?

1] Tig Paothedg mopevoPEVOG COPPAAETV ETEPE Pacthel eig mOAepov ovyi kabioag mpdtov PovAevetat el GuVATOS 0TIV €V OEKA
XAdowy dnavtioat T petd eikoot XIAGO®V EPXOHEVE EITT AVTOV;

32 Or else, while the other is yet a great way off, he sendeth an ambassage, and desireth conditions of peace.

el 6¢ mye, £T1 avTod moéppm dvtog, mpeoPeiav drooteilag Ep®TE T IPoOg eipnvv.

33 So likewise, whosoever he be of you that forsaketh not all that he hath, he cannot be my disciple.

obtwg ovV mdg 4§ Y@V 6g 0K drmotdooetat ot toig éavtod vriGpyovory, 0d dbvatai pov eival pabntig.

34 Salt is good: but if the salt have lost his savour, wherewith shall it be seasoned?

KaAov 1o dhag - €av 8¢ 10 dAag popavii, év tivt aptothioetay,

35 It is neither fit for the land, nor yet for the dunghill; but men cast it out. He that hath ears to hear, let him hear.

obte &ig yijv obte eig xompiav ebBetdv dotv - #€w BEANOLOV adTo. 6 EXOV OTA AKOVELY GKOVET®.

Luke 15

4 What man of you, having an hundred sheep, if he lose one of them, doth not leave the ninety and nine in the wilderness,
and go after that which is lost, until he find it?

Tig &vBpwrog £ VpdV ExmVv xatov npodPara, kai arroAéoag &v €€ avtdv, ov KataAeilet 0 EVVeVNKOVTAEVVED &V T EPNH,
Kdai Imopevetat £l 10 AroAmAdg, Emg ebpn avto;

5 And when he hath found it, he layeth it on his shoulders, rejoicing.

Kai ebpmv mrifno m tovg dpovg Eavtod xaipav.

6 And when he cometh home, he calleth together his friends and neighbours, saying unto them, Rejoice with me; for I
have found my sheep which was lost.

kai éA\0oV gig TOV oikov, coykahel Todg @ilovg kai Todg yeitovag, Aéymv adtoig, Zoyxapnté pot, 8Tt edpov o npdPatév poo
TO AIOADAGG.

7 I say unto you, that likewise joy shall be in heaven over one sinner that repenteth, more than over ninety and nine just
persons, which need no repentance.

Aéy® PV 6Tt obTe xapa Eotat év TG ovpav® £mi £Vi APAPTOAY PETAVOODVTYL, 1j £l EvvevnKovTasvvEida dKaiolg, oitveg ov
xpetav &xovot petavoiag.

8 Either what woman having ten pieces of silver, if she lose one piece, doth not light a candle, and sweep the house, and
seek diligently till she find i#?

"H tig yovn dpaypag Exovoa 6éxka, v arroAéorn dpayxpny piav, ovxi drrtet Avxvov, kai oapol v oikiav, xai {ntel émpelig
£mg dtov ebpn;

9 And when she hath found it, she calleth her friends and her neighbours together, saying, Rejoice with me; for I have
found the piece which I had lost.

Kai ebpodoa ovykalettat 1og eilag kai tag yeitovag, Aéyovoa, Zoyxapnté pot, &t ebpov v Spaypnyv fiv drdAeoa.

10 Likewise, I say unto you, there is joy in the presence of the angels of God over one sinner that repenteth.

obt®, Aym iy, xapa yivetat EvOImov tdv dyyéAmv Tod Oeod £ £vi APAPT®A® HETAVOODVTL.

11(b) A certain man had two sons:

AvBperdg Tig eiye Vo viovg -

12 And the younger of them said to his father, Father, give me the portion of goods that falleth fo me. And he divided unto
them his living.

Kai elnev 6 vedtepog avtdv 1@ natpt, [Tatep, 56g pot 1o smPaAlov pépog Tig ovoiag. kai deihev avtoig tov Pilov.

13 And not many days after the younger son gathered all together, and took his journey into a far country, and there
wasted his substance with riotous living.

Kal pet’ o) MOoANAG NPEPAG ovvVayayQV JIavtd 0 VedTepog DIOG AIIEdNINOEV £ig XMPAV HAKPGY, Kdi EKel O1e0KOPIIoE TV
ovoiav avtod, (HvV GoDHT®S.



14 And when he had spent all, there arose a mighty famine in that land; and he began to be in want.

damavioavtog 8¢ avtod mavta, y£veto Ai0g ioXvPOg KATd TV xhpav EKkeivny, Kai avtog fip&ato votepeioOat.

15 And he went and joined himself to a citizen of that country; and he sent him into his fields to feed swine.

Kal mopevdeig EKOANON £vi TOV HOAMTGV THig XDpag EKeivng - Kai Eepyev avtov €ig Tovg dypolg avtod POoKeV xoipoug.

16 And he would fain have filled his belly with the husks that the swine did eat: and no man gave unto him.

Kai éneBopet yepioar my koiav avtod aro tdv kepatiov ov fobov ol xoipot - kai 008eig £6idov avtd.

17 And when he came to himself, he said, How many hired servants of my father's have bread enough and to spare, and I
perish with hunger!

elg cavtov 62 ENBoV etre, TT600t piobiot Tod nmatpdg pov meptooevoLoV GPT@YV, £yd 8¢ Apd drioAvpat -

18 I will arise and go to my father, and will say unto him, Father, I have sinned against heaven, and before thee,

GvaoTig mopevoopat mpog ToV natépa pov, Kai Epd avtd, Ilatep, fpaptov eig ToV odpavov xai évomov cov

19 And am no more worthy to be called thy son: make me as one of thy hired servants.

Kai ovkéTL il Slog kKANOfvat vidg cov - MoiNooV pe O Eva TOV H1obinv oov.

20 And he arose, and came to his father. But when he was yet a great way off, his father saw him, and had compassion,
and ran, and fell on his neck, and kissed him.

Kai avaotag MG mpog toV natépa £avtod. £t 8¢ avtod paxpdv drixovtog, €dev adtov 6 mathp avtod, kai sormhayyviodn,
Kai dpapav énéneoeyv Em Tov TpaynAov avtod, Kai katepilnoev avtov.

21 And the son said unto him, Father, | have sinned against heaven, and in thy sight, and am no more worthy to be called
thy son.

elrte 88 avtd 6 viog, [Tatep, fipaptov &ig TOV oVPAVOV Kai Evorév oov, Kai ovkETt elpi d€og kKAnBfvat vidg cov.

22 But the father said to his servants, Bring forth the best robe, and put it on him; and put a ring on his hand, and shoes on
his feet:

elrte 8¢ 6 mamp mpPog Todg Sovhovg avtod, Eevéykate v OTOAV THY mpdTnv Kai dvévoate avtov, kai §6te SaktvAov eig
™MV XElpa avtod, Kai brmodjpata eig Tovg modag -

23 And bring hither the fatted calf, and kill if; and let us eat, and be merry:

Kal éVEYKAVTeG TOV HOOYOV TOV oltentov Bboarte, Kai gayovieg edppavidpey -

24 For this my son was dead, and is alive again; he was lost, and is found. And they began to be merry.

&1L 00T0g 6 LiOG POV VeKPOG TV, Kai avElnoe - Kai AroA@Adg v, Kai evpébn). kai fpSavto edppaiveodat.

25 Now his elder son was in the field: and as he came and drew nigh to the house, he heard musick and dancing.

MV 8¢ 6 vidg avTod 6 MPeoPUTEPOG &V AYPD * Kai Mg EpxOpeEVOg Hyyioe T oikig, fikovoe ocopPoViag Kai Yopdv.

26 And he called one of the servants, and asked what these things meant.

Kali pookaleoqpevog éva tdv naidev, émovoaveto ti ein tadta.

27 And he said unto him, Thy brother is come; and thy father hath killed the fatted calf, because he hath received him safe
and sound.

0 8¢ elmev avtd &t O A8eh@og cov fiket  kKai #Bvoev 6 mathp 0oL TOV POoYOV TOV OLTenTdY, dTL ylaivovta avtov dméafev.
28 And he was angry, and would not go in: therefore came his father out, and intreated him.

®pyiodn 6%, kai ovk Hbehev eioeABely - 6 0OV matip avtod ¢EeN0bV mapekdAet avTov.

29 And he answering said to his father, Lo, these many years do I serve thee, neither transgressed I at any time thy
commandment: and yet thou never gavest me a kid, that I might make merry with my friends:

0 8¢ aroxp1Beig eine ¢ natpi, 1609, Tooadta &t dovledwm cot, kai ovdénote évtoAqv cov napfilbov, kai poi ovdémote
E00KAG EPLPOV, Ttva peTd TOV PV 100 edPPAvO®.

30 But as soon as this thy son was come, which hath devoured thy living with harlots, thou hast killed for him the fatted
calf.

e 8¢ 6 vidg COL 0VTOG 6 KaTaPay®V cov TOV Biov petd mopvdv RABev, EBvoAg AT TOV POGYOV TOV OLTELTOV.

31 And he said unto him, Son, thou art ever with me, and all that I have is thine.

0 8¢ elmev avt®, Tékvov, ob mavTtote pet’ pod &f, Kai mavta té $pd ob £oTuy.

32 It was meet that we should make merry, and be glad: for this thy brother was dead, and is alive again; and was lost,
and is found.

ev@paviijvat 62 kai yapiivat £6et - 811 6 A8eNPOGg 0oL 0VTOG VeKPOg MV, Kai avElnoe - Kai AmoA®AdG Ry, Kai ebpédr).

Luke 16

1(b-d) There was a certain rich man, which had a steward; and the same was accused unto him that he had wasted his
goods.

AvOpwmdg Tig v mAovo10g, dg elxev 0ikovopov * kai 0vtog StefAYin adtd dg Staokopmilmv Té HIIGpYoVTa avTod.

2 And he called him, and said unto him, How is it that I hear this of thee? give an account of thy stewardship; for thou
mayest be no longer steward.

Kal povioag avtov elrev avt®, Ti todto dxove mepi 0ov; arrddog tov Adyov Tiig oikovopiag cov - 0b yap Svvion &t
OIKOVONELV.

3 Then the steward said within himself, What shall I do? for my lord taketh away from me the stewardship: I cannot dig;
to beg I am ashamed.



elrie 88 év £avtd 6 oikovopog, Ti momow, 6Tt 6 KHPLOG Hov datpeitatl T oikovopiav rr’ pod; okarrtey 0Ok ioxvw,
ENAtteiv aioyvvopat.

4 I am resolved what to do, that, when I am put out of the stewardship, they may receive me into their houses.

Eyvov Ti mouwow, iva, ftav petactadd tiig oikovopiag, 6éSmvtai pe eig Tovg 0ikovg avVTMV.

5 So he called every one of his lord's debtors unto him, and said unto the first, How much owest thou unto my lord?

Kdi IIPOOKAAEOGpEVOG Eva EKAOTOV TAV XPEDPEIAETAV TOD Kupiov éavtod, EAeye 1@ IpdT, I1600Vv o@eilelg 1 xvpiw pov;

6 And he said, An hundred measures of oil. And he said unto him, Take thy bill, and sit down quickly, and write fifty.

0 8¢ elmev, Exatov Batoog éAaiov. xai elnev avtd, Aé€at ooo o ypappd, Kai Kabioag Tayémg ypayov meviikovd.

7 Then said he to another, And how much owest thou? And he said, An hundred measures of wheat. And he said unto
him, Take thy bill, and write fourscore.

gnerta £tépo eire, X0 8¢ mooov d@eileig; 6 8¢ elrev, Exatov kOpovg oftov. kai Aéyet avtd, AéEat 0ov T ypappa, Kai ypayov
oyOonkovrta.

8 And the lord commended the unjust steward, because he had done wisely: for the children of this world are in their
generation wiser than the children of light.

Kdi EmMveoev 0 KOPLog TOV 0IKOVOpOoV Tiig adikiag 8Tt gpovipmg £noinoev - 6Tt o1 viol Tod AidvVOog TOVTOL PPOVIIAOTEPOL VIIEP
TOVG LIOVG TOD PWTOG &g TV YeEVERV £EAVTAV &iol.

9 And I say unto you, Make to yourselves friends of the mammon of unrighteousness; that, when ye fail, they may receive
you into everlasting habitations.

K&y dpiv Aéyw, [Tomoate éavtoig gilovg €k Tod papmva tig adwiag, iva, dtav éxAinmnte, déSmvtat bpdg eig Tag aimviovg
OKIV0G.

10 He that is faithful in that which is least is faithful also in much: and he that is unjust in the least is unjust also in much.
0 MoTog £V EAayioTm Kail év TOA IToTog £€0TL, Kai 0 &V ENaxiot Gdwog kai £v IOAAG Gdudg EoTv.

11 If therefore ye have not been faithful in the unrighteous mammon, who will commit to your trust the true riches?

el o0V &v 1@ 4dike papov motoi ovk dyéveode, 10 GANOvoOV tig Vpiv motevoey,

12 And if ye have not been faithful in that which is another man's, who shall give you that which is your own?

Kai i £v 1@ dA\otpim motol ovk éyéveote, T0 Hpétepov Tig VIV ddoey;

13 No servant can serve two masters: for either he will hate the one, and love the other; or else he will hold to the one, and
despise the other. Ye cannot serve God and mammon.

oV0eig oikétng dvvatat dHvoi Kopiolg SovAevetv - fj yap TOV Eva pionoet, Kai Tov £tepov ayarmoet - fj £vog avOéSetar, kai tod
£TEPOL Katagppovnoet. o dvvaote Be@d GovAedey Kal PAPD VL.

15(b-d) Ye are they which justify yourselves before men; but God knoweth your hearts: for that which is highly esteemed
among men is abomination in the sight of God.

Ypeig éote o1 duatodvieg £avTOVG EVAOIIIOV TV AvOp®OIIOV, 0 0¢ Oedg YIvOoKel Tog Kapdiag Hu@v - 6Tt 10 &v avOpoIotlg
VYNAOV BOéALYHA Evoriov Tob Oeod £oTiy.

16 The law and the prophets were until John: since that time the kingdom of God is preached, and every man presseth into
it.

6 vopog kai ot mpo@fitat émg Todvvoo - 4o tote 1 Pactieia tod Oeob evayyeliletat, kai mdg eig avtnv Praletrat

17 And it is easier for heaven and earth to pass, than one tittle of the law to fail.

EVKOIMTEPOV O £0TL TOV 0VPAVOV Kal TV yijv mapeAdeiv, fj Tod vopoo piav kepaiav meoeiv.

18 Whosoever putteth away his wife, and marrieth another, committeth adultery: and whosoever marrieth her that is put
away from her husband committeth adultery.

GG 6 AITOAV®V TNV YOVAIKA avTod Kai yapdv ETEPAV potyedel  Kai Idg O GIIOAeADPEVIV GIT0 dvOPOg YAPDV HOLYEVEL.

19 There was a certain rich man, which was clothed in purple and fine linen, and fared sumptuously every day:
AvBpwriog 8¢ Tig v mhodotog, kai évedidvoketo mopevpav kai Bvooov, edppawvopevog kad’ fpépav Aapmpdc,

20 And there was a certain beggar named Lazarus, which was laid at his gate, full of sores,

oy 0g 8¢ Tig {v dvopatt Adlapog, 8g 4BEPANTO mPodg TOV MUAGVA avTod HAKOPEVOG

21 And desiring to be fed with the crumbs which fell from the rich man's table: moreover the dogs came and licked his
sores.

Kai émBopdv yoptaobivat amo Tdv Yiyiov TOV IUtovIov o tfig Tparnélng Tod moooioo - dAAG Kal oi khveg épxopevol
arréAeryov T EAkn) avTtod.

22 And it came to pass, that the beggar died, and was carried by the angels into Abraham's bosom: the rich man also died,
and was buried;

gyéveto 8¢ armobavelv Tov mreydv, Kai drevexOivat avtov V1o TV dyyEAmv eig 1oV KOAov 1od APpadp - drédave 6¢ xai 6
AOVO10G, Kai £Tar).

23 And in hell he lift up his eyes, being in torments, and seeth Abraham afar off, and Lazarus in his bosom.

Kai év td §on émdpag Tovg 0pBalpovg avtod, Hapy®V £v Pacavotg, 6pd TOV APpadp 4o paxkpdobev, kat Aalapov £v Toig
KOAO1Gg avtod.

24 And he cried and said, Father Abraham, have mercy on me, and send Lazarus, that he may dip the tip of his finger in
water, and cool my tongue; for I am tormented in this flame.



Kai avtog pavioag e, [atep APpadp, ENénodv pe, kai mépyov Adlapov, tva Payn 1o dxpov tod daktolov avtod H&atog,
Kal Katayvdn mv yA®ooay poo - 61t odovdpat év i Aoyl tavt).

25 But Abraham said, Son, remember that thou in thy lifetime receivedst thy good things, and likewise Lazarus evil
things: but now he is comforted, and thou art tormented.

elre 8¢ APpadyp, Tékvov, pviobnu 8t arédapeg od té dyabd cov &v Tfj {of) cov, kai Adfapog dpoing té Kakd - viv 8¢ e
napakdaAeitay, ov 6¢ édvvaoat.

26 And beside all this, between us and you there is a great gulf fixed: so that they which would pass from hence to you
cannot; neither can they pass to us, that would come from thence.

Kai mi ndot To0Tolg, PeTadd NEAV Kal YpdV xdopa péya éotpiktal, dnmg ol 0éhovteg SwaPijval éviedbev mpog vpdg pr
dovavtat, pnde ol éxedev mpog Npdg Sramepdoty.

27 Then he said, I pray thee therefore, father, that thou wouldest send him to my father's house:

elre 8¢, Epot® oV 0g, atep, tva mépyng avtov &ig tov oikov tod natpdg pov,

28 For I have five brethren; that he may testify unto them, lest they also come into this place of torment.

Exm yop mévte adeA@ovg, dImg StapapTupnTat avtoig, tva pn xai avtoi EANBwoty ig ToV térIoV TodToV Tiig Baodvoo.

29 Abraham saith unto him, They have Moses and the prophets; let them hear them.

Aéyel avtd APpadp, "Exovolt Mewoéa Kai Tovg mpopntag - GKODOAT®OaV avtidv.

30 And he said, Nay, father Abraham: but if one went unto them from the dead, they will repent.

0 8¢ elmev, Ovi, métep APpady - AN 86v TG 1o vekp®v mopevdij mpog avtovg, HETAVOCOVOLY.

31 And he said unto him, If they hear not Moses and the prophets, neither will they be persuaded, though one rose from
the dead.

eine 6& avt®, Ei Mmoéwg Kai TV IIpo@nTAV OVK KOVOLOLY, 0008, £4V TIG €K VEKP®V AvaoTij, metothioovtat.

Luke 17

1(b-d) It is impossible but that offences will come: but woe unto him, through whom they come!

AvEvOekTov ¢ott oD P EAOElY T okavdala - ovai 8¢ 8t ov Epxetat.

2 It were better for him that a millstone were hanged about his neck, and he cast into the sea, than that he should offend
one of these little ones.

Avottelel adT® i poAog OViKOg Iepikettat mepi ToV TpdxnAov avtod, kal Eppurtat eig v Bdhacoav, 1j tva oxkavoalion éva
TOV PIKPAV TOVT®V.

3 Take heed to yourselves: If thy brother trespass against thee, rebuke him; and if he repent, forgive him.

IIPOOEXETE £AVTOIG. £0v O& APAPTH €ig 08 6 AOeAPOG 0OV, EMTiPNOOV AT * KAl £0v PeTavonon, dgpeg avtd.

4 And if he trespass against thee seven times in a day, and seven times in a day turn again to thee, saying, I repent; thou
shalt forgive him.

Kai éav EMTaKig TG Npépag apdpTn eig o€, Kai EMTAKIG TAG PEPAg EmoTpéyn £t og, Aéyav, Metavo®, agroetg avtd.

6(b-f) If ye had faith as a grain of mustard seed, ye might say unto this sycamine tree, Be thou plucked up by the root, and
be thou planted in the sea; and it should obey you.

Ei eixete mioTiv dg KOKKOV Ovimems, ENéyete av i) oukapive Tavty, Expilodnty, xai gotendntt év i Oaldoon - kai
VIMKODOEY &V DPIV.

7 But which of you, having a servant plowing or feeding cattle, will say unto him by and by, when he is come from the
field, Go and sit down to meat?

Tig 0¢ £€§ VPAV doBAov Exav dpotpidvTda fj motpaivovtd, 0g eioeABovTL ék ToD dypod £pel e00éwmg, [TapeNBav avarneoat

8 And will not rather say unto him, Make ready wherewith I may sup, and gird thyself, and serve me, till I have eaten and
drunken; and afterward thou shalt eat and drink?

GAN" 001 €pel avtd, Etoipacov ti deurviiow, kai mept{@otpevog S1axovel o, £mg paym Kai ITie - KAl et Tadtd gayeoat
Kdai mieoat ov;

9 Doth he thank that servant because he did the things that were commanded him? I trow not.

N xapv £xet 1 000N éxeive 6Tt énoinoe ta SwatayxBévra avtd; od Soxd.

10 So likewise ye, when ye shall have done all those things which are commanded you, say, We are unprofitable servants:
we have done that which was our duty to do.

olte Kal vjelg, dtav momjonte mévta ta datayBévta vpiv, Aéyete Gt Aodhot dypeloi Eopev - 6T O wpeilopev notijoat
HEMOWKAEY.

14(c) Go shew yourselves unto the priests.

IMopevBévteg émoeifate £avtolg Toig iepedot.

17(b,c) Were there not ten cleansed? but where are the nine?

Ovyi ol 6éka ékabapioBnoav; oi 8¢ Evvia nov;

18 There are not found that returned to give glory to God, save this stranger.

oV evpébnoav vrootpéyavteg dodvat 6Eav @ Oed, el piy 6 AANoyevig 00Tog,

19(b-d) Arise, go thy way: thy faith hath made thee whole.

Avaotig ITopevo * 1| TIHOTIG 00V OL0MKE O€.

20(d) The kingdom of God cometh not with observation:



Ovk épyetat ) Paciieia 100 Oeod peTd HAPATPNOERS *

21 Neither shall they say, Lo here! or, lo there! for, behold, the kingdom of God is within you.

008¢ gpodouy, 1600 Mde, 1, 180D kel ibod yap, N Pacieia 10D Beod &vidg HEAV éoTiv.

22(b-d) The days will come, when ye shall desire to see one of the days of the Son of man, and ye shall not see it.
"EAevoovtat fipépat dte émbBopnoete piav tdv qpepdv tod viod 1od avBpomov ideiv, kai ovk dyeobe.

23 And they shall say to you, See here; or, see there: go not after them, nor follow them.

Kai gpodov ViV, 1600 08¢, 1, 10V kel - pn danéNOnTe, pnds divEnte.

24 For as the lightning, that lighteneth out of the one part under heaven, shineth unto the other part under heaven; so shall
also the Son of man be in his day.

dorrep yap 1 Gotparr 1} GOTPAITTONOd €K THG VI 00PAVoV €ig TV DI’ 0VPAvVOV AdHIIElL, ObTmg E0Tat Kai 6 vidg Tod dvOpdIIon
gv T fpépe avtod.

25 But first must he suffer many things, and be rejected of this generation.

np®tov 6¢ &gl avtov moAa nabelv xai armodokipaotijvatl 4o tiig yevedg tavtng.

26 And as it was in the days of Noe, so shall it be also in the days of the Son of man.

kai kabmg éyéveto év taig Npépatg tod Nde, obtmg Eotat kai £v taig Npépatg tod viod Tod avlpdrov.

27 They did eat, they drank, they married wives, they were given in marriage, until the day that Noe entered into the ark,
and the flood came, and destroyed them all.

foblov, Emvov, gyapooy, éeyapiovto, dypt Ng Npépag elofilde Nae eig v ki patov, kai nAbev 6 katakAvopds, Kai
anoAeoev doavrtag,.

28 Likewise also as it was in the days of Lot; they did eat, they drank, they bought, they sold, they planted, they builded;
Opoimg Kail g Eyéveto &v Taig Npépaig Aat - fjobov, &mvov, fydpalov, énmdlovv, EPHTenoV, GKOOOHOLV *

29 But the same day that Lot went out of Sodom it rained fire and brimstone from heaven, and destroyed them all.

1 8¢ ipépa £ENOe Aot amod Zodopav, EPpese mdp kai Oelov amr’ ovpavod, kai dribAeoev dravtag-

30 Even thus shall it be in the day when the Son of man is revealed.

Kato, tadta Eotat fi pépe 6 vidg Tod GvBpGOOL drroka\vITTeTat.

31 In that day, he which shall be upon the housetop, and his stuff in the house, let him not come down to take it away:
and he that is in the field, let him likewise not return back.

gv ékelvn tfj Npépe, 0g Eotat ém tod ddpatog, Kai ¢ okedn) avtod &v Tfj oikig, pf kataPdte Gpat adté kai 6 &v 1@ dypd
opoimg pr émotpeydte ig o Omiow.

32 Remember Lot's wife.

PVIHOVEDETE THG YOVAKOG ADT.

33 Whosoever shall seek to save his life shall lose it; and whosoever shall lose his life shall preserve it.

0g éav CriTiom TV Yoy avtod ododt GITOAECEL aVTNV * Kal 0G £0v AITOAEOT avTV {WOYOVIOEL AUTAV.

34 I tell you, in that night there shall be two men in one bed; the one shall be taken, and the other shall be left.

Aéyo Opiv, Tavty Tf vokTi Eoovtat §vo &m kAivng pudg - 6 eig mapaAngdioetar, xai 6 Etepog dpedioetat.

35 Two women shall be grinding together; the one shall be taken, and the other left.

0v0 £oovtat aA\iBovoat £mi 10 avto - 1 pia napaAngdnoetat, kai N E€pa agpednoeTat.

36 Two men shall be in the field; the one shall be taken, and the other left.

8o Eoovrat &v 1@ dypd - 6 eig mapaAnedioetay, xai 6 Etepog dpedioetat.

37(e,f) Wheresoever the body is thither will the eagles be gathered together.

‘Onov 10 odpa, ékel oovayxdnoovtat oi detoi.

Luke 18

2(b-d) There was in a city a judge, which feared not God, neither regarded man:

Kpttig Tig v &v Tivi molet, 1oV @edv pn poPodpevog, kai EvBpwrov pm dvipendpevog -

3 And there was a widow in that city; and she came unto him, saying, Avenge me of mine adversary.

xnpa 68 v év i moAet ékeivy, kai fpxeto mpog adtév, Aéyovoa, Exdiknodv pe aro tod avtidikoo pov.

4 And he would not for a while: but afterward he said within himself, Though I fear not God, nor regard man;

Kai o0k 0EAnoev £ xpovov - peta 8¢ Tadta elnev dv £avtd, Ei kai tov @edv ob poPodpat, kai &vBpwov ovk évipémopat -
5 Yet because this widow troubleth me, I will avenge her, lest by her continual coming she weary me.

O14 ye TO mapéyelv pot KOmov mv xfipav tavtny, Ekdnon avtiy, iva pr eig téhog épxopévr) dnomadn pe.

6(b) Hear what the unjust judge saith.

Axovoate Ti 6 KpUIng TG dwkiag Aéyet.

7 And shall not God avenge his own elect, which cry day and night unto him, though he bear long with them?

0 6¢ Oe0g OV |1 OMOoEL TV £KOIKNOV TAV EKAEKTOV aLTOD TOV PODOVI®V IIPOG AVTOV NIEPAS Kal VOKTOS, Kai pakpodopdv
én’ avtoig;

8 I tell you that he will avenge them speedily. Nevertheless when the Son of man cometh, shall he find faith on the earth?
Aéyo Dpiv 8t mowjoet TV EKOTKNoWV avTtdv &V Téxet. ARV 6 vidg Tod dvBpdIov EABOV dpa evpoet TV mioTy &It TG YA
10 Two men went up into the temple to pray; the one a Pharisee, and the other a publican.

AvBpamot §Ho avipnoav eig 1o iepdv mpooev€achat - 6 gig Paproaios, kai 6 ETepog TEAGVIG.



11 The Pharisee stood and prayed thus with himself, God, I thank thee, that I am not as other men are, extortioners,
unjust, adulterers, or even as this publican.

6 ®aproaiog otabeig pog £avtov tadta mpoonvyeto, ‘O Oedg, ebxaplotd oot §Tt 0vK eipi dorep ot Mool Tdv dvBpdrmy,
dpnayeg, E6wot, poryol, i kai dg 00tog 6 TENGVIG.

12 I fast twice in the week, I give tithes of all that I possess.

viotev® dig Tod oaPPdrov, drrodekatd mavta doa KTdpat.

13 And the publican, standing afar off, would not lift up so much as his eyes unto heaven, but smote upon his breast,
saying, God be merciful to me a sinner.

Kai 6 TeAdvng paxpobev otag ovx 1i0edev 000€ Tog dPOalpovg eig TOV ovpavov émdpat, 4AN" Etomtev &ig T0 otijfog avtod,
Aéywv, O Oeog, iNGoONTi pot Td ApaAPTOAY.

14 I tell you, this man went down to his house justified rather than the other: for every one that exalteth himself shall be
abased; and he that humbleth himself shall be exalted.

Aéyo Dpiv, KatéPrn) o0tog Sedikatmpévog eig oV otkov avtod fi ékeivog - 8Tt g 6 Yydv éavtodv tanevmbioetat, 6 88
Tanev®dv £avtov Yyednoetat.

16(c-e) Suffer little children to come unto me, and forbid them not: for of such is the kingdom of God.

Agete o mandia Epyeobat mpog pe, Kai pr KOAVETe avtd - TV yap Tol00TeV EoTiv 1} Pactieia tod Oeod.

17 Verily I say unto you, Whosoever shall not receive the kingdom of God as a little child shall in no wise enter therein.
apnv Aéym vpiy, dg €av pr Séntat v Pactieiav tod Oeod mg matdiov, o pn eioéA0n eig avtv.

19(b-f) Why callest thou me good? none is good, save one, that is, God.

Ti pe Néyerg yabov; ovdeig ayabig, el pm elg, 6 Oedg.

20 Thou knowest the commandments, Do not commit adultery, Do not kill, Do not steal, Do not bear false witness,
Honour thy father and thy mother.

T0G 8VTONG 01dag, Mn powyedong, pm govevong, pf KAEWNG, | WebdopapToprong, T OV matépd 0oL Kai THY pntépd oov.
22(c-h) Yet lackest thou one thing: sell all that thou hast, and distribute unto the poor, and thou shalt have treasure in
heaven: and come, follow me.

"Ett év oot Aeinet - mavta 6oa £xelg mdAnoov, Kai 01600g mtaxois, Kai £Gelg Onoavpov v odpav® - kai dedpo, dxoAovbet pot.
24(c) How hardly shall they that have riches enter into the kingdom of God!

1&g dvokoAmg ol Ta ypripata £xovteg eioehevoovtat €ig v Paocteiav tod Oeod.

25 For it is easier for a camel to go through a needle's eye, than for a rich man to enter into the kingdom of God.
EVKOIIMTEPOV YA £0TL KApnAov d1d tpopaAtdg pagpidog eioehbely, §j movotov eig v Pacteiav tod Oeod eioeAOely.

27(b) The things which are impossible with men are possible with God.

Ta addvarta napa avBpmrrolg dSovatd €0t apd @ Oed.

29(b-h) Verily I say unto you, There is no man that hath left house, or parents, or brethren, or wife, or children, for the
kingdom of God's sake,

Apnv Aéyo Pty dtt 00deig oty Og dgpiikev oikiav, 1 yoveig, 1] 0eApovg, 1 yovaika, fj Tékva, &vekev Ti|g Paotheiag Tod Oeod,
30 Who shall not receive manifold more in this present time, and in the world to come life everlasting.

0g oV 1| armoAapn moAamaociova €v 1@ Kaip@ Tovte, Kai &V I ai®dvi IQ EpXOpREVE oMV didviov.

31(c-e) Behold, we go up to Jerusalem, and all things that are written by the prophets concerning the Son of man shall be
accomplished.

Toov, avapPaivopeyv eig Tepooolvpa, kai TeheoOnoeTat mAvTa T¢ yeypappéva O TdV Ipo@ntdv Td v Tod dvOpodIoL.

32 For he shall be delivered unto the Gentiles, and shall be mocked, and spitefully entreated, and spitted on:
napadofnoetat yop toig £Bveot, kai épmatyOnoetatl, xai vPprobnoetat, kai épmroodnoetat,

33 And they shall scourge him, and put him to death: and the third day he shall rise again.

Kai paoty®oavteg arioktevodowy avtov - Kai tf Npépa tij tpit dvaoctiostat.

41(b) What wilt thou that I shall do unto thee?

Ti oot Béerg mowow;

42 (b,c) Receive thy sight: thy faith hath saved thee.

AvapAeyov - 1) mioTig 0oL CE0MKE OF.

Luke 19

5(e-h) Zacchaeus, make haste, and come down; for to day I must abide at thy house.

Zaxydaie, orrevoag KataPnot - onpepov yap £v 1@ oike oov Sl pe peivat.

9(b,c) This day is salvation come to this house, forsomuch as he also is a son of Abraham.

611 Zpepov ootnpia 1@ oike TovTo £yéveto, KaoTt kai avtog viog APpadp Eotiy.

10 For the Son of man is come to seek and to save that which was lost.

TA\Be yap 6 vidg Tod AvBpdmov {nTioatl Kai oBoat T AITOAGAJG.

12(b,c) A certain nobleman went into a far country to receive for himself a kingdom, and to return.
"AvOpemog Tig evyevig £mopevbn eig xdpav paxkpdv, Aafeiv éavtd Pactieiav, kai vrootpéyat.

13 And he called his ten servants, and delivered them ten pounds, and said unto them, Occupy till I come.
KaAéoag 62 déxa Sovhovg Eavtod, Edwkev avtoig déka pvag, kai elre mpog avtovg, [paypatevoacbe Emg Epxopat.



14 But his citizens hated him, and sent a message after him, saying, We will not have this man to reign over us.

oi 6¢ moAitat avtod épicovv avtov, Kai aréotehav mpeoPeiav omiown avtod, Aéyovteg, Ov Oéopev todtov Paocteboat é¢’
Npas.

15 And it came to pass, that when he was returned, having received the kingdom, then he commanded these servants to
be called unto him, to whom he had given the money, that he might know how much every man had gained by trading.
Kai £y£veto &v 1@ éraveNdeiv avtov Aapovta v pacihelav, kai ine povndijval adtd tovg SovAovg ToHTovg, 0ig E50KE T
apyvprov, iva yve tig ti Senpaypatevoaro.

16 Then came the first, saying, Lord, thy pound hath gained ten pounds.

napeyévero 8¢ 6 mpdTog, Aéywv, Kbpte, 1 pvi oov mpooelpydoaro déxa pva.

17 And he said unto him, Well, thou good servant: because thou hast been faithful in a very little, have thou authority
over ten cities.

Kai etev avt®, Ev, ayabe dodhe - 81t v éhayiot motdg Eyévoo, 1ot é€ovoiav Exwv énbve déka moAemv.

18 And the second came, saying, Lord, thy pound hath gained five pounds.

kai \Bev 6 Sevtepog, Aéywv, Koptie, i pvd oov émoinoe mévte pvig.

19 And he said likewise to him, Be thou also over five cities.

eine 8¢ xai tovte, Kai ov yivov €mave IEVTe IOAEWV.

20 And another came, saying, Lord, behold, here is thy pound, which I have kept laid up in a napkin:

Kai £tepog NABe, Aéyav, Kopte, 1800, 1 pvi oov, fiv elyov amoketpévny év covdapio -

21 For I feared thee, because thou art an austere man: thou takest up that thou layedst not down, and reapest that thou
didst not sow.

gpoPovpnv yép og, &t EvBpwiiog avotnpog el - aipelg 6 ovk EBnkag, kai Oepilerg 6 ovk Eomelpag.

22 And he saith unto him, Out of thine own mouth will I judge thee, thou wicked servant. Thou knewest that I was an
austere man, taking up that I laid not down, and reaping that I did not sow:

Aéyel 8¢ avt®, 'Ex Tod otopatog oo kpvd og, movipe 0odAe. fideig 6Tt Eyd dvOpwmIrog avotnpdg i, aipov 6 ovk £0nka, xai
OepiCov 6 obx Eometpa -

23 Wherefore then gavest not thou my money into the bank, that at my coming I might have required mine own with
usury?

Kai dtati o0k £dwkag To GpyvPLOV pov Emi TV Tpdmnelav, Kai &éyd EA0dV obv Tokm dv Empada avto;

24 And he said unto them that stood by, Take from him the pound, and give it to him that hath ten pounds.

Kai Toig mapeotdoty einev, Apate 4’ avtod Ty pvay, kai §6te 1@ tog déka pvig ExovTL

25 (And they said unto him, Lord, he hath ten pounds.)

Kai etov avt®, Kopte, &xet Séxka pvig.

26 For I say unto you, That unto every one which hath shall be given; and from him that hath not, even that he hath shall
be taken away from him.

Aéy® yop Opiv, 8t mavti 1@ Exovtt dobhoetat - aro 6¢ Tod | Exovtog, Kai O Exel dpbnoetal am’ avtod.

27 But those mine enemies, which would not that I should reign over them, bring hither, and slay them before me.

AV 100G £x0povg pov ékeivoug, Tovg pn Bedjoavtig pe Pacieboat ¢ adtovg, dydyete ®Oe, kai kataopaSate Epmpoodév
pov.

30(b-f) Go ye into the village over against you; in the which at your entering ye shall find a colt tied, whereon yet never
man sat: loose him, and bring him hither.

Yrbyete €ig TV Katévavtl kopny - &v 1) eioropevdpevot ebprioete mdAov Sedepévov, ép’ dv 0ddeig mbmote avBpdrov
éka0oe - Nhoavteg avTov GydyeTe.

31 And if any man ask you, Why do ye loose him? thus shall ye say unto him, Because the Lord hath need of him.

Kati éav Tig Ydg £pwtd, Alati Avete; obtag Epeite avtd 6t 'O Koplog avtod ypeiav Exet.

40(b-d) I tell you that, if these should hold their peace, the stones would immediately cry out.

Aéyo vpiv 81y, dav obtot olemomoty, oi AMibot kexkpaovrat.

42(b-f) If thou hadst known, even thou, at least in this thy day, the things which belong unto thy peace! but now they are
hid from thine eyes.

6t Ei éyvog kai 00, Kai ye &v T Npépe 0ov Tav ), T IIPog eipn vV 0ov * VOV 8¢ EKpvPr) arto 6pOaipdv oov.

43 For the days shall come upon thee, that thine enemies shall cast a trench about thee, and compass thee round, and keep
thee in on every side,

St fiSovow Npépat €mi of, kai meptpalodory oi éxBpoi oov yhpakd oo, Kai MEPIKLKAM®OOVOL O, Kai ovVESOLOL Ot rTvTodev,
44 And shall lay thee even with the ground, and thy children within thee; and they shall not leave in thee one stone upon
another; because thou knewest not the time of thy visitation.

Kai £8aglodoi oe Kai Té TEKva 0ov &V 00t, Kai ovk dgrioovoty év oot Nbov £mi Mibe - avO’ OV ovK Eyvmg TOV Katpdv Tig
EII10KOIITiG 00V.

46(b-d) It is written, My house is the house of prayer: but ye have made it a den of thieves.

T'éyparrtat, O 01kdg HoL 01KOG IPOCELYTG 0TIV * Dpelg 8¢ avTdv érmotoate omAaiov Anotdv.



Luke 20

3(b,c) I will also ask you one thing; and answer me:

‘Epotiom Vpig kayod éva Aoyov, kai eirmaté pot-

4 The baptism of John, was it from heaven, or of men?

To Barrtiopa Toavvoo &€ ovpavod 1y, i 4§ avBpodnov;

8(b) Neither tell I you by what authority I do these things.

O0d¢ éym Aym Hpiv év mmoig £§ovoig Tadta mod.

9(b-d) A certain man planted a vineyard, and let it forth to husbandmen, and went into a far country for a long time.
"AvOpmog Tig £puTevoev ApIEA@dVa, Kai £6E00T0 avTov yempyols, Kai arednpnoe xpovoug ikavoug -

10 And at the season he sent a servant to the husbandmen, that they should give him of the fruit of the vineyard: but the
husbandmen beat him, and sent him away empty.

Kdai év Kalp® arréotete Ipog Tovg yempyoug OodAov, tva aro Tod xaprod tod apreAdvog OGotv avtd - oi 8¢ yempyol
deipavteg avtov ECaméotethay Kevov.

11 And again he sent another servant: and they beat him also, and entreated him shamefully, and sent him away empty.
Kai mpooédeto mépyat Etepov SodAov - oi O¢ Kdxelvov Oeipavteg Kai ATIpdoavteg, ECAnéoTeav Kevov.

12 And again he sent a third: and they wounded him also, and cast him out.

Kai mpooédeto mépyat Tpitov - oi O¢ kai todtov Tpavpatioavteg GEPalov.

13 Then said the lord of the vineyard, What shall I do? I will send my beloved son: it may be they will reverence himm when
they see him.

elrte 88 6 KVPLog TOd ApmeN®Vog, Tt MOWo®; TEPY® TOV LIOV POV TOV dyamnToV - (0eg TOdTOV 1BOVTEg dvipammoovTat.

14 But when the husbandmen saw him, they reasoned among themselves, saying, This is the heir: come, let us kill him,
that the inheritance may be ours.

i66vTeg 6¢ avtov ol yewpyoi drehoyiovto mpog Eavtovg, Aéyovteg, OUTog 0Ty 6 KApovopog - Sedte, drokteivopev avtov,
tva nudv yévntat 1 KAnpovopia.

15 So they cast him out of the vineyard, and killed him. What therefore shall the lord of the vineyard do unto them?

Kai ékPaldvieg avtov e Tod GpmeAdvog, ArEktevav. t ovv mowjoet avtoig 6 KHpLog Tod GureAdvog;

16(a,b) He shall come and destroy these husbandmen, and shall give the vineyard to others.

é\evoetat Kai AITOAEoEL TOVG YE@PYOLG TOVTOVG, KAl OMOoeL TOV dpmeA@dva dANOTG.

17(c-e) What is this then that is written, The stone which the builders rejected, the same is become the head of the corner?
Ti odv éotL 10 yeypappévov tobto, Aibov dv dnedoxipacav ot oikodopodvteg, 0btog £yevin eig kepaliv yoviag;

18 Whosoever shall fall upon that stone shall be broken; but on whomsoever it shall fall, it will grind him to powder.
g 6 meomv £’ ékelvov Tov AiBov covBAacOnoetat €’ v O’ v méon, Akpnoet avtov.

23(c) Why tempt ye me?

Ti pe merpadete;

24(a,b) Shew me a penny. Whose image and superscription hath it?

émoeifaté pot Snvaplov - Tivog £xet eikova Kal Emypagny;

25(b,c) Render therefore unto Caesar the things which be Caesar's, and unto God the things which be God's.

Amnodote toivov ta Kaioapog Kaicapt, kat 16 tod @eod 1) Oed.

34(b,c) The children of this world marry, and are given in marriage:

Oi viol Tod aidvog tovtov yapolot kai ékyapiokoviat-

35 But they which shall be accounted worthy to obtain that world, and the resurrection from the dead, neither marry, nor
are given in marriage:

oi 8¢ katadlwBivteg Tod ai®vog €keivov Toxelv Kai Tiig AvaoTioewg Tiig £k Vekp®dV olTe yapodotv obte Ekyapiokovrat -

36 Neither can they die any more: for they are equal unto the angels; and are the children of God, being the children of the
resurrection.

obte yap dmoBavelv £t Sbvavrtal - iodyyehot yap eiot, xai vioi eiot Tod Oeod, Tiig dvaoTtaoemg viot dVTEG.

37 Now that the dead are raised, even Moses shewed at the bush, when he calleth the Lord the God of Abraham, and the
God of Isaac, and the God of Jacob.

611 8¢ éyeipovtat ol vekpoi, kai Mwotig épvooey £mi tiig Patov, dg Aéyet Kbplov 1ov Oeov APpadp kxai tov Oeov Toaox Kai
oV Oov Takmp.

38 For he is not a God of the dead, but of the living: for all live unto him.

®eog 8¢ 0K £0TL VEKPDV, GANL (OVTGV * ITAVTEG YOp adTd (DOoLv.

41(b) How say they that Christ is David's son?

1&g Aéyovot Tov Xptotov viov Aapid eivay,

42 And David himself saith in the book of Psalms, The LORD said unto my Lord, Sit thou on my right hand,

Kai adtog Aapid Méyet év BipAo wapdv, Elnev 6 Koprog ¢ Kopio poo, Kaboo ¢k 8e€idv pov,

43 Till I make thine enemies thy footstool.

gwg av B Tovg £xBp0ovg 0OV VITOIOGIOV TOV OOV COOL.

44 David therefore calleth him Lord, how is he then his son?

Aapid ovv Koprov avtov kalel, kai ndg vidg adtod dotwy;



46 Beware of the scribes, which desire to walk in long robes, and love greetings in the markets, and the highest seats in
the synagogues, and the chief rooms at feasts;

ITpooéxete 4o TOV YPAPPATE®V TOV 0eEAOVTIOV mEPUIATEV €V OTOATIS, KAl PUAOVVI®V GOTIAOPOVG £V Taig dyopdis, Kal
npotokabedpiag £v Taig covay®yais, Kai IPOTOKALoiag év Toig deirvolg

47 Which devour widows' houses, and for a shew make long prayers: the same shall receive greater damnation.

ol kateoBiovot Tag oikiag TOV xNEGV, KAl MPOPAEoEL HAKPH, IIPOCELYOVTAL OVTOL AYOVTAL IEPLO0OTEPOV KPTHAL.

Luke 21

3(b,c) Of a truth I say unto you, that this poor widow hath cast in more than they all:

AAnBdg Aéyw Hpiv, 6111 ynpa N mroxn abtn mielov naviov EBalev -

4 For all these have of their abundance cast in unto the offerings of God: but she of her penury hath cast in all the living
that she had.

dravteg yop ovtot £k Tod meptooevovtog avtoig EBalov eig T ddpa tod Oeod, aiitn 68 ¢k Tod YotepRpatog avtig dmavta
OV Blov dv eiyev EPale.

6 As for these things which ye behold, the days will come, in the which there shall not be left one stone upon another, that
shall not be thrown down.

Tabdta & Bewpeite, ENedoovtat fpépat v aig ovk gpednoetat Nibog £mi Abw, 6g 00 katalvbroetat.

8(b-g) Take heed that ye be not deceived: for many shall come in my name, saying, I am Christ; and the time draweth
near: go ye not therefore after them.

BAémete pr) mhavnOijte - moANoi yap éhedoovtat émi 1@ dvopati poo, Aéyovteg §t Eyd eipt - kai, ‘O kaipdg fyyike. pm ovv
ropevOijte OImio® avTAV.

9 But when ye shall hear of wars and commotions, be not terrified: for these things must first come to pass; but the end is
not by and by.

Gtav 8¢ axovonte MOAEPOLG Kai axataotaoiag, pn mrondijte - 8el yap tadta yevéobat mpdtov, AN 00K e00€mg T TENOG,
10(b,c) Nation shall rise against nation, and kingdom against kingdom:

‘EyepOnoetat £0vog i £€0vog, xai Baotheia émi Paotieiav -

11 And great earthquakes shall be in divers places, and famines, and pestilences; and fearful sights and great signs shall
there be from heaven.

oelopoi te peydlot Katd Torovg Kai Atpoi Kai Aotpoi éoovtat, popnTpd te Kai onpela arr’ ovpavod peydha otat.

12 But before all these, they shall lay their hands on you, and persecute you, delivering you up to the synagogues, and into
prisons, being brought before kings and rulers for my name's sake.

PO O¢ TOVTAOV AIIAvTIaV EmpPalodoty €@’ Hpdg Tag xelpag avtdy, Kai SibEovot, mapadiddvieg eig cOVAY@YAG Kal LAAKAS,
dyopévoug £mil Pactheig kal fyepovag, Evekev 1od OVOPATOS [OD.

13 And it shall turn to you for a testimony.

arroPnoetat 6¢ HEIV €ig paptopilov.

14 Settle it therefore in your hearts, not to meditate before what ye shall answer:

Bs0be ovv eig Tog kapdiag HVpdV pm mpopeletdy drooyndivat -

15 For I will give you a mouth and wisdom, which all your adversaries shall not be able to gainsay nor resist.

gy® yop Sdow Hpiv otépa kai cogiav, §j o Sovioovtat dvteuteiv 0vdg AvTIOTHVAl MAVTEG 01 AvTIKeipevot Hpiv.

16 And ye shall be betrayed both by parents, and brethren, and kinsfolks, and friends; and some of you shall they cause to
be put to death.

napadofnoeote 6¢ Kai vITO YOVE@V Kai OeAQ®V Kai ovyyevadv kai pilev, kai Bavatdoovoty £ Hu@v.

17 And ye shall be hated of all men for my name's sake.

Kai éoeofe proodpevol Ko MAvVIeV Ol TO Gvopd pov.

18 But there shall not an hair of your head perish.

kai Opi€ €k TG KePaAijg VPOV OV PN ArIOANTaAt.

19 In your patience possess ye your souls.

v i} VIopovT VPOV KToaode Tag Yoy ag VPAV.

20 And when ye shall see Jerusalem compassed with armies, then know that the desolation thereof is nigh.

‘Otav 6¢ dnte KokAovpévny VIO oTpatorédmv vV Tepovoalip, T0Te yv@dTe 6L flyyiKev 1 EPPOOIS avTiG.

21 Then let them which are in Judaea flee to the mountains; and let them which are in the midst of it depart out; and let
not them that are in the countries enter thereinto.

161e 0l £V Tfj Tovdaig @evyitooav ig Td dpr) - Kai oi £v péom avtiig Ekympeitmoay - kai ol év taig ydpaig pn eioepxéodmoav
€ig avTnv.

22 For these be the days of vengeance, that all things which are written may be fulfilled.

St fpépat ékdknoeng avtat giot, Tod mMnpedfvatl mavta T yeypappeéva.

23 But woe unto them that are with child, and to them that give suck, in those days! for there shall be great distress in the
land, and wrath upon this people.

ovai 0¢ taig &v yaotpi £xovoaig Kai taig Onhadovoarg £v ékeivaig taig pépalg - £otat yap avaykn peydAn £m g yijg, Kai
0pyM &V T Aad To0T.



24 And they shall fall by the edge of the sword, and shall be led away captive into all nations: and Jerusalem shall be
trodden down of the Gentiles, until the times of the Gentiles be fulfilled.

Kai rmecodvtat otopatt payaipag, kai aiypalotiotiooviat eig mavta ta £0vn - kai Tepovoaip éotat matoopévn HIo EBvav,
dxpt M\npwbdot katpoi EBvav.

25 And there shall be signs in the sun, and in the moon, and in the stars; and upon the earth distress of nations, with
perplexity; the sea and the waves roaring;

kal Eéotat onpeia év MAio xai oehvn Kai dotpotg, Kai émi Mg yijg ovvoxt £0vdv év armopig, xovong Badoong xai odAov,
26 Men's hearts failing them for fear, and for looking after those things which are coming on the earth: for the powers of
heaven shall be shaken.

armoyoyoviav avipdnwnyv armo @opou Kai mpoodoxiag TOV nepXOpEVaV Tf] OIKOLHEVT - dl yap dLVAPELS THYV ovpavidV
oaAevOnoovtat.

27 And then shall they see the Son of man coming in a cloud with power and great glory.

Kai 16Te Spovtat Tov uiov Tod avOpdIIon Ep)opevoV £v ve@éNn petd Suvapeng Kai 068ng MOAATG.

28 And when these things begin to come to pass, then look up, and lift up your heads; for your redemption draweth nigh.
apyopévev o0& TovtmV yiveobatl, avaxdparte Kai Endpate Tog KePAAdg VPOV - 916t £yyilet 1) AITOAVTPOOLG VPAV.

29(b,c) Behold the fig tree, and all the trees;

"18ete v ovkiv Kai mévta té dévopa -

30 When they now shoot forth, ye see and know of your own selves that summer is now nigh at hand.

6tav mpoPar@oty 1101, PAEOvVTEg @’ EaLTAOV YivdokeTe 6Tt 1101 £yyvg T0 0épog éotiv.

31 So likewise ye, when ye see these things come to pass, know ye that the kingdom of God is nigh at hand.

oVte Kal vjelg, dtav dnte Tadta yvopevda, yivookete 6Tt £yyvg éoty 1 Bacteia tod Oeobd.

32 Verily I say unto you, This generation shall not pass away, till all be fulfilled.

apnv Aéy® PV 6TL 00 pn) TapéAOn 1 yeved abt), €og Gv mévta yévntat.

33 Heaven and earth shall pass away: but my words shall not pass away.

6 ovpavog kai 1 yi mapeAevboovrat, ol 6¢ Adyot jov 0¥ pr| IapéNdmot.

34 And take heed to yourselves, lest at any time your hearts be overcharged with surfeiting, and drunkenness, and cares
of this life, and so that day come upon you unawares.

ITpooéyete &¢ eavtoig, pnmote Papvvidoy Vpdv ai kapdiat év kpaurdAn xai pébn kal pepipvalg Protkaic, Kai aipvidiog
€@’ VPG £moTh 1) fpépa éxeivn -

35 For as a snare shall it come on all them that dwell on the face of the whole earth.

OG Tayig yop EmeAedoetatl £ IavTag Tovg Kabnpévoug Emi mpdo®Irov maong Tig yiis.

36 Watch ye therefore, and pray always, that ye may be accounted worthy to escape all these things that shall come to
pass, and to stand before the Son of man.

dyporveite ovv &v mavt kawp@ dedpevot, tva katallobijte ékpoyeiv tadta mévta to péAovta yiveodat, kai otabijvat
gprrpoobev Tob viod Tod dvBphIIon.

Luke 22

8(c,d) Go and prepare us the passover, that we may eat.

ITopevBévteg Etorpdoate Npiv 10 maoxd, tva eaywopev.

10(b-f) Behold, when ye are entered into the city, there shall a man meet you, bearing a pitcher of water; follow him into
the house where he entereth in.

'T60V, eloeABOVI®V VPGV €ig TV ITOALV, ocvvavtioel VUiV GvBpwog kepdpiov Hdatog Pactalmv - dxohovbioate avtd eig v
oikiav ob elomopedetat.

11 And ye shall say unto the goodman of the house, The Master saith unto thee, Where is the guestchamber, where I shall
eat the passover with my disciples?

Kai épeite 1@ oikodeomoT Tiig oikiag, Aéyet oot 6 d1ddokarog, [Tod £ott 1o kKatdAopa, dmov 16 ndoya petd TOV padntdv poo
Payw;

12 And he shall shew you a large upper room furnished: there make ready.

KAKeIvog VTV Oeilet avmyeov péya E0TPOUEVOV * EKel ETOLPAOATE.

15(b) With desire I have desired to eat this passover with you before I suffer:

"EmbBopie énedvpnoa todto 10 mboya @ayeiv ped’ vpdv mpo tob pe nabsiv -

16 For I say unto you, I will not any more eat thereof, until it be fulfilled in the kingdom of God.

Aéye yop PV Tt oOKETL 00 PN Pay® £§ avToD, £mg dtov ANPW@OT £v Tij Paotheig Tod O=od.

17(d,e) Take this, and divide it among yourselves:

AdPete tobT0, Kai Swapepioate Eavtoig

18 For I say unto you, I will not drink of the fruit of the vine, until the kingdom of God shall come.

Aéye yop OEiv 8Tt 00 pn) mie 4o Tod yevvipatog Tig apmédov, Eng dtov 1 Pacteia tod Oeod EAOY.

19(f,g) This is my body which is given for you: this do in remembrance of me.

Tob16 éott 10 odpb pov, TO VIEP VPGV d10dEVOV - TODTO TTOLETTE €ig TV EPNV AVAPVNOLY.

20(c,d) This cup is the new testament in my blood, which is shed for you.



Tobto 1o motiptov N kawvy dadnkn év 1 aipati pov, 10 YIEP VPOV EKXOVOIEVOV.

21 But, behold, the hand of him that betrayeth me is with me on the table.

v idov, 1 xeip tod napadidovtog pe pet’ £pod £mi Thg Tpanélng.

22 And truly the Son of man goeth, as it was determined: but woe unto that man by whom he is betrayed!

Kai 6 pév 0iog Tod AvOpPOIIOL MopevETAl KATH TO GPOPEVOV * ATV 0dal T¢ avBpdne ékeive St 00 mapadidotat.

25(b,c) The kings of the Gentiles exercise lordship over them; and they that exercise authority upon them are called
benefactors.

Oi PaciAeig tdv €0viV Koptevovoty avtdv, Kai ot E§ovotdlovteg avtdv evepyétal KaAodvTat.

26 But ye shall not be so: but he that is greatest among you, let him be as the younger; and he that is chief, as he that doth
serve.

Velg 8¢ 00) oUTwG - AN 6 peifv év Hpiv yevéolm Mg 6 vedTepog - Kal O YOVHEVOS (G O DIAKOVHV.

27 For whether is greater, he that sitteth at meat, or he that serveth? is not he that sitteth at meat? but I am among you as
he that serveth.

Tig yap peifov, 0 avakeipevog 1 0 Slakovdv; ovxi 6 dvaxeipevog; éym O¢ eipt £v pé€ow HPAV MG O SLAKOVMV.

28 Ye are they which have continued with me in my temptations.

Vpelg O¢ €oTe ol StapepevnKOTeg peT’ 10D €V TOIG IIEPACHOIG HOL -

29 And I appoint unto you a kingdom, as my Father hath appointed unto me;

Kayo Owatifepat vpiv, kabog 610eto pot 6 matp pov, Baoctieiay,

30 That ye may eat and drink at my table in my kingdom, and sit on thrones judging the twelve tribes of Israel.

tva €o0inte xai mivnte mi g Tpamnédng pov €v T Pacileiq pov, xai kabionole émi Opoévev, kpivovteg tag dhdeka PLAAG TOD
TopanA.

31(b-f) Simon, Simon, behold, Satan hath desired fo have you, that he may sift you as wheat:

Zipev, Zipav, 8oV, 6 Zatavig égntioato vpds, Tod owidodt dg TOV oitov -

32 But I have prayed for thee, that thy faith fail not: and when thou art converted, strengthen thy brethren.

gym 8¢ £0enBnv mepl oo, tva pn ExAeinm 1) moTig 0oL - Kai oV Tote EMOTPEYag otNPLSoV Tovg adeApolg cov.

34(b-e) I tell thee, Peter, the cock shall not crow this day, before that thou shalt thrice deny that thou knowest me.
Aéyw oo, [Tétpe, 00 pn) pavioet onpepov GAEKTOP, TPV 1j TPIG Arrapvnon pr eldévat pe.

35(b-e) When I sent you without purse, and scrip, and shoes, lacked ye any thing?

‘Ore dréotet\a Vpdg dtep Palavtiov kai mpag Kai VIodnpATeV, |1 TLvog VOTEPOATe;

36(b-h) But now, he that hath a purse, let him take it, and likewise his scrip: and he that hath no sword, let him sell his
garment, and buy one.

AN\ VOV 0 €V PardvTiov dpdte, Opoing Kai mpav - Kdi 6 pr £XoV, TOANCAT® T ipdTiov avtod, Kai dyopaodto
poyawpav.

37 For I say unto you, that this that is written must yet be accomplished in me, And he was reckoned among the
transgressors: for the things concerning me have an end.

Aéy® yop PV 6Tt €Tt TodTO TO yeypappévov Oel teheoijvat v époi, 10 Kai peta davopmv éhoyiodn - xal yap Tt mepl épod
TENOG Exel.

38(f) It is enough.

Ikavov ot

40(c) Pray that ye enter not into temptation.

ITpooevyeoDe pn eioeAbelv eig meypaopdv.

42(b-g) Father, if thou be willing, remove this cup from me: nevertheless not my will, but thine, be done.

IMTatep, el Povlel, mapéveyke TO HOTNPLOV TOUTO GIT’ oD * ATV i) TO OEAN G pov, dANG TO 00V yevéoDom.

46(b-d) Why sleep ye? rise and pray, lest ye enter into temptation.

Ti xkaBevoete; dvaotavteg mpooevxeole, tva pr eioéNOnTe eig melpaocpov.

48(b,c) Judas, betrayest thou the Son of man with a kiss?

Tovda, pu\patt tov viov Tod avBpmdIIod Napadidwe;

51(b) Suffer ye thus far.

‘Edite £émg TOUTOD.

52(e-g) Be ye come out, as against a thief, with swords and staves?

Qg émi Anotv £6eAnAvBate peta payapdv xai S\A@V;

53 When I was daily with you in the temple, ye stretched forth no hands against me: but this is your hour, and the power
of darkness.

kad’ pépav 6vtog pov ped’ HPAV év T iepd, ovK é€eteivarte Tag xelpag & Epé. AAN” abtn vudv oty N Hpa, kai 1 ESovoia
ToD oKdTOLG.

61(e,f) Before the cock crow, thou shalt deny me thrice.

o6t Ipiv dAéxtopa gpovijoat, drapvion pe Tpis.

67(d,e) If I tell you, ye will not believe:

‘Eav Opiv einw, o) pn motedonte

68 And if I also ask you, ye will not answer me, nor let me go.



gav 0¢ Kai £Ep®TO®, 0¥ P ArtokPfTé poy, 1j dmoAvonte.

69 Hereafter shall the Son of man sit on the right hand of the power of God.

artd Tod Vv £otat 6 viog Tod avBpdIToL KABNpEVOg EK OeSIAV THg SLVAPERS TOD OLod.
70(d) Ye say that I am.

Ypeig Aéyete 6t £y eipt.

Luke 23

3(e) Thou sayest it.

20 Aéyerg.

28(b-e) Daughters of Jerusalem, weep not for me, but weep for yourselves, and for your children.

Buyatépeg Tepovoalny, pn xkAaiete & épé, ANV &’ £avtag KAaieTe Kai &Il T TEKVa DPAV.

29 For, behold, the days are coming, in the which they shall say, Blessed are the barren, and the wombs that never bare,
and the paps which never gave suck.

bt idov, Epyovrat fipépat &v aig épodot, Maxapiat ai oteipat, kai kothiat ai ovk dyévvroav, kai pactoi oi ovk é0n\aocav.
30 Then shall they begin to say to the mountains, Fall on us; and to the hills, Cover us.

tote dpSovtat Aéyewv toig dpeot, I1éoete £’ Npdg - kai toig Bovvoig, Kakdyarte npdg.

31 For if they do these things in a green tree, what shall be done in the dry?

6T el €v 1@ VYP® SOA® Tadta mowodowy, v @ Snpd Ti yévntay,

34(b-d) Father, forgive them; for they know not what they do.

ITarep, dpeg avtoig - ov yap oidaot ti molodot.

43(b,c) Verily I say unto thee, To day shalt thou be with me in paradise.

Apnv Aéy® oot, onpepov pet’ Epod £or év 1@ mapadeiow.

46(c,d) Father, into thy hands I commend my spirit:

ITarep, eig xelpdg cov mapathioopat To mvedpd pov *

Luke 24

7(b-d) The Son of man must be delivered into the hands of sinful men, and be crucified, and the third day rise again.

6Tt O€l TOV vioV Tod avBphriov napadobijvar eig xeipag avOpdneV ApapTt®A®dV, Kai oravpebijvar, kal Tj Tpitn Npépa
AvVaoTivat.

17(b-d) What manner of communications are these that ye have one to another, as ye walk, and are sad?

Tiveg oi Aoyot odtot 0odg avtiBéAiete mpog GAARNoLG mEpUTATODVTEG, Kai £0Te OKLOPWIIOT;

19(b) What things?

Tloia;

25(b,c) O fools, and slow of heart to believe all that the prophets have spoken:

Q avonrot kai Bpadeig T kapdie Tod motedery mi ndow oig E\éAnoav oi mpogftat -

26 Ought not Christ to have suffered these things, and to enter into his glory?

ovxi Tadta £6et mabeiv 1oV Xp1lotov, Kai eioeAeiv eig Ty d6Sav avtod;

36(d) Peace be unto you.

Eipnvn opiv.

38(b,c) Why are ye troubled? and why do thoughts arise in your hearts?

Ti tetapaypévot £oté; kai Swati Stahoyopoi avapaivovorv €v taig kapdialg HPMV;

39 Behold my hands and my feet, that it is I myself: handle me, and see; for a spirit hath not flesh and bones, as ye see me
have.

0ete TG XEIPAg 1oL Kal Tovg MO0Ag 1oV, Tt avTog Eyd it - YnAagnoate pe Kai {0ete, 6Tt mvedpa oGpKa Kai 00Téa ovK £xet,
kadog Epe Bewpeite Exovia.

41(d) Have ye here any meat?

"Exeté Tt ppdotpov évOade;

44(b-h) These are the words which I spake unto you, while I was yet with you, that all things must be fulfilled, which were
written in the law of Moses, and in the prophets, and in the psalms, concerning me.

Ovtot oi Noyot, odg ENGAnoa mpdg vpag ETL AV ovv VIV, §Tt 5el mANP@OTvatl mavta T yeypappéva &v 1@ vope Momoéwg kai
Ipo@Talg Kai WAaApoig mept épod.

46(b-d) Thus it is written, and thus it behoved Christ to suffer, and to rise from the dead the third day:

611 Obto yéyparrtay, Kai obteg £det mabsiv Tov Xpotov, Kai avaoTivat €K Vekp®v T Tpitn Npépe,

47 And that repentance and remission of sins should be preached in his name among all nations, beginning at Jerusalem.
Kal knpoxOijvat émi 1@ ovopatt adtod petdvolav Kai dpeotv apaptidy eig mévra to 0vr), apSapevov amo Tepovoalip.

48 And ye are witnesses of these things.

Vel O¢ €o0Te PapTLPEG TOVTOV.

49 And, behold, I send the promise of my Father upon you: but tarry ye in the city of Jerusalem, until ye be endued with
power from on high.



Kai 160V, £yo oot e v énayyelav 1od natpdg pov £¢° vpdg - vuelg 8¢ kabioate v i molet Tepovoakip, oG 0v
évdvonobe dvvapy &€ tiyoug.

John
John 1
38(d) What seek ye?
Ti (neite;

39(b) Come and see.

"Epxeobe kal {0ete.

42(d,e) Thou art Simon the son of Jona: thou shalt be called Cephas,

0 &l Zipov 6 vidg Tova - od kKAndhon Knedg

43(d) Follow me.

AxoAovOet pot.

47(c,d) Behold an Israelite indeed, in whom is no guile!

"I16e 4An0dg TopanAitng, &v ¢ dO6Aog ovk EotL.

48(d-f) Before that Philip called thee, when thou wast under the fig tree, I saw thee.

[Tpo tod oe @i\umov @avijoat, fva Vo v OLKTV, €80V Ot.

50(b-e) Because I said unto thee, I saw thee under the fig tree, believest thou? thou shalt see greater things than these.
Ot elrév oot, €100V o€ VIOKAT® THG OLKTG, moTevels; peilm TovTOV dyet.

51(b-f) Verily, verily, I say unto you, Hereafter ye shall see heaven open, and the angels of God ascending and descending
upon the Son of man.

Apnv apnyv Aéye dpiv, ar’ dptt Syeobe TOV ovpavov dvenyota, Kai Tovg dyyéAlovg tod Beod dvaPaivovtag xai
katapatvovtag £mt Tov viov Tod avOpdIIon.

John 2

4(b-d) Woman, what have I to do with thee? mine hour is not yet come.

Ti époi xai ooi, yovat, obnim fixer 1) dpa poo.

7(b) Fill the waterpots with water.

I'epioate tag VOpiag Hdatog.

8(b,c) Draw out now, and bear unto the governor of the feast.

AvtAioate viv, Kal pEpete @ APXTTPUKAIVE.

16(b,c) Take these things hence; make not my Father's house an house of merchandise.
Apate tadta éviedbev - pn) moteite TOV 0IKOV T0D Atpdg HOL 0iKov dpmopiov.
19(b,c) Destroy this temple, and in three days I will raise it up.

Avoate tov vaov todTtov, Kai &v Tproiv fpépaig éyepd avTtov.

John 3

3(b-f) Verily, verily, I say unto thee, Except a man be born again, he cannot see the kingdom of God.

Apnyv apnv Aéye oot, £av pn Tig yevvnoi dvwbev, od dovatat ideiv v Pactieiav tod Oeod.

5(b-f) Verily, verily, I say unto thee, Except a man be born of water and of the Spirit, he cannot enter into the kingdom of
God.

Apnyv apnyv Aéye oot, £av pr Tig yevvn o £§ H0atog kat [Tvevpatog, 0b dvvatat eiceAbelv eig v Paoctieiav tod Oeod.

6 That which is born of the flesh is flesh; and that which is born of the Spirit is spirit.

TO YEYEVVIIEVOV £K TP OapPKOG 0GpE £0TL Kal TO YeYevVI|HEVOV €K TOD IIvedpatog mvedpd 0Tt

7 Marvel not that I said unto thee, Ye must be born again.

pn Bavpéong dt elmév oot, Agi bpdg yevvnOivat dvebev.

8 The wind bloweth where it listeth, and thou hearest the sound thereof, but canst not tell whence it cometh, and whither
it goeth: so is every one that is born of the Spirit.

10 vedpa dmmov Oéhet rvel, Kai TV @@V avtod dxovetg, GAN” odk oidag mobev Epxetat kai mod drdyet - 0b g 40Tt mig 6
YEYEVVIHEVOG K TOD ITVEVPATOG,

10(b,c) Art thou a master of Israel, and knowest not these things?

2 &l 6 Si8aokalog tod Topan), kai tadta ov yvhoKelg

11 Verily, verily, I say unto thee, We speak that we do know, and testify that we have seen; and ye receive not our
witness.

apry apnyv Aéym oot &t 6 oidapev Aalolpey, Kai d féopaxapev paptopodpeyv - Kai Ty paptopiav nudv ov AapPaverte.
12 If I have told you earthly things, and ye believe not, how shall ye believe, if I tell you of heavenly things?

el ta émiyela lrov VIV Kai oV MmoTedete, mdg, £0v € VPV Té SIOVPAVLA, TIOTEVOETE;



13 And no man hath ascended up to heaven, but he that came down from heaven, even the Son of man which is in heaven.
Kai ovdeig avapéPnkev eig TOV ovpavov, ei pn 6 £k Tod ovpavod Katafas, 6 viog Tod avBpdmov O BV &V Td oVPAVY.

14 And as Moses lifted up the serpent in the wilderness, even so must the Son of man be lifted up:

kai kabwg Mmofig hywmoe Tov S@v v i EpNpw, obTteg Vmbijvat del Tov viov Tod avBpdIon

15 That whosoever believeth in him should not perish, but have eternal life.

tva mmig 6 motev®V €ig avTov pn ArmoAnTatl AN Exm (omv aidviov.

16 For God so loved the world, that he gave his only begotten Son, that whosoever believeth in him should not perish, but
have everlasting life.

Otto yap ydmmoev 6 o TOV KOOPOV, HOTE TOV DIOV avTod TOV povoyevii E0mKev, fva g 6 MOoTedV &ig avtov un
armoAntat, AN £xm Conv aioviov.

17 For God sent not his Son into the world to condemn the world; but that the world through him might be saved.

0V yap aréotethev 0 Oedg TOV IOV AVTOD £ig TOV KOOpOV tva Kpivn ToV Kéopov, AN tva 0wdf] 6 koopog 81" avtod.

18 He that believeth on him is not condemned: but he that believeth not is condemned already, because he hath not
believed in the name of the only begotten Son of God.

0 MOTeVMV €ig avToV 0V Kpivetat - 6 8¢ pr| motedov 701 Kékprrat, §Tt [ MEMOoTEVKeV €ig TO dvopa Tod povoyevodg viod Tol
®eo?.

19 And this is the condemnation, that light is come into the world, and men loved darkness rather than light, because
their deeds were evil.

abtn 8¢ oty 1 kploig, 8Tt 1O Pdg EARALOEV €ig TOV KOOpOV, Kai fydrmoav oi &vOpmrmot pEANOV 1O 0KOTOG | TO PHS v Yo
Hovnpd avtdv té Epya.

20 For every one that doeth evil hateth the light, neither cometh to the light, lest his deeds should be reproved.

g yop O @adAa IMPAoomv PLoel TO PAG, Kai ovK EpYETat IPog TO @A, iva pn éAeyxOij T Epya avtod.

21 But he that doeth truth cometh to the light, that his deeds may be made manifest, that they are wrought in God.

6 6¢ modv v dAnBeiav Epyxetal mpog 10 PaAg, iva eavepmij avtod ta Epya, 6Tt &v Oed oty elpyaopéva.

John 4

7(c) Give me to drink.

AO6G pot Imely.

10(b-f) If thou knewest the gift of God, and who it is that saith to thee, Give me to drink; thou wouldest have asked of
him, and he would have given thee living water.

Ei11de1g Tv dwpeav tod Oeod, Kai Tig €0ty 0 Aéymv 0o, Adg pot Iielv, ob dv f{Tnoag avtov, Kai Edmwkev dv oot HOwp (MdV.
13(b) Whosoever drinketh of this water shall thirst again:

ITég 6 mivav €k Tod HOATOg TOVTOL, SUPNOEL TIGALY *

14 But whosoever drinketh of the water that I shall give him shall never thirst; but the water that I shall give him shall be
in him a well of water springing up into everlasting life.

8¢ 8" dv min ¢ tod H8atog 0b ¢yd dOo® avt®, od pR Swymon &ig TOV aidva - EANL O Hdwp 6 Show adTd yevioetat &v avtd
nyn Yoatog GAAOpEVOD gig {oNV aidviov.

16(b-d) Go, call thy husband, and come hither.

“Yroaye, pavnoov 1ov &vOpa cov, Kai £A0e évBade.

17(d-e) Thou hast well said, I have no husband:

Ka\dg eirag 8t AvSpa odk Exo

18 For thou hast had five husbands; and he whom thou now hast is not thy husband: in that saidst thou truly.

névie yap dvOpag £oxeg, kai viv Ov Exelg o0k £0TL 0oL Gvnp - TodTto dAnBEg eipnkag.

21(b-g) Woman, believe me, the hour cometh, when ye shall neither in this mountain, nor yet at Jerusalem, worship the
Father.

IMvay, mioteoodv poy, 8t Epxetat dpa, 6te obte £V 1@ Gpet TovTe obTe &V TepoCOADHOIG TIPOOKLVNHOETE TH TIATPI.

22 Ye worship ye know not what: we know what we worship: for salvation is of the Jews.

VElg TpooKoLVEite O 00K oidate - Njelg mpookovoljev O oidapev - 6t 1| cwtnpia €K TOV Tovddaim®v £oTiv.

23 But the hour cometh, and now is, when the true worshippers shall worship the Father in spirit and in truth: for the
Father seeketh such to worship him.

AN Epyetat dpa kat viv €otiy, dte ol dAndivol mpookvvITal IPOCKDVHCOLOL T IATPl £V ITVedpaTt Kai dAnOeig - xai yap 6
TP TOLoVTOVG {NTel ToVg IIPOOKLYVODVTAG AVTOV.

24 God is a Spirit: and they that worship him must worship him in spirit and in truth.

IMvedpa 6 Oedg - kai ToLg POOKLVOIVTAG avToOV, &v mvedpatt Kai dAnOeiq Sel mpookvvely.

26(b) I that speak unto thee am #he.

‘Eyd eipt, 6 AaAdv oot.

32(b) I have meat to eat that ye know not of.

‘Eyo Ppdoty Exe @ayeiv fiv dpeig ovk oidate.

34(b,c) My meat is to do the will of him that sent me, and to finish his work.

‘Epov Bpdpd éoty, tva mowd to OéAnpa tod népypavtdg pe, Kai teletdhowm avtod 10 Epyov.



35 Say not ye, There are yet four months, and then cometh harvest? behold, I say unto you, Lift up your eyes, and look on
the fields; for they are white already to harvest.

ovy Opeig Aéyete 61t "ETt tetpapnvov €oty, Kai 6 Bepropog Epxetat; idov, Aéym dpiv, Endpate t1odg 0pOaipodg bpdv, Kai
Bedoaobe tag xdpag, 6t Aevkai eiot mpog Bepropov 1i0n.

36 And he that reapeth receiveth wages, and gathereth fruit unto life eternal: that both he that soweth and he that reapeth
may rejoice together.

Kai 0 OepiCmv pobov AapPavel, Kai oovayetl kapmov gig (onv aidviov - iva xai 6 omneipov opod yaipn xai 6 Oepilov.

37 And herein is that saying true, One soweth, and another reapeth.

&V yap To0T® 0 Adyog €otiv aAnOivog, 61t dANog Eotiv 0 oneipav, Kai dANog 6 Bepilmv.

38 I sent you to reap that whereon ye bestowed no labour: other men laboured, and ye are entered into their labours.

gym aréotetha vpag Oepiletv 6 ovy VeI KeKOIIAKATE - BANOT KEKOIMAKAOL, KAl DHELG €ig TOV KOOV avtdv eioeAn\obarte.
48(b,c) Except ye see signs and wonders, ye will not believe.

‘Eav pn onpeia xai tépata {0nte, ov 1) IotedonTe.

50(b,c) Go thy way; thy son liveth.

ITopevov - 6 vidg cov {j.

53(c) Thy son liveth:

OtL'0 ulog oou iy

John 5

6(d) Wilt thou be made whole?

OéAetg Lyu\g yevéobay,

8(b-d) Rise, take up thy bed, and walk.

"Eyelpat, Gpov tov Kpafpatov oov, Kai mepurdtet.

11(d,e) Take up thy bed, and walk.

Apov TV KpaPPatév oov Kai mepurdTet.

12(c,d) Take up thy bed, and walk?

Apov TV KpaPPatév oov Kai mepurdTey;

14(c-f) Behold, thou art made whole: sin no more, lest a worse thing come unto thee.

I8¢ hyuig yéyovag - pNKETL apapTave, tva pn xeipdv T oot yévntat.

17(b,c) My Father worketh hitherto, and I work.

‘O matp pov £€mg Gptt Epyadetatl, Kaym épydlopat.

19(b-h) Verily, verily, I say unto you, The Son can do nothing of himself, but what he seeth the Father do: for what things
soever he doeth, these also doeth the Son likewise.

Apnv apnyv Aéye vpiv, ob Sdvatat 6 viog IOotElV d@’ éavTod 00OEV, &av pn Tt BAEMT TOV IATEPA mOodVTA - & yap Gv £Keivog
rot), Tadta Kai 6 viog Opoimg MOotel.

20 For the Father loveth the Son, and sheweth him all things that himself doeth: and he will shew him greater works than
these, that ye may marvel.

0 yop matnp @Al TOV 06V, Kal mavtd deikvooly avtd & avtog motel - kai peifova tovtmv Oeilel avtd Epya, tva vpelg
Baopadnte.

21 For as the Father raiseth up the dead, and quickeneth them; even so the Son quickeneth whom he will.

dorrep yap 6 matnp &yeipet Tovg vekpovg Kai {morrotel, obt® Kai 6 0vidg odg BéNel (HOTTOLET.

22 For the Father judgeth no man, but hath committed all judgment unto the Son:

o00¢ yap o0 natnp xkpivelt ovdéva, aAa v Kpiow ndoav d¢8wke 1@ Vi -

23 That all men should honour the Son, even as they honour the Father. He that honoureth not the Son honoureth not the
Father which hath sent him.

va mavteg Tipdot Tov LoV, Kabdg TPMOL TOV IATEPA. O PN} TIEAV TOV VIOV, 0L TP TOV MATEPA TOV HEPYAVTA AVTOV.

24 Verily, verily, I say unto you, He that heareth my word, and believeth on him that sent me, hath everlasting life, and
shall not come into condemnation; but is passed from death unto life.

APV apmv Aéym Vpiv 8Tt 6 TOV Adyov HOL GKOV®V, KAl MOTev®V Td DEPYavti pe, £xet (onV aidviov - Kai gig Kpiow ovk
gpxetat, AN petafBéPnkev ék Tod Bavatoo eig v ony.

25 Verily, verily, I say unto you, The hour is coming, and now is, when the dead shall hear the voice of the Son of God:
and they that hear shall live.

apny apmv Aéym dpiv 8t Epxetat dpa Kai vdv 0Ty, §te ol vekpoi dxovoovTat Tijg pavijg Tod viod Tod BOeod, Kai ol
axovoavteg {noovtat.

26 For as the Father hath life in himself; so hath he given to the Son to have life in himself;

dormep yop 6 matnp Exet {oMv v Eavtd, obtag £dmxe Kal 1@ v oMV Exetv &v ¢aotd -

27 And hath given him authority to execute judgment also, because he is the Son of man.

Kai é§ovoiav &dmwkev avt@ xai kpiow motelv, 6t vidg avBpmIrov £oTi.

28 Marvel not at this: for the hour is coming, in the which all that are in the graves shall hear his voice,



M Bavpadete Todto - 8Tt Epxetal Hpa, év 1) maveg ol év Toig pvnpeiolg dkovoovtat tig eaviig avtod,

29 And shall come forth; they that have done good, unto the resurrection of life; and they that have done evil, unto the
resurrection of damnation.

Kal ékrmopevoovtat, oi T dyada momoavrteg, eig avaotaoty {wiig - oi 8¢ o ada mpdiaveg, eig dviotaotv Kpioemg.

30 I can of mine own self do nothing: as I hear, I judge: and my judgment is just; because I seek not mine own will, but the
will of the Father which hath sent me.

OV Svvapat £ym notely amr’ paotod ovdLy - kabmg dxovw, Kpive - Kai 1) kpioig 1} £pn dikaia €0Tiv - §Tt o0 {rytd 10 OEA P TO
EROV, GANG TO DEANpa TOD IEPYavTog e Iatpog.

31 If I bear witness of myself, my witness is not true.

E0V £y pPapTopd® mepi épavtod, 1 papTopia poov ovk €0ty dAnOng.

32 There is another that beareth witness of me; and I know that the witness which he witnesseth of me is true.

8ANog £0Tiv 6 paptop®v mept §pod, Kai oida &t dAndng soty 1y paptopia fiv paptopel nepi Epod.

33 Ye sent unto John, and he bare witness unto the truth.

Vel drreotdAkate IPog Todvvnv, Kai pepaptopnke Tf) aAnOeiq.

34 But I receive not testimony from man: but these things I say, that ye might be saved.

gym 8¢ o0 mapa avOpodmov v paptopiav AapPave, dAAG tadta Aéye tva dpelg owbijte.

35 He was a burning and a shining light: and ye were willing for a season to rejoice in his light.

gKelvog v 6 AUYVog O Katdpevog Kai @atvav, vpelg 68 nfeAfoate dyaliaobiivat mpdg dpav év 1@ eoTi avtod.

36 But I have greater witness than that of John: for the works which the Father hath given me to finish, the same works
that I do, bear witness of me, that the Father hath sent me.

gym 8¢ Exm TV paptopiav peilo Tod Tadvvoo -t yop £pya b £dwké pot O matnp va Teheltdowm avtd, avtd T Epya o Eyd
I01®), PapTopPel Imepi LoD GTL 6 IATNP e AIEOTANKE.

37 And the Father himself, which hath sent me, hath borne witness of me. Ye have neither heard his voice at any time, nor
seen his shape.

Kal 6 mépyag pe namp, adtdg pepapTOPnKe mepi é1od. ote POV avtod AKNKOATe IOMOTE, 0¥Te 100G AVTOD EPPAUKATE.
38 And ye have not his word abiding in you: for whom he hath sent, him ye believe not.

Kai ToV AOyov avtod ovk Exete HEVOVTA €V DTV, 6TL OV ArTEoTel\eV EKETVOG, TOVTE DHEIG OV IIOTEVETE.

39 Search the scriptures; for in them ye think ye have eternal life: and they are they which testify of me.

gpeovite Tog ypapds, Tt Luelg dokelte £v avtaig (onv aidviov Exetv, Kai ékelvai eiowv ai paptopovodt mept Epod -

40 And ye will not come to me, that ye might have life.

Kai ov OéNete EAOETV TIPOG pe, tva (onv €xne.

41 I receive not honour from men.

docav mmapa avOpdniov ov Aappave -

42 But I know you, that ye have not the love of God in you.

AN Eyvoxa Dpdg, 6Tt TV ayarmyv Tod @eod 0VK £xeTe &V EADTOIC,

43 I am come in my Father's name, and ye receive me not: if another shall come in his own name, him ye will receive.
gym EAMALOa v T ovopatt Tod matpog pov, Kai ov AapPaveté pe - €av dANog EAON &v 1@ ovopatt 1@ 10iw, éxkeivov ANyeobe.
44 How can ye believe, which receive honour one of another, and seek not the honour that cometh from God only?

n@g duvaobe Helg motedoat, d6Sav mapd ANV AapPfavovteg, kai v d6Sav v mapa Tod povoo Beod ov {nteite;
45 Do not think that I will accuse you to the Father: there is one that accuseth you, even Moses, in whom ye trust.

1N Ooxkeite 6Tt Eyd KATYOPNHo® VPIMV IIPOG TOV MATEP * 0TV 0 KATNYOPAV VdV, Maotiig, eig 6v vpelg HAmikarte.

46 For had ye believed Moses, ye would have believed me: for he wrote of me.

el yop émotedete Mwof), émotedete Gv £poi - mepi yop épod keivog Eypaev.

47 But if ye believe not his writings, how shall ye believe my words?

el O¢ T0ig éKelvoD YPAPPAOLY 00 MOTEVETE, TIMDG TOIG EPOTG PHILAOT IIOTEVOETE;

John 6

5(d,e) Whence shall we buy bread, that these may eat?

[160ev dyopaoopev dptovg, tva gpaymotv ovtoy

10(b) Make the men sit down.

IMoujoate Tovg GvBp®ITOLG AvaIeoeiv.

12(c,d) Gather up the fragments that remain, that nothing be lost.

Zovaydyete T4 Ieplooeoavta KAGopatd, iva pn Tt droAntat.

20(b,c) It is I; be not afraid.

‘Ey® eipt - pn goPeiobe.

26(b-h) Verily, verily, I say unto you, Ye seek me, not because ye saw the miracles, but because ye did eat of the loaves,
and were filled.

Ay dpny Aéyo Vpiv, CnTeité pe, ovy Ot eidete onpeia, GAN STt €@ayete €K TOV dpToV Kai £xopTactnTe.

27 Labour not for the meat which perisheth, but for that meat which endureth unto everlasting life, which the Son of man
shall give unto you: for him hath God the Father sealed.



£pyaeole pn TV Ppdotv TV ArmoAALpEVIY, GAAG TV Ppdoty TV pévovoay eig (onv aidviov, v 6 viog Tod avOpdImov IV
ddoet - toltov yip 6 matip éo@payioev, 6 Oedq.

29(b,c) This is the work of God, that ye believe on him whom he hath sent.

Tott6 éott 10 épyov Tod Oeod, tva motevonte €ig v aréotethev Ekeivog.

32(b-f) Verily, verily, I say unto you, Moses gave you not that bread from heaven; but my Father giveth you the true bread
from heaven.

Apnv apnv Aéyo dpitv, O Mootig 8édmkev dpiv TOV dpTtov €K Tod odpavod - dAN’ 6 matip pov 6idmotv HHiv TOV dpTov €K ToD
ovpavod TOV GANOvov.

33 For the bread of God is he which cometh down from heaven, and giveth life unto the world.

0 y&p dptog tod Oeod oty 6 KataPaivev €k Tod ovpavod Kai (mnv §1000¢ TG KOOP®.

35(b-d) I am the bread of life: he that cometh to me shall never hunger; and he that believeth on me shall never thirst.
‘Eyd eipt 6 dptog Tiig {wiig - 0 £pXOpeVOg TIPOG e 0V Jr| TIEWVAOT * Kdi O IOTEV®V €ig EPE oV P OUPon IAOIOTE.

36 But I said unto you, That ye also have seen me, and believe not.

GAN” elrrov VPV 8Tt Kal E@PEKATE Pe, Kai oy MOoTeveTe.

37 All that the Father giveth me shall come to me; and him that cometh to me I will in no wise cast out.

v 0 8i0woi pot 6 matp 1Pog £pe HSet - Kail TOV EpYOpeVoV PG e 0v [ EKPUAm ECwm.

38 For I came down from heaven, not to do mine own will, but the will of him that sent me.

6Tt kataPéPnxa €k Tod ovpavod, ovy iva moid 10 BEANpa T £pdv, dAAA TO OEANHa ToD IEPYavTog He.

39 And this is the Father's will which hath sent me, that of all which he hath given me I should lose nothing, but should
raise it up again at the last day.

todTo 0¢ 0Tt 10 BéANpa Tod mEpyavtog pe natpog, iva miv 6 5£0wkeE pot, Py AroAéow £§ avtod, GAAL GVaoTNOo®m avTo &V TH
oxorn pépa.

40 And this is the will of him that sent me, that every one which seeth the Son, and believeth on him, may have
everlasting life: and I will raise him up at the last day.

todTo 0¢ 0Tt 10 BéAnpa Tod mEpyavtog pe, tva mdg 6 Bewpdv TOV LIOV Kai MOoTed®V &ig avTtdv, £xn RNV AidViov, Kal
vaotiom avTtov £ya T éoxat Npépg.

41(c) I am the bread which came down from heaven.

‘Eyd eipt 0 dptog 0 kataPag ¢k Tob ovpavod.

42(f) I came down from heaven?

611 'Ex T0D ovpavod xataPéPnka;

43(b) Murmur not among yourselves.

Mn yoyyvulete pet’ GAANAGV.

44 No man can come to me, except the Father which hath sent me draw him: and I will raise him up at the last day.
ov0eig Svvarat EADeTV TIPag pe, £av P 6 TATP O MEPYAG pe EAKVOT avTdv, Kai £yd GvAaoTNo®m avTov Tf| E0X0TH NPEPQ.

45 It is written in the prophets, And they shall be all taught of God. Every man therefore that hath heard, and hath
learned of the Father, cometh unto me.

gott yeypappévov év toig mpogntatg, Kai foovtat mavteg §1daxtoi t1od @eod. miig ovv 6 dxkovoag mapd Tod matpdg Kai
pabov, Epxetat mpog pe.

46 Not that any man hath seen the Father, save he which is of God, he hath seen the Father.

oby 8Tl TOV matépa Tig Ebpakev, e pny 6 dv napd 100 Oeod, 0VTog EHpake TOV mAtépd.

47 Verily, verily, I say unto you, He that believeth on me hath everlasting life.

Apnv apmv Aéym vpiv, 6 motednv ig Epé, £xet (RNV aidvioy.

48 I am that bread of life.

gy eipt 6 dptog Tfig {ofig.

49 Your fathers did eat manna in the wilderness, and are dead.

ol matépeg VPOV Epayov T pavva &v Tj Epnpe, Kai anédavov.

50 This is the bread which cometh down from heaven, that a man may eat thereof, and not die.

00166 0TIV 6 8pTog 6 &K Tod ovpavod kataBaivav, tva Tig &€ adtod @dyn kai pm drmodévy.

51 I am the living bread which came down from heaven: if any man eat of this bread, he shall live for ever: and the bread
that I will give is my flesh, which I will give for the life of the world.

Eyd it 6 dptog 6 (AV, 6 €K ToD ovpavod KataPdg - Eav Tig iy €K ToOTOL Tob dpTov, (NoeTat €ig TOV aidva. Kai O dpTtog 0¢
dv éym 0mowm, 1) 06p§ pov éotiv, fiv £ym dhom VIEP TG Tod Koopov (WS,

53(b-g) Verily, verily, I say unto you, Except ye eat the flesh of the Son of man, and drink his blood, ye have no life in you.
Apnv apnv Aéye Dpiv, £av pn @aynte TV odpka tod viod Tod avBpdrov Kai minte avtod 1o aipa, ovk Exete {oNV £V £aLTOL.
54 Whoso eateth my flesh, and drinketh my blood, hath eternal life; and I will raise him up at the last day.

0 TPOY®V POL THY 06pKA Kai vV pov T aipd, &xet {onv aidviov, Kai £ye avaotom avTov T £oxém Npépa.

55 For my flesh is meat indeed, and my blood is drink indeed.

1 Y&p 06pE poo dAn0dg sott Ppdotg, Kai to aipd pov dAnddg 0Tt mootg.

56 He that eateth my flesh, and drinketh my blood, dwelleth in me, and I in him.

0 TPOYOV POL TV 0GpKa Kai VeV Hov TO aipd, &V §Hot pével, Kayod &V avtd.



57 As the living Father hath sent me, and I live by the Father: so he that eateth me, even he shall live by me.

kabmg dréotet\é pe 6 (Ov matip, Kaymd @ 010 TOV matépd - Kdai O IphyaVv He, Kaxeivog (noetat Ot pe.

58 This is that bread which came down from heaven: not as your fathers did eat manna, and are dead: he that eateth of
this bread shall live for ever.

00T6G 0TIV 6 §pT0g 6 &K ToD oVPavod KataPdg - ov kabmg Epayov oi matépeg VUMY TO pavva, Kai arédavov - 6 Tpdyov
TodToV TOV fipTov, {fostat &ig ToV aidva.

61(c) Doth this offend you?

Totto vpig oxavOaliley;

62 What and if ye shall see the Son of man ascend up where he was before?

$0v ovV Bewpijte TOV vIOV ToD GvBpdmov dvapatvovta dmov Ry 1O TPETEPOV;

63 It is the spirit that quickeneth; the flesh profiteth nothing: the words that I speak unto you, they are spirit, and they are
life.

10 TIVeDpd 0Tt 10 {WOoTIo10DV, 1) 00PS 0VK M@PeAET 00OV - To pripata & ym AaA® vpiv, mvedpd éott Kai {on éoTwy.

64(a) But there are some of you that believe not.

GAN’ elotv €€ DP@V TIveg ot 00 MOTEVOLOLV.

65(b-d) Therefore said I unto you, that no man can come unto me, except it were given unto him of my Father.

At todto elprka vpiv, i 00deig dbvatat ENBeiv mpdg pe, dav pn 1) dedopévov avtd £k Tod matpdg pov.

67(b) Will ye also go away?

Mn xai vpeig OéNete vrdyerv;

70(b,c) Have not I chosen you twelve, and one of you is a devil?

OVK £yo Dpdg Todg Shdexa é6ehe€apny, kai 4§ VPV eig S16PoAog Eotuy;

John 7

6(b,c) My time is not yet come: but your time is alway ready.

‘O kapog 6 oG OVIIM IAPETTLY, O 08 KAPOG 0 VPETEPOG IAVTOTE £0TLY ETOLHOG.

7 The world cannot hate you; but me it hateth, because I testify of it, that the works thereof are evil.

oV duvatat 6 KOOPOG pLoelv VpdG - Epe ¢ pioel, 8Tt éyd papTtopd mept avtod, 6Tt ta Epya avtod movnpd oTv.

8 Go ye up unto this feast: I go not up yet unto this feast; for my time is not yet full come.

VHELG avaprte €ig TV £0pTNV TAVTV - Eyd OVII® Avapaive eig TV opTnV TadTtny, 6Tt 6 Kaipog O £Hog odnm menmipoTat.
16(c,d) My doctrine is not mine, but his that sent me.

‘H épm S10aym) ovk oty €un, GANG ToD mEpYavTog pe.

17 If any man will do his will, he shall know of the doctrine, whether it be of God, or whether I speak of myself.

gav Tig BEAN 10 OEANPa avTod motelv, yvooetat mepl Tig O1daxfig, motepov €k Tod Beod &oTty, 1j £yd AT’ EPALTOD AaA®.

18 He that speaketh of himself seeketh his own glory: but he that seeketh his glory that sent him, the same is true, and no
unrighteousness is in him.

0 6@’ £avtod A\a\dv, Tv 86Eav v diav {ntet- 6 88 {ntdv v d6€av tod mépwavtog avtdv, ovtog dAndig dott, kai adwia
EV aOT® OUK E0TLV.

19 Did not Moses give you the law, and yet none of you keepeth the law? Why go ye about to kill me?

oV Mmofig 8é0aKev VPV TOV VOpov, Kai 00deig €€ HudV mmotel Tov vopov; Ti pe {nteite dmokteivay

21(b,c) I have done one work, and ye all marvel.

“Ev £€pyov €noinoa, kai mavteg Bavpadlete.

22 Moses therefore gave unto you circumcision; (not because it is of Moses, but of the fathers;) and ye on the sabbath day
circumcise a man.

010 Todto Maot|g 0¢dmkev DUV TV mEptTopmv (00X 6Tt €K Tod M@oimg £0Tiv, AN’ €K TOV IATEPGOV) - Kai £v oaPBate
repttépvete GvOpaIov.

23 If a man on the sabbath day receive circumcision, that the law of Moses should not be broken; are ye angry at me,
because I have made a man every whit whole on the sabbath day?

el meprropn v AapPavet dvOpwrog év oapBate, iva pn Aodj 6 vopog Mwoéag, £j10i yoAdte 6Tt SAov dvOpmIrov vyt énoinoa
év oaPPirw;

24 Judge not according to the appearance, but judge righteous judgment.

PN Kkpivete kat’ dyiv, GAAG TV Owkaiav kpiow kpivarte.

28(c-g) Ye both know me, and ye know whence I am: and I am not come of myself, but he that sent me is true, whom ye
know not.

Kape oidarte, kai oidate moBev eipi- kai an’ épavtod ovk ENRALOa, AN’ Eottv @AnBvog 6 mépyag e, v Helg ovk oidate.
29 But I know him: for I am from him, and he hath sent me.

gy 62 o1da avtdv, 8t map” avtod eipt, KAKEWVOG pe Grsotethey.

33(b,c) Yet a little while am I with you, and then I go unto him that sent me.

"ETt pikpov xpovov ped’ Dp@Vv eipit, Kol DIIéy® Ipog TOV IEPYAVTH He.

34 Ye shall seek me, and shall not find me: and where I am, thither ye cannot come.

(T oeTé pe, Kai ovy edpnoete * Kai oo eipi £y@, vjieig o dvvaohe ENOeiv.



36(b-e) Ye shall seek me, and shall not find me: and where I am, thither ye cannot come?

Zntoeté pe, Kai ovy evpnoete - Kai oo eipl &yd, HHeig 00 6vvaoe EAOely;

37(e-g) If any man thirst, let him come unto me, and drink.

"Eav tig Supd, épxéobe mpodg pe kai mvetw.

38 He that believeth on me, as the scripture hath said, out of his belly shall flow rivers of living water.
0 moteveV &ig épé, Kabag elrev 1 ypagy, motapol £k tiig Kotkiag avtod pevoovotv $8atog {HVToG.

John 8

7(d,e) He that is without sin among you, let him first cast a stone at her.

‘O avapaptntog vVPAV, IpdTog ToV Abov i’ avtf) Parétw.

10(d-f) Woman, where are those thine accusers? hath no man condemned thee?

‘H yovr}, mo? eiowv ékeivot oi Katyopoi oov; ovOeig 0 KATEKPLVEY;

11(e-g) Neither do I condemn thee: go, and sin no more.

Ovde £yod oe Katakpive - TOPeVOL KAl PNKETL APAPTAVE.

12(c-e) I am the light of the world: he that followeth me shall not walk in darkness, but shall have the light of life.

‘Eyd eipt 10 pdg 10D KOO0V * 6 dxoAovOdV épol ov P mepuIatioet v T okoTig, AN €8t 1o Qg TG {wTjg.

14(b-g) Though I bear record of myself, yet my record is true: for I know whence I came, and whither I go; but ye cannot
tell whence I come, and whither I go.

Kav éyo paptopd mepi dpavtod, aAnorg éotv 1 paptopia poo - &t oida nobev RABov, kai mod vrbym - vpeig 68 ovk oidate
60ev Epyopat, kai mod Hrdyw.

15 Ye judge after the flesh; I judge no man.

DHEIG KaTa TV 00pKda KPiveTe - Eymd ov Kpive 0vdéva.

16 And yet if I judge, my judgment is true: for I am not alone, but I and the Father that sent me.

Kai av Kpive O £ym, 1) Kpiotg 1) &pn GANONg 0Tty - 8Tt HOVOg 0UK eipti, GAN" £yo Kal O mEPYag pe matnp.

17 It is also written in your law, that the testimony of two men is true.

Kai év Td vope 0¢& @ Vpetépo yéypamtat 61t 8vo aviponmv 1 paptopia GAnong éotty.

18 I am one that bear witness of myself, and the Father that sent me beareth witness of me.

EYO eipit 6 paptopdy Hepi Epavtod, Kai papTopel mepi £pod 6 mépypag pe matip.

19(d-g) Ye neither know me, nor my Father: if ye had known me, ye should have known my Father also.

Otte épe oidarte, olte TOV atépa pov - €l p€ (10etTe, Kai TOV IATéPa pov fidette dv.

21(b-f) I go my way, and ye shall seek me, and shall die in your sins: whither I go, ye cannot come.

‘Eyo vndye, Kai {ntioeté pe, Kai év 1f] apaptig Ypdv anobaveiode - drov £yo dridym, Hielg ov dvvaobe ENOelv.

22(d-e) Whither I go, ye cannot come.

‘Onov éym HYIIGy®, VpEG ov dHvaole EADeTV;

23(b-e) Ye are from beneath; I am from above: ye are of this world; I am not of this world.

Ypelg €K TOV KAT® €0TE, £Yy0 €K TOV 8vm eipi - OpETG €K TOD KOOHOD TOVTOD £0TE, £y® OVK eipl éK TOD KOOPOL TOVTOD.

24 | said therefore unto you, that ye shall die in your sins: for if ye believe not that I am e, ye shall die in your sins.
elrrov ovv Hpiv 8Tt drmoBaveiode v taig paptialg Vpdv - Eav yop pn motedonte T dyo eip, dnmobaveiobe év taig apaptialg
VPOV.

25(d) Even the same that I said unto you from the beginning.

v apxnv 6 Tt kai AaAd dpiv.

26 I have many things to say and to judge of you: but he that sent me is true; and I speak to the world those things which I
have heard of him.

OAAQ £X® T1ePl DPAY AaAelvy Kail Kpively - 6AN" 0 mépyag e aAnong €0ty Kayo & fikovoa map’ avtod, Tadta Aéye gig Tov
KOopOV.

28(b-f) When ye have lifted up the Son of man, then shall ye know that I am he, and that I do nothing of myself; but as my
Father hath taught me, I speak these things.

‘Otav vymonTte TOV LIOV Tod GvBpdIToL, ToTE YV oeohe 6Tt £yd eipt, Kai drr’ épavtod mowd ovdLv, AL kabag £6i0ade pe O
Hatip pov, Tadta AdAD.

29 And he that sent me is with me: the Father hath not left me alone; for I do always those things that please him.

Kai 0 mEPYag pe Het’ EHol £0TV - OVK APRKE pe povov 6 TIathp, 6Tt £y Td APeoTd avTd oD IAVTOTE.

31(b,c) If ye continue in my word, then are ye my disciples indeed;

"Edv Opelg peivyte év 10 Aoy @ £p@, dAn0dg pabntai poo €oté -

32 And ye shall know the truth, and the truth shall make you free.

Kal yvéooeole v aAnOetay, xai 1 éAn0eta élevbepdoet vpdg.

33(e) Ye shall be made free?

"EAe00epot yevijoeole;

34(b-e) Verily, verily, I say unto you, Whosoever committeth sin is the servant of sin.

Ay apny Aéyo dpiv, 8t g O modv Vv apaptiav 6odAog 0Tt THg apaptiag.

35 And the servant abideth not in the house for ever: but the Son abideth ever.



6 8¢ BobA0g 00 pévet év T oikig &ig TOV aidva - 6 VIO PéVel €ig TOV AIdVA.

36 If the Son therefore shall make you free, ye shall be free indeed.

40V 00V 6 1iOg Vg ENevBePOON, BVTag EAevbepot Eoeobe.

37 I know that ye are Abraham's seed; but ye seek to kill me, because my word hath no place in you.

olda 8t onéppa APpadp ote - AN TETTe pe AmokTeivat, 8t 6 Noyog 6 pog 0b XoPel &V Dpiv.

38 I speak that which I have seen with my Father: and ye do that which ye have seen with your father.

gy 8 ébpaka mapd 1@ rnatpi pov, Aald - kai Vel ovv 8 mpaxate mapd @ natpi VUMV, motette.

39(d,e) If ye were Abraham's children, ye would do the works of Abraham.

Ei tékva tod APpadp e, to Epya tod APpadp smotette &v.

40 But now ye seek to kill me, a man that hath told you the truth, which I have heard of God: this did not Abraham.
VUV 0¢ {rtetté pe armoxteivay, dvOpmmov dg v dAnBetav vpiv AehdAnxka, fiv fikovoa niapd tod Oeod - Todto APpadp ovk
énioinoev.

41(a) Ye do the deeds of your father.

Vpeig moteite ta Epya Tod matpog VRMV.

42(b-f) If God were your Father, ye would love me: for I proceeded forth and came from God; neither came I of myself,
but he sent me.

Ei 6 ®edg matnp vpdv v, nyandte dv épé - £yo yop &k tod Oeod EERNBOV Kai fikm - 00de yap arr’ spavtod xgoba, GAN’
EKeTVOG e ArréoTetlhe.

43 Why do ye not understand my speech? even because ye cannot hear my word.

Otati TV AaAav v £y ov yiveokete; §tt ob SHvaobe dxodety ToV AGyov Tov Epov.

44 Ye are of your father the devil, and the lusts of your father ye will do. He was a murderer from the beginning, and
abode not in the truth, because there is no truth in him. When he speaketh a lie, he speaketh of his own: for he is a liar,
and the father of it.

VpEig &k matpog tod StaPoélov £0té, kai tag émbopiag Tod natpog HpdvV Bilete otElv. £keivog dvBp@oKTOVOg fv &t Py,
Kai év tfj dAnOeig o0y £otnkev, ot ovk Eottv aAfOeta év avtd. dtav AaAf] 10 Weddog, €k TV idiev Aalel - 611 WpevoTng 0Tl Kai
6 mamp avtod.

45 And because I tell you the truth, ye believe me not.

gym 8¢ 6Tt TV dAndetav Aéy®, 00 MOTEVETE POt

46 Which of you convinceth me of sin? And if I say the truth, why do ye not believe me?

Tig £§ VPOV ENEyxel pe mepi apapTtiag; el 08 dAnOetav Aéym, diati Vpelg oV mOTEVETE poy,

47 He that is of God heareth God's words: ye therefore hear them not, because ye are not of God.

6 ®V €K Tod Oeod 0 pripata Tod Oeod drovet - O1d TOVTO VHEIG OVK AKOVETE, OTL €K ToD B0l OVK £0TE.

49(b-d) I have not a devil; but I honour my Father, and ye do dishonour me.

‘Ey® Saipoviov odk £y, GANY TIp® TOV IATépd pov, Kal Vel aTipdleTs pe.

50 And I seek not mine own glory: there is one that seeketh and judgeth.

gym 8¢ o0 {nTd TV 86Sav pov - EoTv 0 (NTAOV Kai Kpivev.

51 Verily, verily, I say unto you, If a man keep my saying, he shall never see death.

Apnv apmv Aéym vpiv, £av Tig TOV Adyov Tov £pov mpnon, Bavatov od pn Bewpnon eig tov aidva.

52(f-g) If a man keep my saying, he shall never taste of death.

"EGv T1g TOV Adyov oo tnpnon, ov pny yevoetat Bavartov eig Tov aidva.

54(b-f) If I honour myself, my honour is nothing: it is my Father that honoureth me; of whom ye say, that he is your God:
"Eav £yo 008am £pantov, 1 86Sa prov ovdév éottv - Eotv 6 matnp pov 6 8oalmv pe, Ov DHelg Aéyete Tt Oeog VPGV 0T,
55 Yet ye have not known him; but I know him: and if I should say, I know him not, I shall be a liar like unto you: but I
know him, and keep his saying.

Kai oVK &yvoKate avtov - ¢yd 88 olda avtdv, kai £av elnm L 00K 01da avtév, Eoopdat Bpotog VPAV, Wevotng - A\ oida
avtov, Kai oV Adyov avtod mpd.

56 Your father Abraham rejoiced to see my day: and he saw it, and was glad.

APpadap 6 mathp VpdV Ryal\idoato tva Iy Ty fipépav ™y épry, Kai €ide Kai &xapn).

58(b-f) Verily, verily, I say unto you, Before Abraham was, I am.

Ay apny Aéye vpiy, mpiv ABpadp yevéoOat, £yo eijt.

John 9

3(b-d) Neither hath this man sinned, nor his parents: but that the works of God should be made manifest in him.
Otte obtog fipaptev obte ot yoveig avtod - 6AN” tva pavepwbij o Epya tod Oeod év avtd.

4 I must work the works of him that sent me, while it is day: the night cometh, when no man can work.

épe Oel £pyaCeolat T Epya Tod mépyavtog pe £mg fpépa éotiv - Epyetat vog, 6te ovdelg duvartat Epydleoat.

5 As long as I am in the world, I am the light of the world.

dtav &v 1d KOopo ®, Pdg eipt Tod KOOHOD.

7(b,c) Go, wash in the pool of Siloam,

“Yraye viyat eig mv kohopPnopav tod Zedap



11(e,f) Go to the pool of Siloam, and wash:

“Yraye eig Tv xohoppnpav 1o Zhedp, xai viyat.

35(d) Dost thou believe on the Son of God?

20 motedelg gig oV IOV Tod Oeod;

37(b,c) Thou hast both seen him, and it is he that talketh with thee.

Kai ébpaxag avtov, xai 6 A\aA@v petd 0od EKelvog E0TL.

39(b-d) For judgment I am come into this world, that they which see not might see; and that they which see might be
made blind.

Eig kpipa éya &g 1oV k6opov tovtov R\Bov, tva ol pn PAénovteg PALnoot, kai o PAEmovTeg Tophol yévavTat.
41(b-f) If ye were blind, ye should have no sin: but now ye say, We see; therefore your sin remaineth.

Ei togAoi fte, ok dv elyete apaptiav - viv 8¢ Méyete dt BAémopev -1y o0V dpaptia Dpdv péver.

John 10

1 Verily, verily, I say unto you, He that entereth not by the door into the sheepfold, but climbeth up some other way, the
same is a thief and a robber.

Apnv apnv Aéye dpiv, 6 pr| eloepxopevog dua tiig Bvpag eig Tv adAnv tdv npoPatmv, dAAa dvapaivev dAAayobev, ékeivog
KAEITTN G €0Ti Kol ANoThg.

2 But he that entereth in by the door is the shepherd of the sheep.

06 8¢ eiogpyopevog d1a tiig BOpag mopny 0Tt THV IPOPATOV.

3 To him the porter openeth; and the sheep hear his voice: and he calleth his own sheep by name, and leadeth them out.
ToUT® 6 BopwpPog dvoliyet, Kai T¢ mPOPata THg PVIig avtod dxovet, Kal T (Ot mpoPata KaAel kat’ dvopd, Kai é5hyet avTd.
4 And when he putteth forth his own sheep, he goeth before them, and the sheep follow him: for they know his voice.
Kai 6tav to idwa npopata ExPain, Eprpoobev avtdv mopedetat - Kai to mpdPata avt@d dxorovlel, Tt oidaot Ty poviv
avtod.

5 And a stranger will they not follow, but will flee from him: for they know not the voice of strangers.

aANoTPim 08¢ 00 pT) dkoAoLONOWOLY, AANA peddovTat drr’ avTod - 6Tt 0VK OidAoL THV GAANOTPIOV TNV POVNAV.

7(b-e) Verily, verily, I say unto you, I am the door of the sheep.

Apnv apnv Aéye dpiv 6t Eyo eipt 1y Bopa tdv mpoPatav.

8 All that ever came before me are thieves and robbers: but the sheep did not hear them.

v teg oot Tpd £pod MABov kKAémrtat elot kai Anotai - 6AN” 0k fiKkovoav avtdv to npdPata.

9 I am the door: by me if any man enter in, he shall be saved, and shall go in and out, and find pasture.

gym eiptm Bopa - &t Epod €av Tig eioéNln, cwBnoeTatl, Kai eioeAedoetat kai £§gAevoetatl, Kal Vopmnyv ebproet.

10 The thief cometh not, but for to steal, and to kill, and to destroy: I am come that they might have life, and that they
might have it more abundantly.

0 K\érrg o0k Epyetat el pm tva k\éyn kai Bvon kai dmoléon - dyed AABov iva {onv Exoot, Kal meplocdv Exmoty.

11 I am the good shepherd: the good shepherd giveth his life for the sheep.

gy® eipt 6 IOV 0 KaAdg - O MOV 6 KAAOg TV YoV avtod Tidnow vngp v mpoPitav.

12 But he that is an hireling, and not the shepherd, whose own the sheep are not, seeth the wolf coming, and leaveth the
sheep, and fleeth: and the wolf catcheth them, and scattereth the sheep.

0 pobetog 8¢, Kai ovk OV oy, ob OVK ioi T mpdPata Bia, Bepel TOV AoKov &pxdpevov, kai deinot to npdPata, kai
pevyet - Kat 6 Akog aprdlet avtd, kai oxopiCet 1o mpoPata.

13 The hireling fleeth, because he is an hireling, and careth not for the sheep.

06 8¢ pofwtog Pevyet, 6Tt PLobmTtog £0TL, Kai 00 péAet avtd mept TV IPOoPATOV.

14 I am the good shepherd, and know my sheep, and am known of mine.

£yd iptt 6 otV O KaAog, Kai yIvOOK® Td 116, Kail YIVOOKOHAL VIO TRV EPdV.

15 As the Father knoweth me, even so know I the Father: and I lay down my life for the sheep.

Kabmg yvhoket pe 6 Iatip, KAyd yIVOOK® TOV IATEP * KAl TV YoxnV pov Tibnpt vrgp tdv npoPatmv.

16 And other sheep I have, which are not of this fold: them also I must bring, and they shall hear my voice; and there shall
be one fold, and one shepherd.

Kai AAa mpopata €xw, & ovk 0TV €K THig AVATG TaVTG - KAKEIVA pe Oel dyayelv, Kal Tfg p@Viig 100 GKoVoOoDOL - Kal
yeviioetat pia motpvr, €l mopnyv.

17 Therefore doth my Father love me, because I lay down my life, that I might take it again.

d1a TodTo 0 maTp pe dyand, 6Tt &ye TONEL ™V Yoy pov, tva méwv Adfe avtyv.

18 No man taketh it from me, but I lay it down of myself. I have power to lay it down, and I have power to take it again.
This commandment have I received of my Father.

ov0elg aipet avTv arr’ £pod, GAN éyo Tl avtv arr’ épavtod. éSovoiav £xm Oeivat avtiv, kai é§ovoiav £xm oA AaPelv
avtv - tavtny ™y évioAnv EAapov napd tod matpog pov.

25(b-e) I told you, and ye believed not: the works that I do in my Father's name, they bear witness of me.

Elriov vpiv, xai ov motevete - 1o Epya G £y Towd év 1@ OvOpatt Tod natpdg pov, tadta paptopel mepi Epod -

26 But ye believe not, because ye are not of my sheep, as I said unto you.



GAN” Dpelg 00 MOTEVETE 0V Yap £0TE €K TOV IPOPATOV TOV POV, KABDG 1oV DHIV.

27 My sheep hear my voice, and I know them, and they follow me:

0 mpoPata Té R TG PAVIG OV GKOVEL, KAYD YIVOOK® avTd, Kai dkolovbodoi pot -

28 And I give unto them eternal life; and they shall never perish, neither shall any man pluck them out of my hand.
Kayo (onv aidviov Sidapt avtoig - Kai ol pr| dIoA@vIAl €ig TOV ai@dva, Kai ovy GpIdoet Tig avTd €K Thg Xeypog Hov.

29 My Father, which gave them me, is greater than all; and no man is able to pluck them out of my Father's hand.

6 matp poo 8¢ 8¢0wKE pot, peifov maviov £oti - Kai ovdeig dvvatat dpmaletv €k TG Xelpog Tod matpdg pov.

30 I and my Father are one.

gyo Kai 6 matp &v éopev.

32(b,c) Many good works have I shewed you from my Father; for which of those works do ye stone me?

IToA\G xaha Epya £€6et8a vV €k Tod Hatpog pov - 81 molov avtdv Epyov AMOAleté pg;

34(b-d) Is it not written in your law, I said, Ye are gods?

Ovk £oTt yeypappévov v @ vope dpdv, Eyo elna, Oeoi dote;

35 If he called them gods, unto whom the word of God came, and the scripture cannot be broken;

el éxetvoug elne Beotg, pog 0dg 6 Adyog Tod Beod dyéveto (kai 0b dhvatat Nobijvar 1| ypaen),

36 Say ye of him, whom the Father hath sanctified, and sent into the world, Thou blasphemest; because I said, I am the
Son of God?

ov 6 matp fylaoe kai dréoteev &ig TOV KOopov, Dpeig Aéyete &t BAaoenpeig, &t elrov, Yidg tod Oeod eipy;

37 If I do not the works of my Father, believe me not.

€l 00 IO Ta Epya Tod MATPOG POV, PN} IOTEVETE POL -

38 But if I do, though ye believe not me, believe the works: that ye may know, and believe, that the Father is in me, and I
in him.

el ¢ To1d, KAV P01 pn) MOTEVNTE, TOIG £PYO1G MOTEVOATE * iva YVATE KAl MOTevonte Tt év EHoi O Iathp, KAyod &V avtd.

John 11

4(c-e) This sickness is not unto death, but for the glory of God, that the Son of God might be glorified thereby.

At 1 aoBéveta ovk EoTt TIPOg Bavatov, GAN’ vIIEp Tiig 668G Tod Beod, iva doSactij 0 vidg Tod Aeod d1” avTHg.

7(b) Let us go into Judaea again.

‘Ayopev eig v Toodaiav méAwv.

9(b-e) Are there not twelve hours in the day? If any man walk in the day, he stumbleth not, because he seeth the light of
this world.

Ovxi dddexd elow dpat tig pépag; v Tig meputatii &v Tf NpéPQ, 0V MPOOKOITTEL, 8Tt 1O PdG TOD KOOPOL TovToL PALMEL.
10 But if a man walk in the night, he stumbleth, because there is no light in him.

gav O¢ Tig mepaty) &v Tfj VOKTI, IIPOOoKOITEL, 3Tl TO PMDS OVK 0TIV £V AVT.

11(c-e) Our friend Lazarus sleepeth; but I go, that I may awake him out of sleep.

A&Capog o @pilog @V Kekoipntat - GAAa mopevopat iva £Sonvioem avtov.

14(b) Lazarus is dead.

A&Capog dréBave.

15 And I am glad for your sakes that I was not there, to the intent ye may believe; nevertheless let us go unto him.
Kati yaipm 0t Vudg, iva motedonTe, Tt 0UK PNV kel AN dyopev IIpog avtov.

23(b) Thy brother shall rise again.

Avaotioetat 0 adeA@og oov.

25(b-f) I am the resurrection, and the life: he that believeth in me, though he were dead, yet shall he live:

‘Ey® eipn 1 dvéotaoig Kai 1 (o1 - 6 motedov eig £pé, Kdv aodavn, iostat -

26 And whosoever liveth and believeth in me shall never die. Believest thou this?

Kat g 0 (Ov Kai motevmv eig €1, ov P drodavn eig Tov ai@va. motevelg To01o;

34(b) Where have ye laid him?

ITo® tebeixate avtov;

39(b) Take ye away the stone.

"Apate Tov Afov.

40(b-e) Said I not unto thee, that, if thou wouldest believe, thou shouldest see the glory of God?

Ovk elév ooy, &t o motevong, dwet v §6€av 1o Oeod;

41(d,e) Father, I thank thee that thou hast heard me.

ITatep, edyaplotd oot dTt HKoLOAG pov.

42 And I knew that thou hearest me always: but because of the people which stand by I said it, that they may believe that
thou hast sent me.

gy 62 fjdetv 8Tt mAVTOTE Pov GKOoVELS - GANG S8 TOV SYAOV TOV IEPLE0THTA €10V, VA IMOTeHoOOLY §TtL 00 pe ArEote\ag.
43(c,d) Lazarus, come forth.

Ab&Cape, dedpo ECw.

44(e,f) Loose him, and let him go.



Avoate avtov, Kai dpete dridyety.

John 12

7(b,c) Let her alone: against the day of my burying hath she kept this.

Ageg avtv - gig TV Npépav tod EVIa@laopod Pov TETHPHKEV avTo.

8 For the poor always ye have with you; but me ye have not always.

TOUG IT®YO0VG Yap HAvToTe £xete ped’ Eavtdv, Epe 8¢ oL mavToTe EXETe.

23(c,d) The hour is come, that the Son of man should be glorified.

"EAMAL0ev 1 dpa tva doSaodij 6 vidg Tod avOpdrov.

24 Verily, verily, I say unto you, Except a corn of wheat fall into the ground and die, it abideth alone: but if it die, it
bringeth forth much fruit.

apny apmv Aéym dpiv, £0v 11 6 KOKKOG Tod OiTtoL MOV €ig TNV Y|V Arrobdvy, avtog povog pévet - €av 8¢ arroddvy, moAvy
Kapmov QEpet.

25 He that loveth his life shall lose it; and he that hateth his life in this world shall keep it unto life eternal.

0 PGV TV POV adTod GITOAECEL AVTNY * KAl 0 HIOOV TV YPOXNV avtod &V T KOOPE TovTe &ig {onv aidviov QuAddet
avTVv.

26 If any man serve me, let him follow me; and where I am, there shall also my servant be: if any man serve me, him will
my Father honour.

gav €poi Olakovii TG, épol dxoAovbeitem - kai dmov eipi £ym, kel Kai 6 S1dKovog O £1og £otat - Kai v Tig ol Staxovij,

TP oeL avTov O matp.

27 Now is my soul troubled; and what shall I say? Father, save me from this hour: but for this cause came I unto this hour.
VOV 1] yox1 pov Tetdpaktat - kai T einw; nétep, odoov pe £k Tig dpag tavtng. 6ANG S1é todto NABov &ig TV dpav tadv.
28(a,b) Father, glorify thy name.

étep, 56Saoov cov T dvopd.

30(b,c) This voice came not because of me, but for your sakes.

Ov & €pg avtm 1 avn yéyovev, aAAG O1” vpdc.

31 Now is the judgment of this world: now shall the prince of this world be cast out.

vV Kpioig €0t ToD KOOPOL TOVTOL * VIV 0 fpX®V Tod KOOPoL TovToL EKPANOoetat £Sw.

32 And |, if I be lifted up from the earth, will draw all men unto me.

KAy® €0V OPmOd €K Thg Yig, TIAvTag EAKVOm IIPOG EPADTOV.

34(d) The Son of man must be lifted up?

6Tt Al Y adijvat Tov viov Tod avBpmrioy;

35(b-e) Yet a little while is the light with you. Walk while ye have the light, lest darkness come upon you: for he that
walketh in darkness knoweth not whither he goeth.

"ETt HikpOv XpOvov 10 @@g ped’ dpdv éott. mepurateite £mg T0 pdg Exete, tva pn oxotia Vpdg KataldPn - Kal O MepuIat®dV &v
Tfj oKOTig OVK 0ide oD VIIdyeL.

36(a-c) While ye have light, believe in the light, that ye may be the children of light.

£mG TO PAG £xeTe, MOTEVETE €ig TO PG, Tva viol PwTOg yévnobe.

44(b-d) He that believeth on me, believeth not on me, but on him that sent me.

‘O motevaV &ig £p1€, o moTevet €ig Epé, AAN eig TOV IEPYPAVTA pe -

45 And he that seeth me seeth him that sent me.

Kai 6 Gep®dv épé, Oempel TOV mEpYPavtd pe.

46 I am come a light into the world, that whosoever believeth on me should not abide in darkness.

£y PG eig TOV K6opoV EAALOa, tva mdg 6 mMotedMV €ig Epé, &V Tf] OKOTig pir| petv.

47 And if any man hear my words, and believe not, I judge him not: for I came not to judge the world, but to save the
world.

Kai £4v Tig pov dxovon TV PNPATOV Kai pf motedoy, yd 0d Kpived adtdv - od yop RABov iva kpive tov kéopov, 6AN iva
OMO® TOV KOOHOV.

48 He that rejecteth me, and receiveth not my words, hath one that judgeth him: the word that I have spoken, the same
shall judge him in the last day.

6 aBeT®dV épg Kai pn AapBavev Ta ppatd pov, £xet Tov Kpivovta avtov - 6 Aoyog v ENGAnoa, ékelvog Kpvel avtov &V Ti
oxém fpépa.

49 For I have not spoken of myself; but the Father which sent me, he gave me a commandment, what I should say, and
what I should speak.

6t éya €6 Epavtod ovx EAdANoa - GAN’ 0 IEpYag pe Iatp, avtog ot VIOV £dake, Ti eine Kai T AaMjom.

50 And I know that his commandment is life everlasting: whatsoever I speak therefore, even as the Father said unto me,
so I speak.

Kai oida &t 1l évtoy adtod Jon aidvidg ot - & odv Aald £yd, kabog eipnks pot 6 matip, o6te Aald.



John 13

7(b,c) What I do thou knowest not now; but thou shalt know hereafter.

"0 éyd 1owd, ob OVK 01dag dPTL, yvdon 8¢ petd tadta.

8(d,e) If I wash thee not, thou hast no part with me.

‘Eav pn viye og, o0k Exelg pépog pet’ épod.

10(b-e) He that is washed needeth not save to wash his feet, but is clean every whit: and ye are clean, but not all.

‘O Aehovpévog ob ypeiav Exet fj Tovg modag viwaoBay, GAN’ Eott kabBapog Aog - kai vpeig kabapoi £ote, GAN’ ovx1 mavTeg.
11(c) Ye are not all clean.

Ovxi mavteg kabapoti éote.

12(e) Know ye what I have done to you?

Ivwoxkete Tl menoinka vpiv;

13 Ye call me Master and Lord: and ye say well; for so I am.

Vpelg poVvelté pe, ‘O S1ddokalog, kai ‘O kbplog - Kai KaA®dg Aéyete, eipi yap.

14 If I then, your Lord and Master, have washed your feet; ye also ought to wash one another's feet.

el o0V &y Eviya HpdV todg modag, 6 KHPLog Kai 6 184okalog, kai vpelg dpeilete GAAAA@V ViIrtely Tovg médag.

15 For I have given you an example, that ye should do as I have done to you.

vrIodetypa yop £0KA VIV, tva kabag £ye noinoa vpiv, Kai VHElG ot Te.

16 Verily, verily, I say unto you, The servant is not greater than his lord; neither he that is sent greater than he that sent
him.

apnv amv Aéym vpiv, Ovk ot SodAog peifov Tod Kupiov avTod, ovde drdoTolog peilmv Tod mEPYAaVTog avTov.

17 If ye know these things, happy are ye if ye do them.

el tadta oidarte, paxdploi £0te £av motfTe AVTA.

18 I speak not of you all: I know whom I have chosen: but that the scripture may be fulfilled, He that eateth bread with me
hath lifted up his heel against me.

00 Tepi MAVIOV VPOV Méym - £yo oida odg £€eleSapnv - 6AN” tva 1 ypa@n mAnpabfj, O tpdyev pet’ £pod tov dptov émfjpev
&’ épeg v mrépvav avtod.

19 Now I tell you before it come, that, when it is come to pass, ye may believe that I am Fe.

arr’ dpti Aéyw DIV IIpo tod yevéoOay, iva, dtav yévntay motevonte 8Tt £yo it

20 Verily, verily, I say unto you, He that receiveth whomsoever I send receiveth me; and he that receiveth me receiveth
him that sent me.

apnv apmv Aéym vpiv, ‘O Aappavev €av Tiva IEpye, épe Aappavet - 0 6¢ Epe AapPavav, Aapfavetl 1OV IEPYavta pe.
21(e-h) Verily, verily, I say unto you, that one of you shall betray me.

ApRv dpnv Ayo dpiv 8Tt elg € Ypdv napadaooet pe.

26(b-d) He it is, to whom I shall give a sop, when I have dipped it.

"Ekeivog soty @ 8yo Bawag 1 wopiov Emdhoo.

27(c,d) That thou doest, do quickly.

“O 1ot€ig, moinoov Tayov.

31(d,e) Now is the Son of man glorified, and God is glorified in him.

NV €8086odn 6 viog Tod avBpdIoy, Kai 6 Aedg £505a0bn £v avTd.

32 If God be glorified in him, God shall also glorify him in himself, and shall straightway glorify him.

el 0 @e0g £005a00n £v avTd, Kai 6 Oedg 605aoel avTOV €V £aLTY, Kai evbig doghoel avTov.

33 Little children, yet a little while I am with you. Ye shall seek me: and as I said unto the Jews, Whither I go, ye cannot
come; so now I say to you.

Tekvia, T pkpov ped’ Ypdv eipt. (nmoeté pe, kai kabog etov 1oig Tovdaiotg Tt “Omov HYrbyw dyd, Hugig od dovaobe
éNBelv, kal VPV Aéym GpTL.

34 A new commandment I give unto you, That ye love one another; as I have loved you, that ye also love one another.
EVTOMV Kaviv 0i0apt vpiv, tva dyardte aAAAovg - kabmg fyanmnoa Vpdg, iva kai velg dyamndte GAAAOLG.

35 By this shall all men know that ye are my disciples, if ye have love one to another.

&V T00T® yvooovtat mavteg 8t €pol padnrai éote, £av aydmmy Exnre év 6ANRAO1G.

36(e-g) Whither I go, thou canst not follow me now; but thou shalt follow me afterwards.

“Orov vréy®, 0 dvvaoai pot viv dxolovbijoat, totepov 6& dxolovbnoelg pot.

38(b-g) Wilt thou lay down thy life for my sake? Verily, verily, I say unto thee, The cock shall not crow, till thou hast
denied me thrice.

TRV Yoy coo Hrigp £pod Moetg dpmv apmv Aéym oo, 00 pm GAEKTOP PoVAoEL Emg 00 drapvion pe TPig.

John 14

1 Let not your heart be troubled: ye believe in God, believe also in me.

Mn tapacoéofe Ypudv 1 kapdia - motevete ig TOV Oedv, Kai eig Epe TmOTEVETE.

2 In my Father's house are many mansions: if it were not so, I would have told you. I go to prepare a place for you.
v Tf) oikig Tod matpdg pov povai moAhai iow - &l 8¢ pirj, etrov Gv YRV - mopevopat ETopdoat TOrmov viv.



3 And if I go and prepare a place for you, I will come again, and receive you unto myself; that where I am, there ye may be
also.

Kal £0v opevddh Kai £Totpdom DRIV Tomov, méAwv Epyopat Kai napaiyopat KIS IPog EPAavTtov - iva drov eipt £yod, Kai
VpEig Ne.

4 And whither I go ye know, and the way ye know.

Kal dmov &yo drdye oidarte, Kai v 600v oidarte.

6(b-f) I am the way, the truth, and the life: no man cometh unto the Father, but by me.

‘Eyd eipt 1) 680g xai 1} dAfifeta xai 1 (o) - ovdelg Epyxetat mpog ToOV matépd, &i pr O1” €pod.

7 If ye had known me, ye should have known my Father also: and from henceforth ye know him, and have seen him.

el $yVOKeLTE pe, Kai TOV DATéPa POL EYVAOKELTE &V - Kai &I’ 4pTL YIVOOKETE AVTOV, KAl E0POKATE

avTov.

9(b-g) Have I been so long time with you, and yet hast thou not known me, Philip? he that hath seen me hath seen the
Father; and how sayest thou then, Shew us the Father?

Tooobtov xpovov ped’” Hpudv eipt, kai ovk &yvakag pe, Piluie; 0 éopaxmg Epé, EOPAKE TOV IMATEP * KAl IIHG OV AEYELS,
A£iCov Mpiv OV atépa;

10 Believest thou not that I am in the Father, and the Father in me? the words that I speak unto you I speak not of myself:
but the Father that dwelleth in me, he doeth the works.

0V IMOoTevELg GTL EyM &V TQ IaTpl, Kal O Iatnp €v €poi £0Ty, To pipata d éyd AaAd vpiv, arr’ épaontod od AaAd - 6 6¢ matp o
v époi pévav, adTog Motel 1o Epyd.

11 Believe me that I am in the Father, and the Father in me: or else believe me for the very works' sake.

ITIOTEVETE PO OTL EYy( €V T® TaTpi, Kai o matp &v Epot - ei O¢ pn, O1d T Epya avTd MOTEVETE POt

12 Verily, verily, I say unto you, He that believeth on me, the works that I do shall he do also; and greater works than these
shall he do; because I go unto my Father.

apnv apmv Aéym vpiv, 6 motednV €ig EpE, To Epya O £yo TTO1d KAKeIVOG IToMoel, Kai peifova TodT®v motjoet - 6Tt £yo Ipog
TOV IATEPA POV MOPEVOHAL.

13 And whatsoever ye shall ask in my name, that will I do, that the Father may be glorified in the Son.

Kai 6 Tt v aitonte &v Td ovopati pov, Todto momoaw, iva dofaodfj 6 matip &v 1@ vID.

14 If ye shall ask any thing in my name, I will do it.

€0V TL aitionte £€v 1@ ovopati pov, éyd Iow|on.

15 If ye love me, keep my commandments.

€0V QYAIIOTE He, TAG EVTONNG TOG EH0G THPNOATE.

16 And I will pray the Father, and he shall give you another Comforter, that he may abide with you for ever;

Kai éym Ep@THo® TOV ATEPd, Kai GANOV mapdxAntov dnoet VUi, tva pévy ped’ dpdv eig Tov aidva,

17 Even the Spirit of truth; whom the world cannot receive, because it seeth him not, neither knoweth him: but ye know
him; for he dwelleth with you, and shall be in you.

10 IIvedpa tiig dAnOeiag, 6 6 koopog oV duvatal Aafeiv, 61t 0v Bempel avtd, ovdE YIVHOKeL avTo - Delg 08 YIVAOOKETE AvTo, GTL
map’ ViV pévet, Kai év vpiv Eotat.

18 I will not leave you comfortless: I will come to you.

OVK Gp10m DIAG OpPavolg - Epyopat Ipog LUAS.

19 Yet a little while, and the world seeth me no more; but ye see me: because I live, ye shall live also.

£TL HIKPOV Kai 0 KOOHOG e 00KETL Bemped, Velg O¢ Bewpeite pe - 6Tt éym (@, kail vpeig (Noeobe.

20 At that day ye shall know that I amm in my Father, and ye in me, and I in you.

év éxeivn i pépe yvmoeoDe Dpelg 6Tl £yo &v T@ Tatpi pov, Kai Velg v £poi, Kaymd év Dpiv.

21 He that hath my commandments, and keepeth them, he it is that loveth me: and he that loveth me shall be loved of my
Father, and I will love him, and will manifest myself to him.

0 EX®V TOG EVIONGG 1OV KAl TNPOV avTdg, EKelvOg 0TV 0 Ayandv pe - 6 8¢ ayan@dv pe, dyarmdnoetat vIo Tod matpdg oo
Kai éy® dyarmoe avtdv, Kai Epeaviom avtd EHavTov.

23(b-f) If a man love me, he will keep my words: and my Father will love him, and we will come unto him, and make our
abode with him.

'EGv T1g dyarid e, Tov AGyov {ov Tipnoet, Kai 6 Iatip oo Gyammoet avtov, Kai Ipog avtov éAevodpeda, kat povny map’
avTd IOUOOHEV.

24 He that loveth me not keepeth not my sayings: and the word which ye hear is not mine, but the Father's which sent me.
0 ) Gyam®v e, Tovg AGyong p1ov 0ov el - Kai 0 Adyog 6V dKoveTe OVK £0TLV £10G, GANG TOD IEPYAVTOG [ TATPOS.

25 These things have I spoken unto you, being yet present with you.

Tadta AeddAnka Opiv map VPV pévov.

26 But the Comforter, which is the Holy Ghost, whom the Father will send in my name, he shall teach you all things, and
bring all things to your remembrance, whatsoever I have said unto you.

0 6¢ mapdxAntog, 10 [Tvedpa 10 Ayilov, 6 mépyet 6 matp £€v 1@ ovoparti pov, ékeivog Hdg 01daSet mavta, Kai vropvioet
VPG mévta d elmov Hiv.



27 Peace I leave with you, my peace I give unto you: not as the world giveth, give I unto you. Let not your heart be
troubled, neither let it be afraid.

eipNvnVv a@inpt VEiv, eipvnv v épnv Sidept vpiv - oV kabmg 6 K6opog Sidwoty, £yd didapt VEIV. |1 TaPACcoEcim VPOV 1)
kapdia, pnde dedtw.

28 Ye have heard how I said unto you, I go away, and come again unto you. If ye loved me, ye would rejoice, because I
said, I go unto the Father: for my Father is greater than L.

AKovoate 8Tt £yo elrov Vv, Ynhyo kai Epyopat mpdg vpdg. el nyandts pe, £xépnte dv du etnov, [Topevopat rmpog tov
natépa - 8Tt 0 matip pov peilmv pov éott.

29 And now I have told you before it come to pass, that, when it is come to pass, ye might believe.

Kai vov eipnka Yty mpiv yevéoOat - tva, étav yévntal, motevonte.

30 Hereafter I will not talk much with you: for the prince of this world cometh, and hath nothing in me.

OVKETL ITOAAG AaA 0w ped’ dpdV - Epxetat yap 6 Tod KOoHov ToOTOL dpX®@V, Kdi év £Hoi 00K £xet ODOEV -

31 But that the world may know that I love the Father; and as the Father gave me commandment, even so I do. Arise, let
us go hence.

GAN” tva yv@ 6 K6opog 8Tt dyard Tov matépa, Kai kabng éveteihatd pot 6 matmp, ovte mold. £yeipeobe, dynpev évtedev.

John 15

11 am the true vine, and my Father is the husbandman.

‘Eyd eipt 1) dpmehog 1 dAnOivn, xai 6 matip pov 6 yempyog 0Tt

2 Every branch in me that beareth not fruit he taketh away: and every branch that beareth fruit, he purgeth it, that it may
bring forth more fruit.

v KApa &v Epot pn @épov Kapmdv, aipet avTo - Kai mdv 1o Kapov gépov, kabaipet avtd, tva mheiova kaprov eépn.

3 Now ye are clean through the word which I have spoken unto you.

1161 Opelg kabapoi éote S1a TOV Adyov 6v AeAdAnka dpiv.

4 Abide in me, and I in you. As the branch cannot bear fruit of itself, except it abide in the vine; no more can ye, except ye
abide in me.

petvarte €v épot, Kayo £v DHIV. Kabhg To KATjpa ob dhvatat Kapov Pépetv ag’ Eavtod, £av pn peivn €v Tij GpIEA®, obtmg
0008 Vpelg, &av pn év épol peivne.

5 I am the vine, ye are the branches: He that abideth in me, and I in him, the same bringeth forth much fruit: for without
me ye can do nothing,.

gy el 1 dprmehog, Hpelg T KAjpata. 6 pévev év 8pot, Ky &v adtd, o0Tog eépet Kaprov oAVY * 8Tt xopig §pod od
dvvaole motelv ovOév.

6 If a man abide not in me, he is cast forth as a branch, and is withered; and men gather them, and cast them into the fire,
and they are burned.

gav pn Tig peivn év époi, EANON ESw Mg TO KATipa, Kai £€npdvon, Kai ooviyovoty avta Kai eig mdp BaAlovot, Kai kaietat.

7 If ye abide in me, and my words abide in you, ye shall ask what ye will, and it shall be done unto you.

gav peivite €v époi, Kai 1o pipatd pov v VPV peivn, O éav BéAnTe aitoeole, kai yevioetat Vpiv.

8 Herein is my Father glorified, that ye bear much fruit; so shall ye be my disciples.

év To0TE £0608300n 0 matip pov, iva Kaprov moAvv Qépnte - Kai yevnoeobe épot pabntai.

9 As the Father hath loved me, so have I loved you: continue ye in my love.

KaBog Nyarmos pe 6 matp, Kaym Nyérnoa vpdg - petvate év Tf ayorm T Epf.

10 If ye keep my commandments, ye shall abide in my love; even as I have kept my Father's commandments, and abide in
his love.

€0V TOG EVTONGG HOD TP o1 TE, PEVETTE €V Ti| GydIm HoL - KaBag £yd Tag EVTOANG ToD TATPOg oL TETHPNK, Kal PEVe avTod
v i) aydrm).

11 These things have I spoken unto you, that my joy might remain in you, and that your joy might be full.

tadta AeAGAnka Vpiv, tva 1 xapa 1 €pn £v Opiv peivn, kai i xapd Ypdv mAnpao).

12 This is my commandment, That ye love one another, as I have loved you.

abvtn éotiv 1| éVIOA N épn, tva dyardte aAAAovg, Kabag Nydrmoa dpdg.

13 Greater love hath no man than this, that a man lay down his life for his friends.

peiCova tavtng dydrmy ovdeig £xet, tva Tig TV yoxnv avtod Off vrgp 1dv eidav avtod.

14 Ye are my friends, if ye do whatsoever I command you.

VpElg pilot pov £0Té, £av motfjte doa £ym EvIENOpat DHiv.

15 Henceforth I call you not servants; for the servant knoweth not what his lord doeth: but I have called you friends; for
all things that I have heard of my Father I have made known unto you.

OUKETL DG Aéym SovAovg, 8Tt 6 50DN0g 0VK 0ide Ti oLl avTod O KHPLog - vpdg 68 elpnka @ilovg, Tt mévta & fikovoa mapo
10D IIatpdg pHov &yvoplod HHIV.

16 Ye have not chosen me, but I have chosen you, and ordained you, that ye should go and bring forth fruit, and that your
fruit should remain: that whatsoever ye shall ask of the Father in my name, he may give it you.



ov) Vpelg e £GenéSaobe, AN’ Eym éSedeSapny vpdg, kai £0nKa HRAG, tva Vel VIIGy1TE KAl KAPIIOV PEPNTE, KAl O KAPIIOG
DP@V pévn - tva 8 TL v aitionte oV natépa év 1 ovopati pov, 8@ vHiv.

17 These things I command you, that ye love one another.

tadta évtéANopat vpiv, tva dyardite GAAAOLG.

18 If the world hate you, ye know that it hated me before it hated you.

£l 0 KOOPOG VGG PIOET, YIVOOKETE 8Tt Epe PMTOV VPMV pepionKev.

19 If ye were of the world, the world would love his own: but because ye are not of the world, but I have chosen you out
of the world, therefore the world hateth you.

el £ 0D KOOpOoL NTe, 0 KOOPOG AV 1O B0V E@ilet - Tt 8¢ &K TOD KOOPOL OVK 80T, AN £y® £5ehe€apnv VPG K TOD KOOPOU,
O10 TodTo PLoET GG 6 KOOHOG.

20 Remember the word that I said unto you, The servant is not greater than his lord. If they have persecuted me, they will
also persecute you; if they have kept my saying, they will keep yours also.

pvnpovedete Tod Aoyoo ob éyd elmov dpiv, Ovk Eott SoBA0g peilmv Tod Kupiov avtod. i épg édincav, kail vpdg duwovorv - &
TOV AdYyOoV PO £TPNoayv, Kdi ToV DHETEPOV TP1OOVOLV.

21 But all these things will they do unto you for my name's sake, because they know not him that sent me.

GAAG TadTa mevta mowoovoty HHEIV 81d TO Gvopd pov, 6Tt 0VK 0idaot TOV mEPYPAVTH e.

22 If I had not come and spoken unto them, they had not had sin: but now they have no cloke for their sin.

el pm M\Bov kai éNéAnoa adtoig, apaptiav ok eiyov - Vv 88 mpé@aoty ovk &Yoot repi THg dpaptiag adtdv.

23 He that hateth me hateth my Father also.

0 ép€ podv, Kai ToV Natépa pov PIoEl.

24 If I had not done among them the works which none other man did, they had not had sin: but now have they both seen
and hated both me and my Father.

el o Epya pn énotnoa év adtoig & ovdeig BANog menoinkev, apaptiav ovk iyov - Vv 88 Kai EopAaKact Kai peplonkaot kai pé
Kai Tov matépda poo.

25 But this cometh to pass, that the word might be fulfilled that is written in their law, They hated me without a cause.

AN tva mAnpw0df] 6 Adyog 6 yeypappévog év 1@ vopo avt@dv 1t Epionoav pe Swpedv.

26 But when the Comforter is come, whom I will send unto you from the Father, even the Spirit of truth, which proceedeth
from the Father, he shall testify of me:

‘Otav 6¢ ENOn 6 mapdaxAntog, 6v Eyod NEpWe VPV IIapd 1od natpds, To mvedpa tiig dAndeiag, 6 mapa Tod natpog
EKITOPEVETAL, EKETVOG PapTupoet mepi épod -

27 And ye also shall bear witness, because ye have been with me from the beginning.

Kai Vpeig 6¢ paptopeite, 6TL Arr’ dpxTig HeT’ Epod EoTe.

John 16

1 These things have I spoken unto you, that ye should not be offended.

Tadta AeAdAnka vpiv, iva pn okavoahiodijte.

2 They shall put you out of the synagogues: yea, the time cometh, that whosoever killeth you will think that he doeth God
service.

GITO0LVaYMYODG IOWOODOLY DHAS - GAN’ Epyetal dpa, tva ndg o armoxteivag vudg 66N Aatpeiav mpoopipev 1 Oed.

3 And these things will they do unto you, because they have not known the Father, nor me.

Kdai Tadta moumoovoty Vpiv, 6Tt 00K £yveooav ToV matépa ovdE Epé.

4 But these things have I told you, that when the time shall come, ye may remember that I told you of them. And these
things I said not unto you at the beginning, because I was with you.

dAAG tadta AehéAnka dpiv, tva dtav E\On 1 Gpa, pvnpovednte avtdyv, 8Tt £yo elrmov Hpiv. tadta 88 Vpiv &€ dpyfig ovk eirmov,
6L ped’ vp@V fpnv.

5 But now I go my way to him that sent me; and none of you asketh me, Whither goest thou?

VOV 0¢ dIIGy® IPOg TOV mEPYAvVTA pe, Kai ovdeig £ vpdv Epwtd pe, [Tod vmayerg

6 But because I have said these things unto you, sorrow hath filled your heart.

GAN" 8t tadta AeAdAnka Hpiv, 1| AOnn menANpoKey VPOV TV Kapdiav.

7 Nevertheless I tell you the truth; It is expedient for you that I go away: for if I go not away, the Comforter will not come
unto you; but if I depart, I will send him unto you.

6N €y TV dAn0etav Aéy® DHIV - oop@épet DRIV tva £y dméNdm - £av yap pn arréAde, 6 mapdxAntog ovK EAedoetatl mpog
VHAG - €0V O& ToPeLO®, MEPYR avTOV IPOg VHAC,

8 And when he is come, he will reprove the world of sin, and of righteousness, and of judgment:

Kal éN0mV €xkelvog ENéyEet TOV KOOpOV Hepi GpapTiag Kai Hepi OIKAt0oUVIG Kai Hepi KPioewg -

9 Of sin, because they believe not on me;

epi qpaptiag pév, 4Tt ov mMoTeHoOoLV &ig Epé -

10 Of righteousness, because I go to my Father, and ye see me no more;

rept Sikatoovvrg 8¢, 6T IPog TOV IATEPA 1oL VIIAY®, Kol OVKETL De@peité e

11 Of judgment, because the prince of this world is judged.



riepi 0¢ Kploewg, &Tt 6 Gpy®@V TOD KOOHOL TOVTOL KEKPLTAL.

12 I have yet many things to say unto you, but ye cannot bear them now.

ETL TOAAG Ex® Aéyetv Dpiv, GAN’ 0b Ovvaole Pactadelv dptt.

13 Howbeit when he, the Spirit of truth, is come, he will guide you into all truth: for he shall not speak of himself; but
whatsoever he shall hear, that shall he speak: and he will shew you things to come.

Grav 0¢& EN0n ékeivog, T0 mvedpa Tiig dAnOeiag, 6dnynoet vpdg eig mioav Ty dAfBetav - oV yap Aainoet a@’ Eéavtod, dAN’ doa
v axovon AaArnoet, Kai ta épxopeva avayyelel dpiv.

14 He shall glorify me: for he shall receive of mine, and shall shew it unto you.

€Kelvog Epe doghoel, 6Tt €K Tod Epod AMyetat, Kai avayyeAel Dpiv.

15 All things that the Father hath are mine: therefore said I, that he shall take of mine, and shall shew it unto you.

navta doa Eyet 6 matp §pé ot S1d todto elrrov, 8Tt €k tod §pod Myetat, Kai dvayyehel Dpiv.

16 A little while, and ye shall not see me: and again, a little while, and ye shall see me, because I go to the Father.

HIKPOV Kai o0 Oempeité pe, kai Ty pikpov Kai Syecdé pe, 6Tt £yo YIIGy® IPOg TOV IATEPL.

17(c-i) A little while, and ye shall not see me: and again, a little while, and ye shall see me: and, Because I go to the Father?
Mkpov xai ov Oewpeité pe, kai Ay pikpov kai dyeodé pe; xai 6t Eye vrmdye mpog 1oV matépa;

18(c) A little while?

TO PIKPOV;

19(c-h) Do ye enquire among yourselves of that I said, A little while, and ye shall not see me: and again, a little while, and
ye shall see me?

[Tepi tovtov {nteite pet’ ARV, 6Tt elmov, Mikpov kai ob Bempeité pe, kai méAy pkpov kai Syeods pe;

20 Verily, verily, I say unto you, That ye shall weep and lament, but the world shall rejoice: and ye shall be sorrowful, but
your sorrow shall be turned into joy.

apnv apmv Aéym vpiv 8t kKhavoete kai Opnvrioete vpelg, 0 0¢ K6opog Yaproetat - bpelg O Aormonoeote, GAN’ 1) Adrm) dpdV &ig
Xapov yeviioetat.

21 A woman when she is in travail hath sorrow, because her hour is come: but as soon as she is delivered of the child, she
remembereth no more the anguish, for joy that a man is born into the world.

1 yovn dtav tikm Moy xey, dt qABev 1 dpa avtiig - ftav 8¢ yevvion 10 madiov, ovkETL pvnpovedet thg ONMweng, St v
xapav ot éyevvnOn avOpmrrog eig TOV KOOpOV.

22 And ye now therefore have sorrow: but I will see you again, and your heart shall rejoice, and your joy no man taketh
from you.

Kai Opelg ovv Normy pv viv xete - méAv 88 Syopat vpdg, kai xapnoetat Vpdv 1 kapdia, kai Thv xapav dYpdv 0ddeig aipet
G’ dpdV.

23 And in that day ye shall ask me nothing. Verily, verily, I say unto you, Whatsoever ye shall ask the Father in my name,
he will give it you.

Kai év €keivn i pépe EpE OVK EPMTHOETE OVOEV. APV GV Aéym dPIV §Tt doa dv aitnonte TOV Iatépa év I OVOparti pov,
dmoet HHv.

24 Hitherto have ye asked nothing in my name: ask, and ye shall receive, that your joy may be full.

Emg GPTL OVK THOaTE OVBEV &V 1§ OvopaTti pov - aiteite, kai Myeobe, tva 1| xapd Dp®V 1) memA\npopév).

25 These things have I spoken unto you in proverbs: but the time cometh, when I shall no more speak unto you in
proverbs, but I shall shew you plainly of the Father.

Tadta év mapopiaig AeAdAnka HHiv - Epyetat dpa dte oVKETL £V apotpialg AaAnowm dpiv, dANG mappnoie mepi tod natpog
avayyeAd vpiv.

26 At that day ye shall ask in my name: and I say not unto you, that I will pray the Father for you:

év éxeivn T pépe év T ovopati poo aithoece - kai od Aéym HPIV OTt &ye Ep®TNO® TOV IATEPA IIEPL HPIMV

27 For the Father himself loveth you, because ye have loved me, and have believed that I came out from God.

avtog yop O matip @Al HIAG, 6Tt DElg Epé me@UKATE, Kai Iemotevkate 8Tt £yo mapd Tod O=ob £EHACov.

28 I came forth from the Father, and am come into the world: again, I leave the world, and go to the Father.

¢CfiABov mmapad tod natpdg, kai EAAva eig OV KOopoV - ALY d@inpit TOV KOOHOV, Kdi HOPeDOodl IIPOg TOV IATéPd.

31(b) Do ye now believe?

ApPTLIMOTEVETE;

32 Behold, the hour cometh, yea, is now come, that ye shall be scattered, every man to his own, and shall leave me alone:
and yet I am not alone, because the Father is with me.

800, Epyetal dpa kai vov EMAvBev, iva oxopmodijte Ekaotog eig o ida, kai Epe povov agiite - Kat ovk eipi povog, 6Tt o
TP PET £poD £0TL

33 These things I have spoken unto you, that in me ye might have peace. In the world ye shall have tribulation: but be of
good cheer; I have overcome the world.

Tabta AeAdAnka Vpiv, tva év époi eipfivrv £xnte. £v 1@ xoopm OAiyy E€ete - A\ Oapoeite, yd veviknKa TOV KOOHOV.

John 17
1(d-g) Father, the hour is come; glorify thy Son, that thy Son also may glorify thee:



IMatep, EAMALOeY 1) dpa - 665acdv cov Tov LIdY, Tva kai 6 vidg cov dodon ot -

2 As thou hast given him power over all flesh, that he should give eternal life to as many as thou hast given him.

kabog Edmkag avtd ESovoiav maong oapxog, iva v 6 6é0amxag avtd, ddon avtoig onv aidviov.

3 And this is life eternal, that they might know thee the only true God, and Jesus Christ, whom thou hast sent.

abtn 6¢ éotv 1} aidviog (e, tva yIvOoK@oi oe ToV povov dAnOivov @eév, kai ov dnéotethag Tnoodv Xplotov.

4 I have glorified thee on the earth: I have finished the work which thou gavest me to do.

gyd oe £008aoa £t TG yiig - 10 £pyov £teleinoa 6 SEd®KAG pot tva MO 0.

5 And now, O Father, glorify thou me with thine own self with the glory which I had with thee before the world was.
Kai viv §6€acdv pe 00, mhtep, mapd oeavtd i dOEN 7 elyov mPd TOd TOV KOGOHOV Elvat mapd oof.

6 I have manifested thy name unto the men which thou gavest me out of the world: thine they were, and thou gavest
them me; and they have kept thy word.

$Qaveépmob cov 1O dvopa Toig avBpmmotg obg 5£6mwKAG pot £k ToD KOOpOL - ool Roav, Kai pol adtodg §¢dwkag - kai tov
Adyov oov tetpriKaot.

7 Now they have known that all things whatsoever thou hast given me are of thee.

VUV Eyvekav 6Tt mvta doa 8édwKag pot, mapd ood oty -

8 For I have given unto them the words which thou gavest me; and they have received them, and have known surely that I
came out from thee, and they have believed that thou didst send me.

6Tt Ta ppata & 6E8wKag pot, 0¢0mKa avToig - Kail avtol EAapov, kai Eéyvmoav aAnodg 6t mapa cod £ERADov, kai émiotevoav
6T 00 pe dréotethag,

91 pray for them: I pray not for the world, but for them which thou hast given me; for they are thine.

gy repi adTOV £POTH * 0V repi 10D KOOPOL £p@T®, GANG rept MV 8£8wKag pot, dtL oot elot -

10 And all mine are thine, and thine are mine; and I am glorified in them.

Kai 6 épa IavTa ob €oTt, Kail 10 o épé - kal dedoSaopat év avTois.

11 And now I am no more in the world, but these are in the world, and I come to thee. Holy Father, keep through thine
own name those whom thou hast given me, that they may be one, as we are.

Kai OVKETL eipi 8V T KOOP®, Kai o0Tot 8V 1@ KOopo €ioi, kai £yo mpdg oe Epxopat. mitep dyte, PNoov adtodg &v T ovoparti
oov, odg 8édwkag pot, tva oo &v, kabog Npels.

12 While I was with them in the world, I kept them in thy name: those that thou gavest me I have kept, and none of them
is lost, but the son of perdition; that the scripture might be fulfilled.

GTe flUNV peT’ avtdV £V 1) KOOP®, £YO ETHPOLY avTovg &V TG ovopati oov - obg §E0wkag pot, épvAada, kal ovdeig £§ avtdv
arrdAeto, i pn 6 LiOg TG drtwAsiag, va 1 ypagpn mAnpPw@oT.

13 And now come I to thee; and these things I speak in the world, that they might have my joy fulfilled in themselves.
viv 8¢ pdg o Epyopat, Kal Tadta AaA®d év T® KOOP®, tva £X®OL TV Xapav TNV €NV TENANPOHUEVIV €V AVTOIS.

14 I have given them thy word; and the world hath hated them, because they are not of the world, even as I am not of the
world.

gym Oé0mKa avToig TOV Adyov 0ov, Kai 6 KOOHOG EHionoev avtovg, 3Tt OUK eiolv €K ToD KOOHOoD, Kahg &y ovK eijii €K TOD
KOO0V,

15 I pray not that thou shouldest take them out of the world, but that thou shouldest keep them from the evil.

OVK £p@T® {va fipng avtovg éK Tod KOO0, AN iva Tnpriong avtovg ék Tod movnpod.

16 They are not of the world, even as I am not of the world.

¢K ToD KOOPOL 0VK €ioi, Kabmg éyd €K TOD KOOHOL OVK eipi.

17 Sanctify them through thy truth: thy word is truth.

ayiaoov avtovg v Tf] aAnOdeig cov - 6 Adyog 6 00g GANOe1d goTt.

18 As thou hast sent me into the world, even so have I also sent them into the world.

kabog €pe aréotethag €ig TOV KOOPOV, KAY® AEOTENA avToVg €ig TOV KOOHOV.

19 And for their sakes I sanctify myself, that they also might be sanctified through the truth.

Kai OIEp adtdV &yd Gy16de spavtdy, iva kai avtoi Gowv Nytaopévot év dAndeiq.

20 Neither pray I for these alone, but for them also which shall believe on me through their word;

0V Iepi TOVTOV 8¢ EPOTA POVOV, GANG Kal Iepl TAV IMOTEDOOVIMV Ol TOD AGYyOoL avTAV &ig e *

21 That they all may be one; as thou, Father, art in me, and I in thee, that they also may be one in us: that the world may
believe that thou hast sent me.

tva mévteg v dot - kabog 0b, matep, &v &poi, k&y® &v 00oi, tva kai avtoi v Hpiv &v dowv - fva 6 kdopog motevoy 8Tt o pe
aréotel\ag.

22 And the glory which thou gavest me I have given them; that they may be one, even as we are one:

Kai yo v 86Cav fiv 8£6wkég pot, 85dwka avtoig, tva dotv &v, kabog Npelg &v dopev.

23 I in them, and thou in me, that they may be made perfect in one; and that the world may know that thou hast sent me,
and hast loved them, as thou hast loved me.

gy év adTolg, kai ov v £poi, tva @ot tetehetopévot &g &v, kai tva yvookn 6 K6opog dtL 0b pe dréotethag, kai fydrmoag
avtovg, kabmg épe Nyarmoag.



24 Father, I will that they also, whom thou hast given me, be with me where I am; that they may behold my glory, which
thou hast given me: for thou lovedst me before the foundation of the world.

nétep, odg 868wKag poy, BéNe tva rov eipi éyd, KAKEIVOL MOt pet’ épod - tva Bempdot v d6Eav ™y éuny, fiv Edwkag pot, 8t
NYarmodg pe mpod xataPoAiig KGoHov.

25 Orighteous Father, the world hath not known thee: but I have known thee, and these have known that thou hast sent
me.

natep dikate, Kai 6 KOOPOG o€ OVK Eyve, £y 8¢ o€ Eyvav, Kai ovtot Eyvaoav §tt 00 pe dnéotethag

26 And I have declared unto them thy name, and will declare it: that the love wherewith thou hast loved me may be in
them, and I in them.

Kal £yvoploa avtoig 1o dvopd oov, Kai yvepiom - tva fi &yarr), fv nyarmoég pe, v adtoig f, Kéyd v adtoig.

John 18

4(e) Whom seek ye?

Tiva {rtette;

5(d) I am he.

‘Eyo eipt

6(b) I am Fe.

‘Eyo eipy,

7(b) Whom seek ye?

Tiva {rette;

8(b-d) I have told you that I am he: if therefore ye seek me, let these go their way:

Elrov vpiv 6t &yo eipn - el ovv &pe {nteite, dgete T00TO0G VrIbyety *

9(c) Of them which thou gavest me have I lost none.

611 Obg H£0mKaG pot, ovk aridAeoa £§ avtdv 0vdéva.

11(b-d) Put up thy sword into the sheath: the cup which my Father hath given me, shall I not drink it?

BéAe myv payaipdv oov eig v OMxnyv - 10 motpov 8 9E0mKE pot 6 matnp, ov pn mim avto;

20(b-f) I spake openly to the world; I ever taught in the synagogue, and in the temple, whither the Jews always resort; and
in secret have I said nothing.

‘Ey® nappnoig ENdAnoa td k6op -y mavtote 0idada év tfj covaywyi) Kal év 1@ iepd, 6rmov mavrote oi Tovdaiot
OLVEPXOVTAL, Kai &V KPUITT) EAGANOa 00OEV.

21 Why askest thou me? ask them which heard me, what I have said unto them: behold, they know what I said.

Ti pe éneptTdg; SmepdToov Tovg dknrodTag, T EAdAnoa avtoig - e, ovtot oidaoty d elmov &yao.

23(b-e) If I have spoken evil, bear witness of the evil: but if well, why smitest thou me?

Ei xaxdg éNdAnoa, paptopnoov mepi 1od Kakob - el 8¢ KaA@g, Ti pe dépelg;

34(b,c) Sayest thou this thing of thyself, or did others tell it thee of me?

A’ £avtod ob Todto Aéyetg, i BANot oot eimov mepi épod;

36(b-f) My kingdom is not of this world: if my kingdom were of this world, then would my servants fight, that I should
not be delivered to the Jews: but now is my kingdom not from hence.

‘H Baoi\eia 1} ¢pm) 0Vk 0TV €K T0D KOOHOL TOVTOL * €1 €K TOD KOOPOL TovToL RV 1) Bacteia 1) épy, oi rmpétat av oi &poi
nyevidovto, iva pn napadodd toig Tovdaiotg - viv 6¢ 1 Pactheia 1 épr ovk 0Ty EviedOev.

37(d-h) Thou sayest that I am a king. To this end was I born, and for this cause came I into the world, that I should bear
witness unto the truth. Every one that is of the truth heareth my voice.

20 Aéyerg 6Tt Paocthedg eipt éym. ym eig TobTo yeyévvnpat, kai eig Todto EAAo0a eig ToV xdopov, tva paptopnom Tf) GAndeig.
g 6 OV €K TG GAnOeiag dxovet pov TG POVIS.

John 19

11(b-d) Thou couldest have no power at all against me, except it were given thee from above: therefore he that delivered
me unto thee hath the greater sin.

Ovk elxeg £€ovoiav ovdepiav kat’ épod, el pi v oot SeSopévov dvabev - S1i Todto 6 mapadidovg pé oot peilfova dpaptiav
gxet

26(e,f) Woman, behold thy son!

IMvat, idov 6 vidg cov.

27(b) Behold thy mother!

Téov 1y piTnp cov.

28(e) I thirst.

Awd.

30(c) It is finished:

TetéAeotar -



John 20

15(b-d) Woman, why weepest thou? whom seekest thou?

Iovay, ti Khaieig; tiva nreis;

16(b) Mary.

Mapia.

17(b-i) Touch me not; for I am not yet ascended to my Father: but go to my brethren, and say unto them, I ascend unto my
Father, and your Father; and fo my God, and your God.

M pov érrtov, obne yap dvapéPnka mpog Tov Iatépd Pov - Topevov 8¢ TPog Tovg adeAoig Hov, Kdai ing avtoig,
Avapaive mpog ToV Iatépd pov Kai Hatépd YPAV, Kai Oedv pov kai @eov dpdv.

19(f) Peace be unto you.

Eipnvn opiv.

21(b-d) Peace be unto you: as my Father hath sent me, even so send I you.

Eiprivn Opiv - kaBag dréotalké pe 6 matmip, KGyod MERII® HUGS.

22(d) Receive ye the Holy Ghost:

AéPete ITvedpa Ayiov.

23 Whose soever sins ye remit, they are remitted unto them; and whose soever sins ye retain, they are retained.

&v Tvav agite Tag dpaptiag, dgievial avtoig - dv V@V KPAThTe, KEKPUTNVTAL

26(g) Peace be unto you.

Eipnvn opiv.

27(b-g) Reach hither thy finger, and behold my hands; and reach hither thy hand, and thrust it into my side: and be not
faithless, but believing.

Dépe 1OV SAKTLAOV 0oL (e, Kai 10e Tag XEiPhg pov - Kal @épe TV xelpd oo, Kai Béle &ig TV mhevpdv pov “kai pm yivoo
drmotog, GANG moTtde.

29(b-f) Thomas, because thou hast seen me, thou hast believed: blessed are they that have not seen, and yet have believed.
‘Ot €édpakdg pe, Ompd, MEMOTELKAS - LAKAPTOL Ol JT| I00VTES, KAl IIOTEVOAVTEG.

John 21

5(b,c) Children, have ye any meat?

IMondia, pn Tt Ipoo@ayiov ExeTe;

6(b,c) Cast the net on the right side of the ship, and ye shall find.

BéAete eig ta 6eSla pépn tod mAoiov 10 SiKTvOV, Kai eDPNOETE.

10(b) Bring of the fish which ye have now caught.

"Evéykate 4mod tdv dyapiov dv dmaoate vov.

12(b) Come and dine.

Aedte dprotioarte.

15(c-e) Simon, son of Jonas, lovest thou me more than these?

Zipev Tovd, dyarifg pe m\elov Tovtov;

15(k) Feed my lambs.

Booxke ta dpvia poo.

16(b-d) Simon, son of Jonas, lovest thou me?

Zipov Tove, dyandgg pe;

16(j) Feed my sheep.

IMoipaive ta mpdPatd poo.

17(b-d) Simon, son of Jonas, lovest thou me?

Zipov Tova, Quieig pe

17(f) Lovest thou me?

PUAETG g;

17(1) Feed my sheep.

Booke ta mpoPata poo.

18 Verily, verily, I say unto thee, When thou wast young, thou girdedst thyself, and walkedst whither thou wouldest: but
when thou shalt be old, thou shalt stretch forth thy hands, and another shall gird thee, and carry thee whither thou
wouldest not.

Gpniv GV AMéyo oot, 8te Tig vedTepog, £0dvvoeg oeantov, Kai meptendrelg dmmov fifeleg - tav 8¢ ynpaong, kteveig Tag Xeipag
oov, kai GANog oe {woet, kai oioet 6rmov 0 BéNeLS.

19(e) Follow me.

AxoAovbet pot.

22(b-d) If I will that he tarry till I come, what is that to thee? follow thou me.

‘Eav avtov BéAe pévewy £mg Epyopat, ti mpog og; ov akoAovbet pot.

23(d-g) He shall not die; but, if I will that he tarry till I come, what is that to thee?
611 00K drroBvrioket - AN, "Eav adtov BéAe pévery Emg Epxopat, Ti mpog og;



Acts

Acts 1

4(d,e) but wait for the promise of the Father, which,

GANG eppévery TV énayyeliav 1od natpog, fiv

4(g) ye have heard of me.

NKovoaté pov -

5 For John truly baptized with water; but ye shall be baptized with the Holy Ghost not many days hence.

6t Toavvng pev éparrtioev Hdarty, Hpelg O¢ Pamtiodnoeote v [Tvevpatt Ayim ov petd moANGG TadTag fpépac.

7(b,c) It is not for you to know the times or the seasons, which the Father hath put in his own power.

Ovy dpdv ot yvdvat xpovoug 1 Katpovg odg 6 matrp £eto £v i idig Sovoiq.

8 But ye shall receive power, after that the Holy Ghost is come upon you: and ye shall be witnesses unto me both in
Jerusalem, and in all Judaea, and in Samaria, and unto the uttermost part of the earth.

Ao Mjypeobe dovapry, émeAdovtog tod Ayiov [Tvedpatog €’ vpdg - kai €0e00é pot paptopeg €v te Tepovoahip, Kai év maon
i Tovdaiq xai Zapapeig, Kai Eog EoXGTOL TG VG,

Acts 9

4(c-e) Saul, Saul, why persecutest thou me?

Zaovl, Zaovl, Ti pe dlkelg;

5(e,f) I am Jesus whom thou persecutest: it is hard for thee to kick against the pricks.

'Eyd eipt Tnoodg 6v ov dumkelg - OKANPOV 001 IIPOg KEVTPA AaKTiCety.

6(e-g) Arise, and go into the city, and it shall be told thee what thou must do.

Avaotn O kai eioeOe eig v moAv, kai AanOnoetai oot ti oe Sel motelv.

10(d) Ananias.

Avaviag,

11(b-h) Arise, and go into the street which is called Straight, and enquire in the house of Judas for one called Saul, of
Tarsus: for, behold, he prayeth,

Avaotag mopevdnTt émi ™y pOpnv Ty kahoopévny Evdeiav, xai ¢itnoov év oikig Tovda ZavAov ovopartt, Tapoéa - idov yop
POOoEVLXETAL,

12 And hath seen in a vision a man named Ananias coming in, and putting his hand on him, that he might receive his
sight.

Kai eidev &v dpapat Evdpa dvépatt Avaviav eioeAfovia kai mbévia avtd xeipa, dnog avapiéym.

15(b-f) Go thy way: for he is a chosen vessel unto me, to bear my name before the Gentiles, and kings, and the children of
Israel:

[Mopevov, &t okedog ékAoyfig pot £0Tiv o0Tog, Tod Pactioat o dvopd pov évomov £0vav kai fac\émv, vidv te Topan) -
16 For I will shew him how great things he must suffer for my name's sake.

gym yop Y1odeifm avtd doa Oel avtov HIEP ToD 6VOPATOg oL Habely.

Acts 10

13(b-e) Rise, Peter; kill, and eat.

Avaotég, [Tétpe, Bdoov xai @aye.

15(b,c) What God hath cleansed, that call not thou common.
A 0 Oe0g €kabdpioe, oL pn Koivoo.

Acts 18

9(b-d) Be not afraid, but speak, and hold not thy peace:

Mn @oPod, AN AdAet kai pm owwmong -

10 For I am with thee, and no man shall set on thee to hurt thee: for I have much people in this city.

O16T1 £y eipit peta 0od, kai ovdeig EmOnoetai oot 10l Kaxkdoai oe - S1Tt Aadg £0Ti ot TOADG &V Tf) TIOAeL TavT).

Acts 20
35(e) It is more blessed to give than to receive.
Maxapov €ott S106vat paAov i AapPaverv.

Acts 22
7(c-e) Saul, Saul, why persecutest thou me?
Zaov)\, ZaovA, Ti pe dhKelg



8(e,f) I am Jesus of Nazareth, whom thou persecutest.

"Eyé eipn 'Tnoodg 6 Nalwpaiog dv ov Sidkets.

10(e-g) Arise, and go into Damascus; and there it shall be told thee of all things which are appointed for thee to do.
Avaotig mopevoo eig Aapaokov - kaxel oot \aAnfnoetat mepi maviov Gv TETaKtat oot motfoat.

18(b-d) Make haste, and get thee quickly out of Jerusalem: for they will not receive thy testimony concerning me.
Zneboov kai EEeNbe &v tayet €€ Tepovoalip - O1dtt ob mapadiovtai cov Ty paptopiav mepi ERod.

21(b,c) Depart: for I will send thee far hence unto the Gentiles.

ITopevov, 81t €y €ig E0vn pakpav E§armooteAd oe.

Acts 23
11(c-f) Be of good cheer, Paul: for as thou hast testified of me in Jerusalem, so must thou bear witness also at Rome.
Odpoet ITadAe - dg yap dtepaptopem T mept Epod ig Tepovoahip, obtm oe del kai eig Popnv paptopiioat.

Acts 26

14(d-g) Saul, Saul, why persecutest thou me? it is hard for thee to kick against the pricks.

Zaovl, Zaovl, Ti pe dldhKelg; OKANPOV 001 TIPOG KEVTPA AaKTiCely.

15(e) I am Jesus whom thou persecutest.

‘Eyd eipt Tnoodg 6v ov dubketg.

16 But rise, and stand upon thy feet: for I have appeared unto thee for this purpose, to make thee a minister and a witness
both of these things which thou hast seen, and of those things in the which I will appear unto thee;

GAAG avaotn By, kai otfiot &l todg modag cov - &ig Todto Yip GOV oot, mpoxetpicacdai oe Vrmpémv Kai péptopa dv te
€ldeg AV e dpnoopat cot,

17 Delivering thee from the people, and from the Gentiles, unto whom now I send thee,

gSatpovpevog oe €k Tod Aaod kal 1OV €0vAv, ig odg ViV oe AIOoTEN®,

18 To open their eyes, and to turn them from darkness to light, and from the power of Satan unto God, that they may
receive forgiveness of sins, and inheritance among them which are sanctified by faith that is in me.

avoiSat 6pOalpoig avtdv, Kai Emotpéyat GIrd oKOTog £ig Pdg Kal Tiig éSovoiag Tod Zatavd émi tov Oeov, Tod Aapeiv
avtovg dPeoty ARAPTIOV, Kai KA|poV €V Toig Y1aopévolg IoTel T €ig Epé.

Revelation

Revelation 1

8(a,b) I am Alpha and Omega, the beginning and the ending,

‘Eyd eipt 10 A kai 10 Q, dpym Kai TéAog,

8(d-g) which is, and which was, and which is to come, the Almighty.

0 OV Kai 0 v Kai 6 £pX6Hevog, 6 MAavIoKPaT®.

11(b-n)  am Alpha and Omega, the first and the last: and, What thou seest, write in a book, and send it unto the seven
churches which are in Asia; unto Ephesus, and unto Smyrna, and unto Pergamos, and unto Thyatira, and unto Sardis, and
unto Philadelphia, and unto Laodicea.

‘Eyo eipt 10 A kai 10 Q, 6 mp@dtog kai 6 £oxatog - kai, "0 PAénelg ypawov eig BiAiov, kai mépyov taig Emmta EKKAnoiatg Taig
év Aolg, eig "Eecov, kai eig Zpvpvay, Kai eig [Tépyapov, kai eig @vdtepa, xai eig Zapdetg, xal eig Phadépetav, kai &ig
Adaodikelav.

17(e,f) Fear not; I am the first and the last:

Mn poPod - éyd eiptt 6 mp@TOG Kai 6 £0YATOG,

18 I am he that liveth, and was dead; and, behold, I am alive for evermore, Amen; and have the keys of hell and of death.
Kati 6 v, Kai éyevopnv vekpog, kat idov, (Av eipi eig TOLg aidvag TV Aidvav, PNy - Kai £xo Tag KAElG Tod doov Kal Tod
Bavdatoo.

19 Write the things which thou hast seen, and the things which are, and the things which shall be hereafter;

ypéyov & €ideg, kai & eiot, kai & péNet yiveobat peta tadta

20 The mystery of the seven stars which thou sawest in my right hand, and the seven golden candlesticks. The seven stars
are the angels of the seven churches: and the seven candlesticks which thou sawest are the seven churches.

TO HLOTHPLOV TOV £ITTA AOTEPOV MV €10eg &mi THg SeCLiig pov, Kai Tag £mrte Aoy viag Tag Xpoods. oi e dotépeg &yyehot TV
£t $KKANoWV eilot - kai ai émrrd Avyviat dg eideg £mta ékkAnotat eiof.

Revelation 2

1 Unto the angel of the church of Ephesus write; These things saith he that holdeth the seven stars in his right hand, who
walketh in the midst of the seven golden candlesticks;

T® ayyélo tig E@eoivng éxxhnoiag ypdpov, Tade Aéyet 6 kpatdv Tolg Emrtd aotépag év Tf) 8edld avtod, 6 mepuratdv év
PE0® TAV EITTA AY VIOV TOV XPLOAV -



2 I know thy works, and thy labour, and thy patience, and how thou canst not bear them which are evil: and thou hast
tried them which say they are apostles, and are not, and hast found them liars:

Oida gpyda oov, Kal TOV KOOV 00, Kal TV DIIOPOVAV cov, Kai 8Tt 0b d0vn Pactdoat Kakovg, Kai EIeipaom Tovg
@aoKoVTag elvat ArmooTtoAovg Kai 0vK &iot, Kai ebpeg avTovg Wevdeis,

3 And hast borne, and hast patience, and for my name's sake hast laboured, and hast not fainted.

Kai épaotacag kai VrIopovi v Exelg, Kai Otd 10 GVopd oL KEKOITIAKAG KAl oV KEKPNKAG.

4 Nevertheless I have somewhat against thee, because thou hast left thy first love.

GAN" €xo Katd 0ob, Tt TV Ayarmyv oov TV OpAOTNV APiiKag.

5 Remember therefore from whence thou art fallen, and repent, and do the first works; or else I will come unto thee
quickly, and will remove thy candlestick out of his place, except thou repent.

pvnpéveve ovv mobev EKIEMTOKAG, KAl petavonoov, Kai té mpdta Epya noinoov - &l 68 py, Epxopai oot tayy, Kai Kvioe v
Avyviav oov €k Tod TOroL avTig, &4V [T PETAVONOTS.

6 But this thou hast, that thou hatest the deeds of the Nicolaitans, which I also hate.

aAAa TodTo £xelg, 6Tt poeig T Epya 1@V NIKOATtdV, 6 Kdyd piod.

7 He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches; To him that overcometh will I give to eat of the
tree of life, which is in the midst of the paradise of God.

0 Exov 00g dkovodte Ti T [Tvedpa Méyet taig SKkkAnotatg. 1@ VIKGVTL dhom avtd @ayelv ¢k 1od EHov Tig {wfig, 8 Sotwy &v
péoo tod napadeioov tod Oeov.

8 And unto the angel of the church in Smyrna write; These things saith the first and the last, which was dead, and is alive;
Kai 1@ ayyéhe Tig ékxAnoiag Zpopvainv ypipov, Tade Aéyet 6 TpdTog Kai 0 £oxatog, g &yéveto vekpog Kai £Cnoev

9 I know thy works, and tribulation, and poverty, (but thou art rich) and I know the blasphemy of them which say they are
Jews, and are not, but are the synagogue of Satan.

Oid6. cov o Epya kai v ONiyv kai Ty mexeiav (movotog 62 &t), kai v PAacenpiav tdv Aeyovtov Tovdaiovg eivat
£a0TOVG, Kai ovK &iofv, aAAG oovaymyT) Tod Zatavd.

10 Fear none of those things which thou shalt suffer: behold, the devil shall cast some of you into prison, that ye may be
tried; and ye shall have tribulation ten days: be thou faithful unto death, and I will give thee a crown of life.

HENdEv @oPod & péAAelg maoyetv - 1000, péNAel Paleiv £ vpdV O 018 Polog eig polaxny, iva neypaobijte - kai £Sete ONiyy
Npepdv 8éKa. yivoo motog fypt Bavatov, kai ddom oot ToV oTéPavov Tig (wiig.

11 He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches; He that overcometh shall not be hurt of the
second death.

0 Exov 00g dxovodte Ti T TTvedpa Méyet taig skkAnoiatg. 6 Vikdv ob pr 4dwnfi &k tod Bavitov tod devtépoo.

12 And to the angel of the church in Pergamos write; These things saith he which hath the sharp sword with two edges;
Kat 1@ ayyéhe tig év ITepyapm ékxAnoiag ypawov, Tade Aéyet 0 Exav v popgaiav v 6iotopov v oSeiav -

13 I know thy works, and where thou dwellest, evenn where Satan's seat is: and thou holdest fast my name, and hast not
denied my faith, even in those days wherein Antipas was my faithful martyr, who was slain among you, where Satan
dwelleth.

Oida 0. Epya cov Kai mod Katoikeig, Smov 6 Bpdvog 1od Zatavi - kai Kpatelg T vopd pov, Kai ovK NPVAc® THY Moty Hov
Kai év taig fpépatg v aig Avtinag 6 péptog pov, 6 motég, dg dnektavin map’ Huiv, Srmov katokel 6 Tatavig,

14 But I have a few things against thee, because thou hast there them that hold the doctrine of Balaam, who taught Balac
to cast a stumblingblock before the children of Israel, to eat things sacrificed unto idols, and to commit fornication.

AN Exo katd 0od OAiya, Ot Exelg éxel kpatodvtag v ddaynv Baradyp, 6g £6idaoke tov Balax Palelv oxavdalov
gvormov T@dv vidv TopanA, gayeiv eidwAobdota kai mopvedoat.

15 So hast thou also them that hold the doctrine of the Nicolaitans, which thing I hate.

obteg £xe1g Kai ov Kkpatodviag Ty Owaxny @V NuwoAaitdv - § piod.

16 Repent; or else I will come unto thee quickly, and will fight against them with the sword of my mouth.

petavonoov - i 8¢ pn, Epyopai oot Tayy, Kai IOAePNo® HET’ avT®V &V Tf) pop@aig Tod oTOPATOG HOD.

17 He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches; To him that overcometh will I give to eat of
the hidden manna, and will give him a white stone, and in the stone a new name written, which no man knoweth saving
he that receiveth it.

0 EXx@V 00g aKoLodT® Ti 1o TTvedpa Aéyet Taig kkAnotaig. Td ViKdvVTL dhom adtd @ayeilv 4rmd Tod péavva Tod KeKpoppévoo,
kail 600w adTtd Wiigov Aevkny, Kai i v Piigov dvopd Kavov yeypappévoy, & ovoeig éyvem el pn 6 Aapfavov.

18 And unto the angel of the church in Thyatira write; These things saith the Son of God, who hath his eyes like unto a
flame of fire, and his feet are like fine brass;

Kai td dyyéAe tiig £v Qovateipotg ékxAnoiag ypayov, Tade Aéyet 6 viog Tod o, 6 Ex@V TOVG dPOarpIodg adTod Mg PAGYa
mopog, Kai ol 1medeg avtod dpotot YaAkoAPave -

19 I know thy works, and charity, and service, and faith, and thy patience, and thy works; and the last to be more than the
first. 016 oov & Epya, kai Ty &yarmv kai myv dwakoviav, kai Ty motv kai my
VIOPOVHV 00V, Kai Ta £pya oov, Kai ta £oyatd DAelova TOV IPHOTOV.

20 Notwithstanding I have a few things against thee, because thou sufferest that woman Jezebel, which calleth herself a
prophetess, to teach and to seduce my servants to commit fornication, and to eat things sacrificed unto idols.



G Exo Kata ood OAiya &t €dg v yovaixka TeCaPnid, v Aéyovoav éavtnv npogiitty, 01ddoxetv Kai mhavdoOat épovg
dovAovg mopvedoat kai eidmAobvTa ayeiv.

21 And I gave her space to repent of her fornication; and she repented not.

kai E0wka avtf] xpovov va petavonon £k tig mopveiag avTig, Kai 0b pETevonoey.

22 Behold, I will cast her into a bed, and them that commit adultery with her into great tribulation, except they repent of
their deeds.

000, £yo BaA® adTiy eig KAIviv, Kal Tovg potyevovtag pet’ avtig eig Oy peydAny, £0v p1) HETAVONo®OoLY €K TV EpyoV
avt@dv.

23 And I will kill her children with death; and all the churches shall know that I am he which searcheth the reins and
hearts: and I will give unto every one of you according to your works.

Kdai T0 TEKVA avTiig Groktevd v Bavato - kal yvooovtat mdodt ai éKkAnoiat 6t £yo eijpit 6 Epeovav veppovg Kai kapdiag -
Kai dmom VPV EKGOoTE Katd T¢ Epya DH®V.

24 But unto you I say, and unto the rest in Thyatira, as many as have not this doctrine, and which have not known the
depths of Satan, as they speak; I will put upon you none other burden.

DHIV 0¢ Aéy® Kai Aouroig toig £v Ovarteipotg, oot 0Ok £xovot TV Sdaynyv Tavtnyv, Kai oitiveg ovk éyvaooav ta fadn tod
Zatavd, g Aéyovotv, Ov Pald ép’ vpdg dAAo Bapog.

25 But that which ye have already hold fast till I come.

v 0 &xete kpatjoate, bypig ov av f{Ew.

26 And he that overcometh, and keepeth my works unto the end, to him will I give power over the nations:

Kai 6 Vik®V Kal 0 tp@dv dxpt téhovg t¢ Epya pov, ddom avtd éSovoiav Em v E0vav -

27 And he shall rule them with a rod of iron; as the vessels of a potter shall they be broken to shivers: even as I received of
my Father.

Kai motpavel aytovg év pafom o1dnpd - dg To OKelr| Td KEPAPIKE, OOVTPIPeTat - (g Kaym eiAnpa mapd 1od natpdg pov

28 And I will give him the morning star.

Kai dmom avT@ ToV AoTEPA TOV IPOTIVOV.

29 He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches.

0 Exov 00g dxovodte Ti T [Tvedpa Méyet taig skkAnoiatg.

Revelation 3

1 And unto the angel of the church in Sardis write; These things saith he that hath the seven Spirits of God, and the seven
stars; I know thy works, that thou hast a name that thou livest, and art dead.

Kai 1@ ayyého tig év Zapdeotv ékxAnoiag ypaywov, Tade Aéyet 0 Exmv ta £t mvevpatd Tod Oeol Kal Tovg EITd AoTEPAS *
Oid6. cov 1o Epya, 6t 10 dvopa Exelg dt Cfig, Kai vexpog el.

2 Be watchful, and strengthen the things which remain, that are ready to die: for | have not found thy works perfect
before God.

yivoo ypryopdv, kai otptSov té Aourd & péAlet arrobavelv - ov yop ebpnKd cov Td Epyd MENANPOPEVA EVAITIOV ToD Oeod.
3 Remember therefore how thou hast received and heard, and hold fast, and repent. If therefore thou shalt not watch, I
will come on thee as a thief, and thou shalt not know what hour I will come upon thee.

pvnpéveve ovv ndg eingag kai frovoag, kai TPet, Kai petavonoov. £av ovv pf ypnyopnons, {1 &t oe dg KALTTG, Kai oo
N yvog noiav dpav i & oe.

4 Thou hast a few names even in Sardis which have not defiled their garments; and they shall walk with me in white: for
they are worthy.

Exelg ONiya ovopata Kai £v Zap0oeoty, & ovk époAovay Ta ipdtia avtdv - Kai MepuIatioovot pet’ épod &v Aevkoig, &tt ddlol
elow.

5 He that overcometh, the same shall be clothed in white raiment; and I will not blot out his name out of the book of life,
but I will confess his name before my Father, and before his angels.

0 Vik®v, o0tog ieptPaleitat &v ipatiog Aevkoig - kai ov pn é§aleipm 1o dvopa adtod &k Tig BiAov tig {wfig, kai
égopoloynoopat o dvopa avtod EVOImov Tod Iatpog PO, KAl EVOIIOV TV GyYEA@V avtod.

6 He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches.

0 &x@V 00g dxovodTe Tt 1o TTvedpa Aéyet Taig ékkAnotat.

7 And to the angel of the church in Philadelphia write; These things saith he that is holy, he that is true, he that hath the
key of David, he that openeth, and no man shutteth; and shutteth, and no man openeth;

Kai t® dyyée tiig v dhadelgeiq éxxAnoiag ypdyov, Tade Aéyet 0 Gytog, 6 dAnOvog, 6 Exav TV KAelda Tod Aapio, o
avoiyov xai ovdeig KAeiet, Kai kheiet kai ovOeig avoiyet

8 I know thy works: behold, I have set before thee an open door, and no man can shut it: for thou hast a little strength,
and hast kept my word, and hast not denied my name.

O1d6 cov 1o Epya (1600, dédwka vamov cov Bvpav dvewypivny, kai 0vdeig dhvatat kKheloat admyv), St ppav Exelg
duvapy, kai £mMpnodg poov Tov Adyov, Kai 00K pviom T0 GVopd pov.

9 Behold, I will make them of the synagogue of Satan, which say they are Jews, and are not, but do lie; behold, I will make
them to come and worship before thy feet, and to know that I have loved thee.



600, didmpt éx Tfg cLVaywyTg Tod Zatavd, TV Aeydviov Eavtovg Tovdaiovg elvat, kai ovk eiotv, GAAG yevdovtat - idov,
omo® avtolg iva oot Kai IPooKLVNOMOLV EVOIIOV TV HodGV 00V, KAl YVAHOWV Tt £y6 yOImod ot.

10 Because thou hast kept the word of my patience, I also will keep thee from the hour of temptation, which shall come
upon all the world, to try them that dwell upon the earth.

6T éTipnoag oV Adyov Tiig VITOJOVTiG HOL Kay( Ot Tpnow €K Tiig dpag tod metpaocpod tiig peAlovong Epyeodat émi Tijg
oikooévng OANG MEPAOoAt TOLG KATOLKODVTAG £t TH|G VTG

11 Behold, I come quickly: hold that fast which thou hast, that no man take thy crown.

800, Epyopat tayy - kpatet 6 Exelg, tva pndeig AdPn TOV oTéEPavov cov.

12 Him that overcometh will I make a pillar in the temple of my God, and he shall go no more out: and I will write upon
him the name of my God, and the name of the city of my God, which is new Jerusalem, which cometh down out of heaven
from my God: and I will write upon him my new name.

0 VIK®V, TTOM0® avTtov oTOAOV €v Td va@ tod Oeod pov, kai £§m 00 pn) EGEAON &Tt, Kal ypiye €’ avtov 10 dvopa tod ol
oV, Kal To dvopda Tiig moAewg Tod Oeod pov, tiig kavilg Tepovoalny, fi kataPaivet ék Tod ovpavod arod Tod Oeod pov, Kai
TO dvOopd 10D TO KA1vov.

13 He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches.

0 ExoV 00g drkovodte Ti T TTvedpa Méyet taig EkkAnoiatg.

14 And unto the angel of the church of the Laodiceans write; These things saith the Amen, the faithful and true witness,
the beginning of the creation of God;

Kai 1@ ayyéhe tig ékxAnoiag Aaodikémv ypiov, Tade Aéyet 6 Aprv, 0 péptog 0 motog Kai aAnOvag, 1y dpxm Tiig Ktioemg
0D Oe0d -

15 I know thy works, that thou art neither cold nor hot: I would thou wert cold or hot.

Oid6. cov o Epya, 8Tt obte Yoxpog &l obte (eotdg - Spehov Woxpdg eing fi {eotdg.

16 So then because thou art lukewarm, and neither cold nor hot, I will spue thee out of my mouth.

obtwg &t YAtapdg €, kai obte yoxpog obte (eotds, péAe oe péoat £k Tod oTopAtog pov.

17 Because thou sayest, I am rich, and increased with goods, and have need of nothing; and knowest not that thou art
wretched, and miserable, and poor, and blind, and naked:

St Aéyerg 8t TThovodg eip, kai memhovmka, kai 0v8evog ypeiav &, Kai ovk 0idag &t ov &l 6 talainopog kai E\eevog kai
IIT®X0G Kai TOPAOG KAl yOHRVOS -

18 I counsel thee to buy of me gold tried in the fire, that thou mayest be rich; and white raiment, that thou mayest be
clothed, and that the shame of thy nakedness do not appear; and anoint thine eyes with eyesalve, that thou mayest see.
oLpPovLAEd® oot dyopdodat ap’ Epod xpvoiov MEMDP®HEVOV €K TIPS, tva movthong, Kai ipdtia Aevkd, tva meptPaAn, Kol
PN @avepadi] 1 aioxbvn Tig yOpvOTnTog 0oL * Kai KoOAoUplov £yxploov Tovg 0pBalpovg cov, tva PAEmmg.

19 As many as I love, I rebuke and chasten: be zealous therefore, and repent.

gy® 600vg 80V PG, EAéyx® Kal matdevw - TAA®OOV 0DV Kai petavonoov.

20 Behold, I stand at the door, and knock: if any man hear my voice, and open the door, I will come in to him, and will
sup with him, and he with me.

000, éotnxa £mi Vv Bvpav Kai Kpov® - €4v Tig GKoVoN TG PAVIS oV, Kal dvoiln v Bvpav, eloedeboopat pog avtov, Kai
OetTvo® PeT’ avTod, Kai avtog pet’ Epod.

21 To him that overcometh will I grant to sit with me in my throne, even as I also overcame, and am set down with my
Father in his throne.

0 VIK®OV, ddom avt®d kabioat pet’ épod &v @ Bpdve pov, dg kdyam viknoa, kai ékabioa petd Tod natpdg pov &v 1d Bpove
avtod.

22 He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches.

0 &xov 0bg dxovodte Ti T TTvedpa Méyet taig skkAnoiatg.

Revelation 16

15 Behold, I come as a thief. Blessed is he that watcheth, and keepeth his garments, lest he walk naked, and they see his
shame.

(1800, Epyopat (g KAEIITNG. HAKAPLOg O YPNYOPAV KAl Tp@dV Ta ipdtia avtod, iva pn yopvog mepuiati, Kai PAénmot v
doynpoovvnv avtod.)



Jesus Commandments
1) The first of all the commandments is, Hear, O Israel; The Lord our God is one Lord: And thou shalt love the Lord thy
God with all thy heart, and with all thy soul, and with all thy mind, and with all thy strength: this is the first
commandment. &t ITpdtn nao®dv v £vioAdv, Axove, Topan) - Kbprog 6 @edg qpdv, Koprog elg oti - kai dyarmoetg
Koprov tov ®edv cov &€ 6Ang Tig kapdiag cov, kai £§ GAng Tig woxiig oov, kai &5 SAng tiig dtavoiag oov, kai £§ 6Ang Tig
iox00g oov. abtn mpdt évioln. [MK12:29(b)-30]
2) And the second is like, namely this, Thou shalt love thy neighbour as thyself. There is none other commandment greater
than these. xai 6evtépa opoia avt, Ayamioelg ToV IANoiov 000 (g oeavTov. pel(mv TovTwV JAAN £vioAr ovk éott . [MK
12:31]
3) Have faith in God. "Exete miotiv Oeod. [MK 11:22(b)]
4) Get thee hence, Satan: for it is written, Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt thou serve. “Ymaye,
Zatavd - yéyparrtat yap, Koptlov tov @edv oov mipooxvvioetg, kai adt®d pove Aatpevoetg. [MT 4:10(b-f)]
5) Thou shalt not tempt the Lord thy God. Ovk éxnelpaoeig Kopiov tov ®eov cov. [MT 4:7(c)]
6) Thou shalt do no murder, To od gpovevoeig - [MT 19:18(d)]
7) That whosoever is angry with his brother without a cause shall be in danger of the judgment: dtt 1dig 6 6py1{opevog T@
a0eA@d avTod eiki) Evoyog éotat tij kpioet - [MT 5:22(b)]
8) Man shall not live by bread alone, but by every word that proceedeth out of the mouth of God. Ovk érr’ dpte® poéve
(noetat avBperog, AN’ émi mavti pripatt ékropevopéve dia otoparog Osod. [MT 4:4(c,d)]
9) and whosoever shall say to his brother, Raca, shall be in danger of the council: 6g 8" v eirm 1@ 40eApd avtod, Paxd,
gvoyog £otat @ oovedpie - [MT 5:22(c-e)]
10) but whosoever shall say, Thou fool, shall be in danger of hell fire. 6g 8" dv &irm, Mwpé, évoyog €otat &ig Tv yéevvav tod
mopog. [MT 5:22(f-h)]
11) Thou shalt not commit adultery, ob poiyedoeig- [MT 19:18(e)]
12) That whosoever looketh on a woman to lust after her hath committed adultery with her already in his heart. 61t g 6
BAénov yovaika mpog to émbopijoat avTig 101 époixevoev avtny £v i kapdig avtod. [MT 5:28(b)]
13) that he which made them at the beginning made them male and female, And said, For this cause shall a man leave
father and mother, and shall cleave to his wife: and they twain shall be one flesh? Wherefore they are no more twain, but
one flesh. What therefore God hath joined together, let not man put asunder. 61t 6 momoag arr’ apyig dpoev xai OfAL
g¢notnoev adtovg, kai einev, "Evekev tovtov kataleiyetl EvOpmmog Tov natépa Kai myv pntépa, kai mpookoA\nBioetat i
yovawi avtod, kai Eoovtat oi §vo eig obpka plav; dote ovxéTt eiol §00, 6ANL 00pE pia - 6 ovv 6 Bedg ovvECevEev, BvBpmItog
N xeopwéte. [MT 19:4(c)-6]
14) Thou shalt not steal, 00 xkAéweig - [MT 19:18(f)]
15) Thou shalt not bear false witness, 00 pevSopaptopnoeig - [MT 19:18(g)]
16) Defraud not, pr arrootepnong, [MK 10:19(f)]
17) Honour thy father and mother. tipa tov natépa cov xai v pntépa. [MK 10:19(g)]
18) Therefore all things whatsoever ye would that men should do to you, do ye even so to them: for this is the law and the
prophets. mévta odv doa v Bé\nte tva mowdotv Huiv oi EvBpwriot, ot kai Vpeig moteite avTtoig - 0vTog Yap 0TV 6 VOHOG
kai oi mpogfiitat. [MT 7:12]
19) Swear not at all; neither by heaven; for it is God's throne: Nor by the earth; for it is his footstool: neither by Jerusalem;
for it is the city of the great King. Neither shalt thou swear by thy head, because thou canst not make one hair white or
black. But let your communication be, Yea, yea; Nay, nay: for whatsoever is more than these cometh of evil. p épooai
6A@g - pnte v 1 ovpavd, 6Tt Bpovog £oti Tod Oeod * punte €V T{] Y1), 6TL VITOIIOdIOV £0TL TV ITOOOV AVTOD * pNTe £ig
TepoodAopa, &tt mOAlg £oTi ToD peydhov Pac\émg - pnte €v T KeaAf] cov opodong, tt ov dvvaoat piav Tpixa Aevknv i
péAawvav novjoat. £€0t® 6¢ 0 Adyog V@V, val vai, od ob - 10 0¢ meptooov T00TeV €k Tod movnpod éotv. [MT 5:34(b)-37]
20) And if any man will sue thee at the law, and take away thy coat, let him have thy cloke also. xat 1@ 0é\ovti oot
kpijvat kat Tov xitdva oov Aafelv, dpeg avtd xai 10 ipdtiov - [MT 5:40]
21) And whosoever shall compel thee to go a mile, go with him twain. xai 8otig oe dyyapevoet pidov £v, baye pet’ avtod
dvo. [MT 5:41]
22) Give to him that asketh thee, and from him that would borrow of thee turn not thou away. t® aitodvti oe didov * xai
oV BéAovta aro cod daveioaoBat pr| drootpagiig. [MT 5:42]
23) and do good, and lend, hoping for nothing again; and your reward shall be great, and ye shall be the children of the
Highest: for he is kind unto the unthankful and to the evil. xai dyafomoteite, kai daveilete, pndev dmeAmiovteg - Kai £oTat
6 poBog vpGV oAVG, Kai £0eobe viot TOD VYIOTOL * HTL AVTOG XP1OTOG 0TIV £ TOVG Gxapiotovg Kai movrpovg. [LK 6:35(b-
8)l
24) That ye resist not evil: but whosoever shall smite thee on thy right cheek, turn to him the other also. pn avtiotijvat t®
movnp® - GAN” 8oTig o parrioet £mi v 8eCliv cov olayova, otpéyov avtd Kai Ty dAAnV - [MT 5:39(b-d)]
25) Judge not according to the appearance, but judge righteous judgment. pn xpivete xat’ dyiv, dAa v dkaiav kpiowv
kpivarte. [JN 7:24]
26) there is one that seeketh and judgeth. £Zotiv 6 {nt@OV xai xpivev. [JN 8:50(b)]

~ — —



27) Be ye therefore merciful, as your Father also is merciful. yiveoBe odv oiktippoveg, kaBag kai 6 namp VPGV ol Tippmv
goti. [LK 6:36]

28) Judge not, and ye shall not be judged: pm xpivete, xai ob pn xpdijte. [LK 6:37(a,b)]

For with what judgment ye judge, ye shall be judged: év @ yap kpipatt kpivete, kpiBoeobe - [MT 7:2(a, b)]

29) condemn not, and ye shall not be condemned: pm xatadwadete, xai 0b pn xkatadwkaobijte - [LK 6:37(c,d)]

30) forgive, and ye shall be forgiven: dmoAvete, xai droAvOnoeole - [LK 6:37(e,f)]

31) Give, and it shall be given unto you; good measure, pressed down, and shaken together, and running over, shall men
give into your bosom. For with the same measure that ye mete withal it shall be measured to you again. 6idote, xat
dobnoetat Hpiv - pETpov Kalov, IEMETEVOV KAl OECAAEDPEVOV KAl DITEPEKYVDVOEVOV dDOODOLV &g TOV KOAIIOV DHMV. T)
Yop adtd péTpo ¢ petpeite avtypetpnofoetat bpiv. [LK 6:38]

32) But whoso shall offend one of these little ones which believe in me, it were better for him that a millstone were hanged
about his neck, and that he were drowned in the depth of the sea. 6¢ 6 &v okavOaAion &va TdV PIKPHY TOVTOV TOV
IMOTELOVI®V £iG EpE, OVPPEPEL AVTR Tva kpepaodi] poAog Ovikog £mt ToV TpdxnAov avtod, kai Katarovtiodij &v @ mehdyet
tiig Baldoong. [MT 18:6]

It is impossible but that offences will come: but woe unto him, through whom they come! AvévOektov éott 10U pn) ENBelv ta
okavdala - ovai 8¢ 6 ov Epxetat. [LK 17:1(b-d)]

33) Moreover if thy brother shall trespass against thee, go and tell him his fault between thee and him alone: if he shall
hear thee, thou hast gained thy brother. But if he will not hear thee, then take with thee one or two more, that in the mouth
of two or three witnesses every word may be established. And if he shall neglect to hear them, tell i unto the church: but
if he neglect to hear the church, let him be unto thee as an heathen man and a publican. 'Edv 6¢ apaption &ig o€ 0 ade\@og
oov, Hraye kai EAeyov avtov petadd ood Kai avtod povov. £4v 0oL GKovoT), EkEPONOAg TOV AdEAPOV 00D * &0V OF pn) AxovoT),
napdAaPe peta ood £t éva i dvo, tva €mt otopatog 0o paptip®v i IPdV otabdfj mav piipa. éav O¢ mapaxkovon avtdyv, eirne
M| éxxkAnoig - éav 8¢ kal Tig éxKAnoiag mapakovoy, £0t® oot Gorep 6 E0vikog kai 6 teAdvng. [MT 18:15-17]

Lord, how oft shall my brother sin against me, and I forgive him? till seven times? Jesus saith unto him, I say not unto
thee, Until seven times: but, Until seventy times seven. Kvpte, moodxig apaptnoet €ig épe 6 ade@odg 1100, Kai dpromn avtd;
€mg ermtaxig; Aéyet avt® o Tnoodg, OV Aéym oot £mg Ertaxis, AN Emg ePdopnkovTaxig émta. [MT 18:21(c)-22)]

Take heed to yourselves: If thy brother trespass against thee, rebuke him; and if he repent, forgive him. And if he trespass
against thee seven times in a day, and seven times in a day turn again to thee, saying, I repent; thou shalt forgive him.
IIPOOEXETE £AVTOIG. £0v O& APAPTN €ig 08 6 AOEAPOS 0OV, EMTiPNOOV AVTQ * KAi £av peTavonon, dpeg avtd. Kai £av EMTAKIG TG
Npépag apapn eig 0¢, Kai £NTaKig Thg Npépag motpéyn £mi og, Aéyov, Metavo®d, apnoetg avtd. [LK 17:3-4]

34) But beware of men: for they will deliver you up to the councils, and they will scourge you in their synagogues; And ye
shall be brought before governors and kings for my sake, for a testimony against them and the Gentiles. mpooéyete 8¢ dro
TV avOpon®V - mapaddoovot yap HRdg eig ovvédPLa, Kai £V TAig COVAYMYIG AVTAOV PAOTLYDOOLOLV VPGS - Kai £l yepovag
0¢ kai Paotheig axOoeoDe Evekev épob, eig paptopov avtoig Kai toig EBveorv. [MT 10:17-18]

35) Beware of false prophets, which come to you in sheep's clothing, but inwardly they are ravening wolves. ITpooéyete 6¢
4110 TOV WPeLOOIIPOPNTAOV, 0fTIVEG EpYOVTAL IIPOG VUG £V EvODHaOt IIpoBatmv, éombev ¢ eiot Avkot dpriayeg. [MT 7:15]

36) Behold, I send you forth as sheep in the midst of wolves: be ye therefore wise as serpents, and harmless as doves.
16090, 8y® ArmootéAA® Vpdg Og mpoéBata dv péom Nxav - yiveobe obv @povipot dg ol dgelg, Kai dképatot g ai mepotepai.
[MT 10:16]

37) Love your enemies, bless them that curse you, do good to them that hate you, and pray for them which despitefully
use you, and persecute you; dyardte Tobg éx0povg DE@AV, eDAOYETTE TOVG KATAPDEVOLG DG, KAADG IIOLETTE TOVG PIO0ODVTAG
VUGG, Kai mpooedyeoe HIep TAV Emmpeadoviav Hpdg, kail dlwxovtov vudg - [MT 5:44(b-f)]

For if ye love them which love you, what reward have ye? do not even the publicans the same? And if ye salute your
brethren only, what do ye more than others? do not even the publicans so? Be ye therefore perfect, even as your Father
which is in heaven is perfect. £éav yap ayamonte Tovg dyandvrag vpds, Tiva piobov £xete; ovyi kai ol TeA@vat T avto
o090y, Kai £av doréonobe Tovg 4deAPodg HPAV PéVOoV, Ti IEPLoodV TOotEiTe; 00X Kai o1 Te\@vat ofte moodoty; §oeobe 0OV
Vpelg TéAeoL, Homep 6 mathp LPAV O £V T0ig ovpavoig téAewdg éott. [MT 5:46-48]

38) Behold, I give unto you power to tread on serpents and scorpions, and over all the power of the enemy: and nothing
shall by any means hurt you. Notwithstanding in this rejoice not, that the spirits are subject unto you; but rather rejoice,
because your names are written in heaven. i6ov, 6i0@pt Vv TV £§ovoiav Tol matelv Enave d@emV KAl OKOPIT®OV, Kai £Imi
ndoav v dvvapty 1od ExBpod - kai 000V Vg 0V P @K oEL. ANV v ToVTE || Xaipete 6Tt To mvedpata Hpiv
vrotaooetat - yaipete 8¢ pdANov &tt ta dvopata VPdV Eypaepn £v toig ovpavoic. [LK 10:19-20]

39) And his lord was wroth, and delivered him to the tormentors, till he should pay all that was due unto him. So likewise
shall my heavenly Father do also unto you, if ye from your hearts forgive not every one his brother their trespasses. xai
dpytobeig 6 kvplog avtod napédakev avtov Toig Pacaviotais, Eng o Grmodd miv 1o dOpe\dpevOV adtd. obte Kai 6 matp
0D 0 £€H0VPAVIOG ITOUOEL DYV, £0V 11| AgiiTe EKAOTOG TA AOEAPRD avTOD AII0 TOV KAPOI®YV YOV T MAPAITTORATA AVTDV.
[MT 18:34-35]

40) Put up again thy sword into his place: for all they that take the sword shall perish with the sword. Anéotpeyov oov
TV Haxapayv €ig Tov Torov avtijg - mavteg yap ot AaBovteg paxaipayv év payaipe drmolodvrat. [MT 26:52(b,c)]



41) first cast out the beam out of thine own eye; and then shalt thou see clearly to cast out the mote out of thy brother's
eye. EkPale mpGTOV TV O0KOV €K ToD 0pOal1od oov, Kai ToTe SraPAéyetg EKPaleilv 10 KAPPOG £k ToD OPOA 10D TOD
40eA@od oov. [MT 7:5(b,c)]

42) Give not that which is holy unto the dogs, neither cast ye your pearls before swine, lest they trample them under their
feet, and turn again and rend you. M d@te 10 &y1ov T0ig K0Oi - ¢ PaAnTe ToVG papyapitag VpAV Eprrpoobev TV Yoipwv,
PNIOTE KATATIATHOMOLV avTovg &V TOig MootV avtdV, Kai otpagévieg prémotv vpdg. [MT 7:6]

43) And fear not them which kill the body, but are not able to kill the soul: but rather fear him which is able to destroy
both soul and body in hell. xai p7 gpopnOijte 4110 1OV droxktevovI®OV To odPd, TV 88 YoMV pr| SOVAPEVOV AIIOKTEVAL -
poPnOnte 8¢ pdAAov tov Suvapevov Kai Poxny Kai odpa arroréoat &v yeévvr. [MT 10:28]

44) Take heed that ye do not your alms before men, to be seen of them: otherwise ye have no reward of your Father which
is in heaven. IIpooéyete TV éAenpoodvny HpAV pn motelv Eprpootev 1OV avBpdmnV, mpog 1o Beabijvat avtoig - &l d& pnye,
ptoBov ovk €xete mapd @ natpi VPOV 1@ év toig ovpavoig. [MT 6:1]

But when thou doest alms, let not thy left hand know what thy right hand doeth: cob 6¢ motodvtog é\enjppooivrv, pn
YVOT® 1 dprotepd oov i motel 1 8eSid oov, [MT 6:3]

Therefore when thou doest thine alms, do not sound a trumpet before thee, as the hypocrites do in the synagogues and in
the streets, that they may have glory of men. Verily I say unto you, They have their reward. ‘Otav odv notfig é\enpocivrv,
pn oalrriong éprpoodév oov, dGotep ol VIIoKPLTal MOOVOLY £V TAig oLVAY®YIS Kal &V Taig popatlg, 6mwg doSactboty vI1o
OV AvOpOII®V - APy Aéym dpiv, dréxovot tov pobov avtdv. [MT 6:2]

45) Sell that ye have, and give alms; provide yourselves bags which wax not old, a treasure in the heavens that faileth not,
where no thief approacheth, neither moth corrupteth. moAnoate ta drGpyovia VPOV Kai 60te EAenypooHvnv. Mowoate
gauToig Paldvtia pr naiatodpeva, Onoavpov AvEKAEUTTOV £V Toig 00pavoig, Srmov KAEITNG 0K £yYilel, ovdE Otg
OraqBeipet - [LK 12:33]

46) When thou makest a dinner or a supper, call not thy friends, nor thy brethren, neither thy kinsmen, nor thy rich
neighbours; lest they also bid thee again, and a recompence be made thee. But when thou makest a feast, call the poor, the
maimed, the lame, the blind: And thou shalt be blessed; for they cannot recompense thee: for thou shalt be recompensed
at the resurrection of the just. ‘Otav notfjg dpiotov #j delrrvov, pn pavet Tovg pilovg cov, Pnde Tovg AOEAPOVG ooV, PNdE
TOVG OLYYEVEIG ooV, PNdE yeitovag Movoiovg - pfIote Kai avtoi oe AVTIKAAéomOt, Kail yévitai oot dvtamodopd. AN dtav
otfig doxnV, KGAel IT®XOVS, AVAIMPons, X®AOVG, TOPAOVS * Kai PAKap1log &0, dTt ovk Exovotv avtarododvai oot
avrarrododnoetat yap oot év tfj dvaotaoet tdv Owaiov. [LK 14:12(b)-14]

47) But thou, when thou prayest, enter into thy closet, and when thou hast shut thy door, pray to thy Father which is in
secret; and thy Father which seeth in secret shall reward thee openly. But when ye pray, use not vain repetitions, as the
heathen do: for they think that they shall be heard for their much speaking. ov 8¢, §tav mpooegbyn, eioede eig 10 Tapieiov
oov, Kai kAeioag v Bvpav oov, mpoéoeviat T Iatpi oov T@ &V TG KPLITTH * Kal 0 Aatip oo O PAENOV €V Q) KPOIITY
arroddoet oot &V I pavep®. IPooevyopevoL O¢ pn Pattoloynonte, dGorep oi £0vikoi - dokobot yap 8Tt €v Tf) ToAvAoyig
avtdv eicakovodfioovtat. [MT6:6-7]

And when ye stand praying, forgive, if ye have ought against any: that your Father also which is in heaven may forgive
you your trespasses. Kdi §Tav OTHKITE IIPOOELYOPEVOL, A@ieTe &f Tt ExeTe KATA TIVOG - tva Kal 6 matnp dpdv 6 v toig
oVpavoig aef] VPV To napantopata Yudy. [MK 11:25]

48) Moreover when ye fast, be not, as the hypocrites, of a sad countenance: for they disfigure their faces, that they may
appear unto men to fast. Verily I say unto you, They have their reward. But thou, when thou fastest, anoint thine head,
and wash thy face; That thou appear not unto men to fast, but unto thy Father which is in secret: and thy Father, which
seeth in secret, shall reward thee openly. ‘Otav 8¢ vrjotevnte, pr| yiveobe domep ol brokprrai okoOpermoi - dpavifovot yap
TO IPOOMIIA AVTMV, STIOG PAVAOL TOlg AVOP®IIOIG VIOTEVOVTES * ANV AEy® DIV §Tt AITEXOLOL TOV pobov avt®dv. o 08
vNotev®v dAenpai oov TV KePaliv, Kai 10 IpooaIov cov viyatl, dnmg pn @aviig toig avlpomnolg viotedov, GAAY T@ atpi
000 T® &V T KPLIITQ * KAi 6 IATP 00V 0 PAEHGV £V TA KPLITTH ArToddoel oot £V T pavep®. [MT 6:16-18]

49) Lay not up for yourselves treasures upon earth, where moth and rust doth corrupt, and where thieves break through
and steal: But lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust doth corrupt, and where thieves do
not break through nor steal: For where your treasure is, there will your heart be also. Mnj OnoavpiCete vjiv Orjoavpovg &mi
Tiig yTig, 8oL ong Kai Ppdotg apavilet, kai 6rov KAEmTal 610pHocovOL Kai KAEITovot - Bnjoavpilete 6¢ Hpiv Onoavpoig v
ovpav®, dmov obte ong obte Ppdotg dpavilet, kai Srmov KAEmtat ov dtopvocovotv 00dE KAEITTovoty. dmov yap €0ty O
Bnoavpog vpdv, éxkel Eotat kai 1 kapdia vpdv. [MT 6:19-21]

50) Therefore I say unto you, Take no thought for your life, what ye shall eat, or what ye shall drink; nor yet for your
body, what ye shall put on. Is not the life more than meat, and the body than raiment? &i¢ Tobto Aéym Hjiv, pn pepipvate
T WYoxi Ypdv, ti @aynte Kai ti minte - unde 1@ ohpatt VPV, Ti Evddonobe. ovxi 1 Yoy IAEIGV 0Tt THig TPOPTiG, Kol TO odPa
tod évovpatog; [MT 6:25]

Therefore take no thought, saying, What shall we eat? or, What shall we drink? or, Wherewithal shall we be clothed? p
oV peppvrionte, Aéyovteg, Tt payopeyv, A Tl miopev, i t nepparodpeda; [MT 6:31]



Take therefore no thought for the morrow: for the morrow shall take thought for the things of itself. Sufficient unto the
day is the evil thereof. pfj oVv peppvrionte €ig THY adplov - 1 yip abplov pepIpvioeL & £avTiig. GPKETOV T pépPe 1| Kaxia
avtiig. [MT 6:34]

51) But seek ye first the kingdom of God, and his righteousness; and all these things shall be added unto you. {nteite 6¢
np®tov mv Bacteiav tod Oeod kai v dikatoodvny avtod, kai tadta navta npootedfioetat vpiv. [MT 6:33]

52) Take heed, and beware of covetousness: for a man's life consisteth not in the abundance of the things which he
possesseth. Opdte kai puAdooeoBe dro Tiig mAeovediag - 6Tt 00K €V 1@ rmeprooevey Tvi 1} {on avtod £0TLV €K TOV DITAPYOVIOV
avtod. [LK 12:15(b-d)]

53) But be not ye called Rabbi: for one is your Master, even Christ; and all ye are brethren. And call no man your father
upon the earth: for one is your Father, which is in heaven. Neither be ye called masters: for one is your Master, even
Christ. Opeig 8¢ pn k\nOfjte pappi-elg yap oty dYpdv 6 kabnyntg, 6 Xplotog - mavteg 8¢ vpeig adehot ote. kai matépa pn
KaAéonte Vp®V £m Tig yiig - €lg yap oty 6 mathp VpdV, 6 &v T0ig 0vpavoig. pnds kAnbijte kabnynrai - €lg yap dpdv sotv 6
kabnyng, 6 Xprotog. [MT 23:8-10]

54) And whosoever shall exalt himself shall be abased; and he that shall humble himself shall be exalted. 6otig 6¢ Vpmdoet
£auToV, Tarevednoetat - kai fotig tanevmoet avtov, vpwbnostat. [MT 23:12]

55) Ye are they which justify yourselves before men; but God knoweth your hearts: for that which is highly esteemed
among men is abomination in the sight of God. "Ypeig éote ol dukatodvteg EavTovg EvaIov 1V aviponmy, 0 6¢ Ocdg
YWdoKet Tag Kapdiag dpdv - &tt 10 év avBpdmorg vynAov BoéAvypa évaomov tod @eod éotv. [LK 16:15(b-d)]

56) Watch and pray, that ye enter not into temptation: the spirit indeed is willing, but the flesh is weak. ypnyopeite xai
rpooevyeole, iva pn eloéNOnte eig meypaopdv - 1o pev nvedpa mpoédopov, 1 6¢ oaps aobevng. [MT 26:41]

57) Thou blind Pharisee, cleanse first that which is within the cup and platter, that the outside of them may be clean also.
dapioaie ToPAE, kabaploov IPdTOV TO £vtog Tod motnpiov Kai Tfig mapowidog, tva yévtat Kai To KTog avtdv Kadapov.
[MT 23:26]

58) There is nothing from without a man, that entering into him can defile him: but the things which come out of him,
those are they that defile the man. ovdév éotv E€§mbev Tod avBphov eiocopevOpEVOV €ig AVTOV, O SHVATAL AVTOV KOWVHOL *
GANQ TO EKTTOpEDOPEVA GIT” avTOD, EKETVA £0TL T Kowvodvta Tov dvBpwrov. [MK 7:15]

59) For from within, out of the heart of men, proceed evil thoughts, adulteries, fornications, murders, Thefts,
covetousness, wickedness, deceit, lasciviousness, an evil eye, blasphemy, pride, foolishness: All these evil things come
from within, and defile the man. £éowBev ydp, €k tiig kapdiag 1@V avBphmiav, ol dtaloyiopol ol Kakoi Ekropevovtat,
poueiat, mopveiat, gpovot, kKhomai, meovediatl, movnpiat, d6Aog, doéyela, 0pBalpog movnpog, PAaocenpia, vrepngavica,
G@poovvr) Thvta tadta T¢ movipa Eonbev ékopevetat, Kai Kool tov dvipamov. [MK 7:21-23]

60) Take heed that no man deceive you. For many shall come in my name, saying, I am Christ; and shall deceive many.
BAémete, pn tig Opdg mhavnon.

oANol yap élevoovtat &mi @ ovopati pov, Aéyovteg, 'Eyo eipt 6 Xp1otog - kai moAAovg mhavijoovot. [MT 24:4(b)-5]

61) Take heed what ye hear: with what measure ye mete, it shall be measured to you: and unto you that hear shall more
be given. BAémete ti dkovete. &v @ pétpo petpeite petpnooetat bpiv, kai mpootedioetat Hpiv 1oig dxovovoty. [MK 4:24(b-
o)

Take heed therefore how ye hear: for whosoever hath, to him shall be given; and whosoever hath not, from him shall be
taken even that which he seemeth to have. BAénete odv nidg dxovete - 0g yop av &xn, Sobfoetal avtd - kai dg av pm &xm, kai d
Ooxkel Eyelv apbnoetat am’ avtod. [LK 8:18]

62) If ye continue in my word, then are ye my disciples indeed; And ye shall know the truth, and the truth shall make you
free. "Eqv Opeig peivrte £v @ Aoy 1@ Epd, GAN0dg pabntai pov €0té - kal yvmoeobe v dAn0eiayv, kai 1y dAndeia
é\evBepdoet Vpdg. [JN 8:31(b)-32]

63) And if any man hear my words, and believe not, I judge him not: for I came not to judge the world, but to save the
world. He that rejecteth me, and receiveth not my words, hath one that judgeth him: the word that I have spoken, the
same shall judge him in the last day. xai £4v Tig pov dxovon TV PHEATOV Kai ) MOoTedon), £yd 0V KPived adtov - ov yop
AA\Bov iva kpive oV kK6opov, A\ iva 0hom TOV K6opoV. 6 abetdv Spg kai pi AapPavev o Mpatd pov, xet oV kpivovta
avtov - 6 Aoyog Ov ENdAnoa, ékelvog Kptvel avtov £v Tf) éoxatn Nuépe. [JN 12:47-48] 64) For I say unto you, That unto every
one which hath shall be given; and from him that hath not, even that he hath shall be taken away from him. But those
mine enemies, which would not that I should reign over them, bring hither, and slay them before me. Aéyw yap dpiv, 6t
navti @ &yovtt dofnoetat - dmo 8¢ tod pn £xovtog, kai & Exel apbnoetat am’ avtod. MV Tovg ExBpolg pov ékeivoog, Tovg p
Behoavtig pe Bactheboat ¢’ adtovg, dydyete OSe, kai kataopalate Epmpoodév pov. [LK 19:26-27]

65) And he answering said unto him, Lord, let it alone this year also, till I shall dig about it, and dung it: And if it bear
fruit, well: and if not, then after that thou shalt cut it down. 6 8¢ dmoxpiBeig Aéyet avtd, Kopte, dpeg avtiv kai todto 10 £10¢,
£@g 6TOL OKAY® ITEP AVTV, Kai BAA® Kompiav - Kdv p&v moton Kapmov - ei 8¢ pniye, &ig 1o péAlov éxxoyerg avtiy. [LK 13:8-
9]

66) Every branch in me that beareth not fruit he taketh away: and every branch that beareth fruit, he purgeth it, that it may
bring forth more fruit. Now ye are clean through the word which I have spoken unto you. Abide in me, and I in you. As
the branch cannot bear fruit of itself, except it abide in the vine; no more can ye, except ye abide in me. dv xkAfjpa €v €pot



7 PEPOV Kapriov, aipel avTo - Kail mmiv o Kaprov gépov, kabaipet avtd, iva mieiova xapmov @épn. §10n vpeig kabapoi éote
O1a ToV Aéyov Ov AehdAnka vpiv. peivarte £v €poi, kdyo év Hpiv. kabmg 10 KAfjpa od dbvatal Kapmov @épev g’ Eavtod, Eav
PN peivn év tff apméde, oltmg ovoe VHELS, £av pn €v époi peivryte. [JN 15:2-4]

Every tree that bringeth not forth good fruit is hewn down, and cast into the fire. név 6évOpov p) ootV Kapmov Kakov
ékxomtetat kai eig mdp Paetat. [MT 7:19]

67) For whosoever shall be ashamed of me and of my words, of him shall the Son of man be ashamed, when he shall come
in his own glory, and in his Father's, and of the holy angels. 6g yap Gv ématoxovei pe xai Tovg épovg Adyong, TodTov 6 vidg
tod avBpdmov EnaioyvvOnoetat, dtav EAOn év T 868N avtod kai Tod matpog kai tdv ayieov ayyéiev. [LK 9:26]

68) Also I say unto you, Whosoever shall confess me before men, him shall the Son of man also confess before the angels
of God: AMéym &¢ vpiv, I1dg dg av opooynon év épol épnpootev TdV avBpdhniov, kai 6 viog Tod davBpdmov 6poAoynoet &v
avt® épmpoobev OV dyyéAav tod Oeod - [LK 12:8]

Whosoever therefore shall confess me before men, him will I confess also before my Father which is in heaven. But
whosoever shall deny me before men, him will T also deny before my Father which is in heaven. niéig obv 8otig dpoloynoet
év époi épurpoobev tdV avOpmdIIOV, OpoAoyNom Kayo £v avtd Epripoobev Tod matpog pov tod &v ovpavoig. dotig & av
apvnonrai pe Epmpoobev TdV avBpdmv, dpvioopdt avtov Kayo Epmpoobev tod matpdg pov Tod &v ovpavoig. [MT 10:32-
33]69) Verily, verily, I say unto you, He that receiveth whomsoever I send receiveth me; and he that receiveth me
receiveth him that sent me. dpmv apnv Aéye vpiv, O AapPavev éav Tiva mépypo, épe AapBavet - 6 8¢ pe Aappavev,
Aappavet tov mépyavtd pe. [JN 13:20]

He that receiveth a prophet in the name of a prophet shall receive a prophet's reward; and he that receiveth a righteous
man in the name of a righteous man shall receive a righteous man's reward. And whosoever shall give to drink unto one
of these little ones a cup of cold water only in the name of a disciple, verily I say unto you, he shall in no wise lose his
reward. 0 dexdpevog mpopnNTV €ig vopa mpogntov pobov mpo@ritov Afyetat - kai 6 dexopevog dikatov eig dvopa dwaiov
profov dikaioo Myetat.

Kai 0g éav mmotion éva TV PIKp@V ToVTOV IOTNPLOV Poxpod pévov eig dvopa padntod, apnv Aéym vpiv, ob pn drroAéon Tov
proBov avtod. [MT 10:41-42]

70) For there is nothing covered, that shall not be revealed; neither hid, that shall not be known. Therefore whatsoever ye
have spoken in darkness shall be heard in the light; and that which ye have spoken in the ear in closets shall be
proclaimed upon the housetops. 0v0&v 8¢ cvykekaAvppévoy €0Tiv, 8 0VK ArIoKaALPONoeTaL, Kai KPLITov, O 0V
yvaoobioetat. 4vB’ ov doa v tfj okotig einate, £v 1@ ot dkovobioetat - kai d mpog o 0vg EAalfoate &v Toig tapeiotg,
knpoxonoetat émi v dopdtav. [LK 12:2-3]

71) And whosoever shall speak a word against the Son of man, it shall be forgiven him: but unto him that blasphemeth
against the Holy Ghost it shall not be forgiven. xai n1dig 6g £peil Adoyov &ig Tov viov Tod avBpdIToL, dpednoeTat avtd - @ O¢ eig
10 ‘Aytov Ilvedpa PAacpnpioavtt ook dgpethioetat. [LK 12:10]

Wherefore I say unto you, All manner of sin and blasphemy shall be forgiven unto men: but the blasphemy against the
Holy Ghost shall not be forgiven unto men. &1t todto Aéyw vpiv, [Taoa apaptia kai fAacenpia dpednoetat toig avOpmrog -
1 6¢ tod Ilvevpartog PAacenpia ovk dpednoetat toig avlponolg. [MT 12:31]

72) Let your light so shine before men, that they may see your good works, and glorify your Father which is in heaven.
o0t Aapyhto To pdg VpdV Epnpoodev TV avBpodrmy, 6rwmg dmotv YpdV o Kaid Epya, Kail H05Homot TOV Matépa VAV
OV €V T0ig ovpavoig. [MT 5:16]

73) Let your loins be girded about, and your lights burning; And ye yourselves like unto men that wait for their lord,
when he will return from the wedding; that when he cometh and knocketh, they may open unto him immediately.
"Eotooav Opdv ai 00¢pieg nepteCoopévat, Kai ol AhXvol Katdpevot - Kai Vel potot avBpdolg mpoodeyopévolg TOV KOpLlov
EAUTAV, TIOTE AVANVOEL €K TOV VAPV, tva, ENB6VTog Kal kpovoavtog, evbimg avoiSmotv avt®d. [LK 12:35-36]

74) The light of the body is the eye: if therefore thine eye be single, thy whole body shall be full of light. But if thine eye be
evil, thy whole body shall be full of darkness. If therefore the light that is in thee be darkness, how great is that darkness!
No man can serve two masters: for either he will hate the one, and love the other; or else he will hold to the one, and
despise the other. Ye cannot serve God and mammon. 6 Myxvog 100 oopatog otv 6 d@Balpdg - v odv 6 0pBaipdg oov
ar\odg 7, BAov 10 0dPG 0oL PAOTEWVOV Eotat v 68 6 dpBalpdg 0oL oVNPOG 1), BAOV TO 0OHA 0OV OKOTEWVOV EoTAt. £ OOV
10 P®OG TO £V 001 OKOTOG £0Ti, TO 0KOTOG IIO0OV; 0VdEg duvatat dvot Kupiolg dovAevewy * fi yap TOV Eva plonoet, Kai Tov Etepov
dyammoet - 1j £€vog avOéSeTar, kat Tod £Tépoo katagpovioel. ov dvvacle Oed dovAevety Kal pappmva. [MT 6:22-24]

75) When thou goest with thine adversary to the magistrate, as thou art in the way, give diligence that thou mayest be
delivered from him; lest he hale thee to the judge, and the judge deliver thee to the officer, and the officer cast thee into
prison. I tell thee, thou shalt not depart thence, till thou hast paid the very last mite. &g yap vréyetg petd tod avtidikoo cov
&I’ dpyovta, &v tij 60 00¢ épyaciav armAAGyOat 41’ avtod - UNIoTe KATAoLPT O PO TOV KPLTNY, Kdi O KP1Tig oe mapadd
1O TPAUKTOPL, Kai 6 PAKToP ot PAANY ig pulaxiy. Aéym oot, o pn £56M0NG ékeibev, Emg 0D kal T Eoyatov Aemtov armoddg.
[LK 12:58-59]

Agree with thine adversary quickly, whiles thou art in the way with him; lest at any time the adversary deliver thee to the
judge, and the judge deliver thee to the officer, and thou be cast into prison. {08t ebvodv @ GvTidike cov tayd, mg dtov el



v Th| 000 pet’ avtod, piroté oe napadd 6 avtidkog @ Kptti, Kai 6 Kpttig oe mapad® @ dINPET, Kal €ig LAAKTV
BAn6Mon. [MT 5:25]

76) Strive to enter in at the strait gate: for many, I say unto you, will seek to enter in, and shall not be able. AyoviCeo0Oe
eioehOeiv S Tijg otevilg OANG - 6Tt moANoi, Aéy® DHiv, {rtnoovoty eioelbelv, kai ovk ioyvoovotv. [LK 13:24]

Enter ye in at the strait gate: for wide is the gate, and broad is the way, that leadeth to destruction, and many there be
which go in thereat: Eioé\Oete 010 Tijg oTeviig TOANG - §Tt mAarteia 1) IOAn, Kai edphx®Pog 1 600¢ 1) drréyovoda eig v
aridAelav, Kai moA\oi eiowv oi eioepyodpevor ot avtig- [MT 7:13]

77) When thou art bidden of any man to a wedding, sit not down in the highest room; lest a more honourable man than
thou be bidden of him; And he that bade thee and him come and say to thee, Give this man place; and thou begin with
shame to take the lowest room. But when thou art bidden, go and sit down in the lowest room; that when he that bade
thee cometh, he may say unto thee, Friend, go up higher: then shalt thou have worship in the presence of them that sit at
meat with thee. ‘Otav kK\n6fig dmd tivog €ig yapovog, pn xatakAdig eig Thv mpotokAiotay - pirmote dviipoétepdg oo 1)
KeKAnpévog b1’ avtod, kai EA0mV 6 o€ kai avTtov kakéoag Epet 0ot, Adg TOVTM TOIIOV - Kl TOTe dpdn pet’ aioxhvng Tov
goxatov Tomov Katéxew. aAN 6tav xkAn0fjg, mopevbeig avirmeoov eig Tov £oxatov tomov - tva, dtav EAdn 6 kekAnKag oe, eimm
oot, ke, mpooavaPnot avatepov - tote Eotat oot 668a évarmov 1OV oovavaxepévav oot. [LK 14:8-10]

78) He that is faithful in that which is least is faithful also in much: and he that is unjust in the least is unjust also in much.
If therefore ye have not been faithful in the unrighteous mammon, who will commit to your trust the true riches? And if
ye have not been faithful in that which is another man's, who shall give you that which is your own? No servant can serve
two masters: for either he will hate the one, and love the other; or else he will hold to the one, and despise the other. Ye
cannot serve God and mammon. 6 motog év E\axiote Kai év ITOAAG mMoTdg £0TL, Kai 6 &v EAayiot® Gd1kog Kai £V ITOAD
881Kog dotwy. €l 00V v 1O 4Sike papevd motoi ovk dyéveode, 10 6ANBLVOV Tig Hpiv motevoey; Kai &l év 1@ aANoTpiw motoi
OVK £yéveole, T0 VpétepoV Tig VPV Odoet; 0v0eig oikéTrg duvatatl Gvot Kupiolg SovAevely * i yap TOV Eva ponoey, Kai tov
gtepov ayarmoet - fj £vog avOiSetat, xai tod £Tépov Katagppoviioet. ov dvvaole Oed dovAevety kai papmvi. [LK 16:10-13]
79) So likewise ye, when ye shall have done all those things which are commanded you, say, We are unprofitable
servants: we have done that which was our duty to do. obtw kai Opeig, dtav monjornte mévta ta drarayBévta vpiv, Aéyete
611 AodAot dypeioi Eopiev - 6T 6 O@eilopev movijoat mermomkapey. [LK 17:10]

80) Why callest thou me good? none is good, save one, that is, God. Ti pe Aéyeig dyabov; oddeig dyabog, ei pn elg, 6 Oedg.
[LK 18:19(b-f)]

81) But now, he that hath a purse, let him take it, and likewise his scrip: and he that hath no sword, let him sell his
garment, and buy one. AN\ VOV 6 Exov PaldvTiov 4pdte, Opoing Kai mpayv - Kai 0 pn EXeV, TOANoGT® TO ipdTtiov avtod,
Kai ayopaocdte paxatpav. [LK 22:36(b-h)]

82) Verily, verily, I say unto thee, Except a man be born again, he cannot see the kingdom of God. Apnv dpmv Aéy® oot,
gav pn tig yevvnofj dvabdev, ov duvatat i0eiv v Pactieiav tod Oeod. [JN 3:3(b-f)]

Verily, verily, I say unto thee, Except a man be born of water and of the Spirit, he cannot enter into the kingdom of God.
That which is born of the flesh is flesh; and that which is born of the Spirit is spirit. Apnv apnv Aéym ooy, €av pn Tig
yevvn 0 €€ H0atog kai ITvedpatog, ov dvvartat eioeNBelv eig v Pactieiav Toh Oeod. TO yeyevvipévov €K Tiig oapkog obps
€0TL Kal 10 yeyevvnpévov €k Tod nvevpatog mvedpd éott. [JN 3:5(b)-6]

Verily I say unto you, Except ye be converted, and become as little children, ye shall not enter into the kingdom of
heaven. Apmv Aéy® Opiy, éav pn otpaite kai yéviobe g ta madia, ov pn eloéNOnte eig v Baotelav tdv ovpavav. [MT
18:3(b-e)]

Verily I say unto you, Whosoever shall not receive the kingdom of God as a little child shall in no wise enter therein. dpmv
Aéy® DUV, Og €av pr OéSntat v Pactieiav 1od Oeod v atdiov, od pn eioéAdn eig avtv. [LK 18:17]

83) and when thou art converted, strengthen thy brethren. xai o0 mote émotpéyag omipi§ov Tovg 46eApovg oov. [LK
22:32(c,d)]

84) For God so loved the world, that he gave his only begotten Son, that whosoever believeth in him should not perish,
but have everlasting life. For God sent not his Son into the world to condemn the world; but that the world through him
might be saved. He that believeth on him is not condemned: but he that believeth not is condemned already, because he
hath not believed in the name of the only begotten Son of God. Ott® yap fyérmoev 6 @eodg TOV KOopOoV, GoTe TOV IOV
avTod 1OV povoyevi] EdmKey, tva g 6 MOoTedmV &ig avtov pi droAntatl, AN’ £xn (onv aidviov. o yop dréotetlev 6 Oeog
TOV IOV avTod eig TOV KOoPOV iva Kpivn TOV KOopov, A iva omBij 6 k6opog dt” avtod. O moTed®V £ig avTov ov Kpivetat - O
0¢ pn moteveVv 101 KéKptat, Gt pn memiotevkey ig to dvopa tod povoyevoig viod tod Oeod. [JN 3:16-18]

Verily, verily, I say unto you, He that heareth my word, and believeth on him that sent me, hath everlasting life, and shall
not come into condemnation; but is passed from death unto life. apnv apmv Aéym dpiv 6Tt 6 TOV AGyoV 10D GKOV®V, Kai
MOTEV®V TH TEPWPaAVT e, Exel (NV aidviov - Kal &ig Kpiov ovk Epyetatl, AN petaBéPnkev £k Tod Bavatoo eig v (onyv.
[JN 5:24]

I said therefore unto you, that ye shall die in your sins: for if ye believe not that I am he, ye shall die in your sins. eimov odv
Vpiv 8Tt amoBaveiole év taig apaptialg VPAY - £0v yop P motedonte 8t £yd eijt, drrobaveiobe €v taig apaptiatg dpdv. [JN
8:24]



85) But the hour cometh, and now is, when the true worshippers shall worship the Father in spirit and in truth: for the
Father seeketh such to worship him. God is a Spirit: and they that worship him must worship him in spirit and in truth.
A\ Epyetat dpa kal viv €otiy, dte ol dAndivol mpooxkvvITal IPOOKLVHCOLOL T IATPL £V ITVedpaTt Kai dAnOeig - xai yap 6
IIATHP TOLoVToVG {NTel Tovg Impookvvodvtag avtov. Ivedpa 6 Oedg - kai Tovg mpookvvodvtag avtdv, £v mvedhpatt Kai
GAnOeig Ol mpookvvely. [JN 4:23-24]

86) And he that reapeth receiveth wages, and gathereth fruit unto life eternal: that both he that soweth and he that reapeth
may rejoice together. xai 6 OepiCov ptodov AapPavel, kai oovayel kapmnov eig (onv aidviov - iva xai 6 oneipav 6pod yaipn
kai 6 OepiCwv. [JN 4:36] 87) And ye shall be betrayed both by parents, and brethren, and kinsfolks, and friends; and some
of you shall they cause to be put to death. And ye shall be hated of all men for my name's sake. But there shall not an hair
of your head perish. In your patience possess ye your souls. mapadofnoeote 6& xai v1o yovémv kat adeApdV Kai ovyyevav
kai pilwv, xai Bavatdoovory £§ vpdv. kai éoeobe pioodjevot HII0 IAVI®Y 810 TO Gvopd pov. Kai OpiS €k Tiig Keaiig bpdv
0V ) oA TaL. €v T VIIopovi) VpdV koaobe tag yoxog vudv. [LK 21:16-19]

And ye shall be hated of all men for my name's sake: but he that endureth to the end shall be saved. But when they
persecute you in this city, flee ye into another: for verily I say unto you, Ye shall not have gone over the cities of Israel, till
the Son of man be come. kai &oeobe pLoovpevol Hrd mavTOV d1d 0 dvopd pov -6 68 vropetvag eig éhog, 0 Tog cwboeTat.
6tav 8¢ dSwkmotv VPdG év Tf| ITOAeL Tav Ty, Pevyete &ig TV GAANVY - dpnv yop Aéym vpiv, ob pr tehéonte Tag moAetg Tod Topanh,
gwg av ENON 6 vidg Tod avBpdmov. [MT 10:22-23]

88) That all men should honour the Son, even as they honour the Father. He that honoureth not the Son honoureth not the
Father which hath sent him. tva névteg tipdot tov vidv, kabog Tipdot Tov Iatépa. 6 P THAV TOV LIV, 00 TP TOV IATEPA
oV mépyavta avtov. [JN 5:23]

89) And when they bring you unto the synagogues, and unfo magistrates, and powers, take ye no thought how or what
thing ye shall answer, or what ye shall say: For the Holy Ghost shall teach you in the same hour what ye ought to say.
6tav 8¢ mpooPEp@oty VHEG £ TG CLVAYMYAS Kal TAG APXAg Kal Tag ESovoiag, pr peptpvite Idg 1j i drroAoynonobe, 1j ti
eirmte - 10 yop Aytov [Tvedpa 51668et vpdg €v avti] i) dpq, & Oel eimeiv. [LK 12:11-12]

90) If any man will come after me, let him deny himself, and take up his cross daily, and follow me. Ei tig 0éAet 6miom poo
éNBelv, antapvnodolm eavtov, kai apdt® Tov otavpov avtod xab’ fpépav, kai dxohovleitem pot. [LK 9:23(b-e)]

And whosoever doth not bear his cross, and come after me, cannot be my disciple. xai 6otig 00 Baotidet TOV oTaLPOV
avtod kai Epxetat dmiom pov, 0d dhvatai poo eivat pabnrrg. [LK 14:27]

And he that taketh not his cross, and followeth after me, is not worthy of me. xai 6g 00 Aappévet Tov otavpov avtod kai
axoloobel dmiom pov, ovk &ott pov ddlog. [MT 10:38]

91) For whosoever will save his life shall lose it: and whosoever will lose his life for my sake shall find it. g yap &v 0éAn
TNV YoV avtod odoat AToAécet avtiv - 8GO’ v drmoAéon TV Woxnv avtod évekev £pod evpnoet avtyyv - [MT 16:25]

92) No man, having put his hand to the plough, and looking back, is fit for the kingdom of God. O0deig, EmParmdv v
xelpa avtod €n’ dpotpov, Kai PAMIeV &ig T¢ omtiow, ebbetog Eotiy eig v Pactieiav Tod Oeod. [LK 9:62(b-€)]

93) If any man come to me, and hate not his father, and mother, and wife, and children, and brethren, and sisters, yea, and
his own life also, he cannot be my disciple. Ei tig épyetat mpdg je, Kai od pioel tov natépa £avtod, Kal TV PnTépa, Kal v
yovdaika, Kai to Tékva, Kai Tovg 68eA@ovg, Kai 10g 6deA@ag, £t 68 kai v éavtod yoyxny, ov Svvatat pov pabng eivat. [LK
14:26]

So likewise, whosoever he be of you that forsaketh not all that he hath, he cannot be my disciple. obteog 00V 118G &€ DpdV dg
00K GroTéooeTatl miot Toig £avTod HrIdpyovoLY, oV duvatai pov eivat pabnmg. [LK 14:33]

94) Forbid him not: for he that is not against us is for us. Mn x@Abvete - g yop ovk €ott Kad’ fpdv vrEp NEAV €otwv. [LK
9:50(b,c)]

He that is not with me is against me: and he that gathereth not with me scattereth. ¢ p @v pet’ épod xat’ €pod éott- xai 0
P oovayev pet’ £pod oxopmiCet. [LK 11:23]

95) If any man serve me, let him follow me; and where I am, there shall also my servant be: if any man serve me, him will
my Father honour. £av €p0t diaxovi] Tig, £poi dxoAovbeite - kai dmov eipt &yd, £kel kai 6 d1dxovog 6 £10¢ £otat Kai €4V Tig
gpot Olakovi), Timoet avtov 6 matip. [JN 12:26]

96) Verily, verily, I say unto you, The hour is coming, and now is, when the dead shall hear the voice of the Son of God:
and they that hear shall live. gpmv dpmv Aéye vpiv 6t Epxetan dpa Kat viv €0Tiy, dTe ol veKpoi dKOVOOVTAL THG VTG TOD
viod 1o O=od, kai ol dkovoavteg (noovtat. [JN 5:25]

And this is the will of him that sent me, that every one which seeth the Son, and believeth on him, may have everlasting
life: and I will raise him up at the last day. tobto 8¢ €01t 0 OéAnpa Tod mépyavtog e, tva mdg 6 Depdv TOV VIOV Kal
MOTEV®V £ig avTov, Exn RNV AidVIoV, Kal dvaotioem avtov £ye tij Eoxam fpépa. [JN 6:40]

Marvel not at this: for the hour is coming, in the which all that are in the graves shall hear his voice, And shall come forth;
they that have done good, unto the resurrection of life; and they that have done evil, unto the resurrection of damnation.
pn Bavpédete Todto - ST Epyetat dpa, &v | mavTeg oi év Toig pvnpeiolg dkovoovTat Thg mviig avtod, Kai ékrmopevoovTat, oi
0 ayabo momoavteg, eig aviotaoty (wig - oi 8¢ Ta padAa mpaavrteg, eig avaotaoty kpioemg. [JN 5:28-29]

Verily, verily, I say unto you, If a man keep my saying, he shall never see death. apmv apnv Aéye dpiv, £4v Tig TOV Adyov
TOV £pov pnon, Bavatov ov pn Bewprion eig tov aidva. [JN 8:51]



I am the door: by me if any man enter in, he shall be saved, and shall go in and out, and find pasture. £y® eipt 1 80pa - 5’
gpod £av Tig €ioéNOn, owbnoetay, kai eioeheboetal kai EGeAedoetat, kai vopnv evprioet. [JN 10:9]97) Labour not for the meat
which perisheth, but for that meat which endureth unto everlasting life, which the Son of man shall give unto you: for
him hath God the Father sealed. épyaece pr| v Ppdotv Tv droMopévny, AN ™V Ppdoty v pévovoayv eig {onv
aioviov, fjv 0 viog Tod avBpdIoL VUiV ddoet - TovToV Yap O Hmatip Eéoppayioev, 6 Ocic. [JN 6:27]

98) This is the work of God, that ye believe on him whom he hath sent. Todt6 éott 16 €pyov T0d Oeod, tva motevorte gig Ov
aréotethev ékeivog. [JN 6:29(b,c)]

99) Murmur not among yourselves. M1 yoyyolete pet’ aAAA®v. [JN 6:43(b)]

100) It is the spirit that quickeneth; the flesh profiteth nothing: the words that I speak unto you, they are spirit, and they are
life. to mvedpd €ott 16 {worotodv, 1 00pS 0VK MPeAET 0VOEV - Ta pipata d &yd AaA® dpiv, mvedpd €ott kai e éotwv. [JN
6:63]

101) He that speaketh of himself seeketh his own glory: but he that seeketh his glory that sent him, the same is true, and
no unrighteousness is in him. 6 4@’ éavtod AaAdv, v 86Sav v idiav {ntel - 6 6& {ntdV TV d6Sav tod mépyavtog avtov,
00tog 6AnONg oy, Kai adwkia év avtd ovk &otw. [JN 7:18]

102) Come unto me, all ye that labour and are heavy laden, and I will give you rest. Take my yoke upon you, and learn of
me; for I am meek and lowly in heart: and ye shall find rest unto your souls. For my yoke is easy, and my burden is light.
Oebte IIPOG e AVTEG Ol KOMMVTEG KAl IIEPOPTIOPEVOL, KAYM GVATIANO® BPdS. dpate tov {oyov pov &’ vpdg kai padete arr’
gpod, Ot mp@og eipit Kai tarevog T Kapdig - Kai eDPNOETE AVAIIADOLY TAig YoXdalg VPAV. O yap (YOG HOL XPNoTog, Kdi To
poptiov pov éAagppov éotwv. [MT 11:28-30]

103) Verily, verily, I say unto you, Whosoever committeth sin is the servant of sin. And the servant abideth not in the
house for ever: but the Son abideth ever. Apmv dpnv Aéym vpiv, 611 Idg 6 TodV TV apaptiav 6odAdg €oTt Tiig apaptiag. 0
0¢ 6odAog ov pévet v Tfj oikiq €ig TOV aidva - 0 viog pévet ig Tov aidva. [JN 8:34(b)-35]

104) If I honour myself, my honour is nothing: it is my Father that honoureth me; of whom ye say, that he is your God:
‘Eav £yo 0084w £pavtov, 1 66Sa prov ovdév éotiv - Eottv 6 mat)p pov O 60almv pe, Ov VHelg Aéyete 8Tt Oeog VPGV éoty, [JN
8:54(b-f)]

105) He that believeth on me, believeth not on me, but on him that sent me. ‘O motebav &ig €€, ov motedet €ig Epé, GAN’ eig
tov mépyavta pe JN 12:44(b-d)]

106) If I then, your Lord and Master, have washed your feet; ye also ought to wash one another's feet. &l o0v éyo &viya
DP@V TOLG IO0AG, 6 KVPLOg Kai O S1040KAN0G, Kai VHelg 0peilete AAAMA®V vimrtety Tovg modag. [JN 13:14]107) But he said,
Nay; lest while ye gather up the tares, ye root up also the wheat with them. Let both grow together until the harvest: and
in the time of harvest I will say to the reapers, Gather ye together first the tares, and bind them in bundles to burn them:
but gather the wheat into my barn. 6 6¢ £pn, OU - pfirtote, cLANéyovTeg T0 QLlavia, ékpimonte dpa avtoig Tov oitov. dgpete
ovvaovdaveobat appotepa péxpt Tod Beprlopod - kai &v 1@ Kaipd Tod Bepropod £pd Toig Beprotaic, ZoAAéSate mpdTOV T
Qulavia, kai dMoate avta eig déopag mpog o Katakadodt avtd - Tov 8¢ oitov ovvaydayete eig v arrotxnv povo. [MT 13:29-
30]

108) Salt is good: but if the salt have lost his saltness, wherewith will ye season it? Have salt in yourselves, and have peace
one with another. xa\ov 1o dAag- €av d¢ o dAag dvalov yévntay, £v Tivt avto apTOoeTe; £xete v EavToic dAag, Kai
eipnvevete év aAAn otg. [MK 9:50]

109) A new commandment I give unto you, That ye love one another; as I have loved you, that ye also love one another.
By this shall all men know that ye are my disciples, if ye have love one to another. évtoAiv xkawnv 6i6mpt vty iva
ayamndte AANAoLG - kabmg fydrmoa Yudg, iva kai Vel dyandte GANAODG. v ToVTE yvhoovTat mavieg 6Tt épot padntai
gote, éav ayamny Exnre &v aAAnAotg. [JN 13:34-35]

110) Let not your heart be troubled: ye believe in God, believe also in me. M tapaccéofm vpdv 1 kapdia - motedete €ig
OV @bV, Ka eig pe motevete. [JN 14:1]

111) And whatsoever ye shall ask in my name, that will I do, that the Father may be glorified in the Son. xat é T &v
aitonte v 1@ ovoparti pov, Todto mouow, iva dofaodi] 6 matp év 1@ vid. [JN 14:13]

And all things, whatsoever ye shall ask in prayer, believing, ye shall receive. xai névta éoa v aitionte v Tf] IpooevX(T,
motevovteg, Ayeode. [MT 21:22]

Therefore I say unto you, What things soever ye desire, when ye pray, believe that ye receive them, and ye shall have them.
Ot todto Aéye vpiy, [Tavta doa dv mpooevyopevor aiteiole, motedete 6Tt Aappavete, kai Eotat vuiv. [MK 11:24]

112) Ask, and it shall be given you; seek, and ye shall find; knock, and it shall be opened unto you: For every one that
asketh receiveth; and he that seeketh findeth; and to him that knocketh it shall be opened. Aiteite, kai doboetat Hiv -
(nteite, Kai edpNoeTe - KPOVeTE, Kai avotynoetat VHiv. g yap 6 aitdv AapBavet, kai 6 {ntdv evpioket, Kai Td KpovovTt
avorynoetat. [MT 7:7-8]

113) Heal the sick, cleanse the lepers, raise the dead, cast out devils: freely ye have received, freely give. aoBevodvrtag
Beparmevete, Aertpovg kabapilete, vekpovg éyeipete, darpovia EKParlete. dwpeav ENaPete, dmpeav dote. [MT 10:8]

114) Whosoever therefore shall break one of these least commandments, and shall teach men so, he shall be called the
least in the kingdom of heaven: but whosoever shall do and teach them, the same shall be called great in the kingdom of



heaven. dg v 0OV Avon piav TdV EVIOAGV TovTov IOV éhaxiotov, kai 5184En obte todg avBpdrovg, ENdxiotog kKAnfnoetat
v Tfj Paoileia tdV odpavdv - 6g & dv mowmon kai d156€n, ovtog péyag kKAntioetat év tf Paci\eiq tdv odpavdv. [MT 5:19]
115) If ye love me, keep my commandments. £av dyandté pe, T0g EVIOAdg Tag épag mpnoarte. [JN 14:15]

He that hath my commandments, and keepeth them, he it is that loveth me: and he that loveth me shall be loved of my
Father, and I will love him, and will manifest myself to him. 6 &x@v T8¢ évToAdg p1ov Kal TpdV avtds, EKelvog €0TLy 6
Gyan@®v pe- 6 8¢ dyandv pe, dyarnOnoetat V1o Tod HATPOg POL * Kdi £yd AydImo® avtov, Kai épeavion avtd épavtov. [JN
14:21]

If a man love me, he will keep my words: and my Father will love him, and we will come unto him, and make our abode
with him. 'Eév tig dyand pe, Tov Adyov 100 tproet, Kai 6 Iatip pov dyarmoet avTtov, Kai mpog avtov Eevodpeda, xai
poviy map’ avtd mowmoopev. [JN 14:23(b-f)]

116) Not every one that saith unto me, Lord, Lord, shall enter into the kingdom of heaven; but he that doeth the will of
my Father which is in heaven. ob ndig 6 Aéyav pot, Kopte, Kbopte, eioehevoetan gig v Pactieiav tdv odpavdv - GAN" 6 moidv
10 OéAnpa Tod matpog pov tod v ovpavoig. [MT 7:21]

117) For I say unto you, That except your righteousness shall exceed the righteousness of the scribes and Pharisees, ye shall
in no case enter into the kingdom of heaven. Aéy® yap dpiv 61t £0v pny meprooevon 1 Skatoov v VPGV TIAEIOV TV
ypappatéev kai Papioaiov, od pn eioéA0nte eig ™V Pacileiav tdv ovpavdv. [MT 5:20]

118) Peace I leave with you, my peace I give unto you: not as the world giveth, give I unto you. Let not your heart be
troubled, neither let it be afraid. eiprivnv dpinput vpiv, eiprvny TV Epny Sidapt HEIV - 00 Kabg 6 K6oH0g didmOoLY, £ym
Sidwpt vpiv. pn tapacoéobe VPGV 1 kapdia, pnde dedtm. [JN 14:27]

119) And seek not ye what ye shall eat, or what ye shall drink, neither be ye of doubtful mind. xai vpeig pm {nreite ti
eaynte, §j T minte - kai pn peteopifeote. [LK 12:29]

120) I am the vine, ye are the branches: He that abideth in me, and I in him, the same bringeth forth much fruit: for
without me ye can do nothing. 8y eipt 1| dpmehog, Dpeig to KAjpata. 6 pévev év pot, Kayd &v adtd, ouTog Qépet KapIiov
oAV - 6T X®pig £pod ov duvaobe motelv 0vdév. [JN 15:5]

121) Take, eat; this is my body. AdPete, payete - 016 £0T1 T6 0ONA pov. [MT 26:26(g-i)|Drink ye all of it; ITiete £€§ avtod
mévteg - [MT 26:27(e)]

For this is my blood of the new testament, which is shed for many for the remission of sins. Toto yép ottt aipé pov,
Tiig Kawviig Stabnxng, To mepi TOAADVY EKyOVOpEVOV g dpeoty apaptidy. [MT 26:28]

122) And take heed to yourselves, lest at any time your hearts be overcharged with surfeiting, and drunkenness, and cares
of this life, and so that day come upon you unawares. For as a snare shall it come on all them that dwell on the face of the
whole earth. Watch ye therefore, and pray always, that ye may be accounted worthy to escape all these things that shall
come to pass, and to stand before the Son of man. ITpooéxete 6¢ eéavtoig, pnnote PapvvOdov Hpdv ai kapdiat £v KkpaturdAn
Kai pédn xai pepipvaig Protikais, kai aipvidtog £’ vpdg Emoti | pépa €xeiv - MG mmayig yop EmeAedoeTat £m IvIag Tovg
kabnpévoug ém mpdéommov néong Thg yig. Gypumveite ovv &v mavti kapd dedpevor, iva kataliwbijte ékgoyeiv tadta navta
T péNAovTa yiveoOat, kai otabfjvat Epnpoobev tod viod Tod avBpadmov. [LK 21:34-36]

123) But and if that servant say in his heart, My lord delayeth his coming; and shall begin to beat the menservants and
maidens, and to eat and drink, and to be drunken; The lord of that servant will come in a day when he looketh not for
him, and at an hour when he is not aware, and will cut him in sunder, and will appoint him his portion with the
unbelievers. éav 8¢ €irm 6 SodAog keivog &v Tf] kapdig avtod, Xpoviet 6 KHp1og pov Epyeotat, kai dplntat ToIrTey Tovg
naidag kai tog naidiokag, £obiewv te kai mivewv kai pedboxeodat - fiet 6 kHpLog Tod SovAov dkeivov v fipépa i 00 IPOodoKy,
Kai év Hpe ) 00 yvhoket - kai Siyotopfoet avtdv, Kai 1o pépog avtod petd @V dmiotov Ooet. [LK 12:45-46]

124) And that servant, which knew his lord's will, and prepared not himself, neither did according to his will, shall be
beaten with many stripes. But he that knew not, and did commit things worthy of stripes, shall be beaten with few stripes.
For unto whomsoever much is given, of him shall be much required: and to whom men have committed much, of him
they will ask the more. éxeivog 8¢ 6 HoBA0g 6 yvovg 10 OEAN A ToD KuPiov £avTod, Kai |r) ETodoag PndE momoag Impog To
BéAnpa avtod, Sapioetat moAdg - 6 8¢ pm yvoig, momoag 68 d€ia mnydv, daproetat OMyag. mavti 8¢ @ £560n moAy, moAd
{nmBioetat map’ avtod - kai @ napébevto molv, neproodtepov aitjoovory avtév. [LK 12:47-48]

125) And when ye shall see Jerusalem compassed with armies, then know that the desolation thereof is nigh. Then let
them which are in Judaea flee to the mountains; and let them which are in the midst of it depart out; and let not them that
are in the countries enter thereinto. ‘Otav 8¢ {drte KoKAOLHEVTV VIO OTpaTOnEO®V TV Tepovoalip, Tote yviTe 6Tt fiyyikev
1N épnpwotg avtiig. tote oi &v 1] Tovdaia pevyétmoav ig T Gpn) - Kai ol év péow avTig Ekyapeit@oay - Kdai oi £v Taig xopaig
N elogpyéoBaoav eig avtv. [LK 21:20-21]

126) Even thus shall it be in the day when the Son of man is revealed. In that day, he which shall be upon the housetop,
and his stuff in the house, let him not come down to take it away: and he that is in the field, let him likewise not return
back. Remember Lot's wife. Whosoever shall seek to save his life shall lose it; and whosoever shall lose his life shall
preserve it. kato, Tadta Eotat { Hpépe 6 vidg Tod AvBPGOmOL drokalvItetat. v ékeivy T NpEéPY, O Eotat émi Tod Sdpatog,
Kai té okevr) avtod v Tf oikig, pn KataBate dpat avtd - Kai 6 &v 16 aypd Opoing pn Smotpeydte &g té ormiowm. pvrpovedete
Tfig yovawkog Amt.

86 &av Cnrion TV Yoxnv avtod ododat GroAéoel avTiy - Kai 0¢ £av armoAéon avtv (woyovioet avtyy. [LK 17:30-33]



127) And then shall they see the Son of man coming in a cloud with power and great glory. And when these things begin
to come to pass, then look up, and lift up your heads; for your redemption draweth nigh. xai téte dyovtat tov viov tod
avOpdIIOL £pXOpEVOV €V VEQEAT HET OLVAHE®S Kai 06ENG TTOANTG. dpyOopévav O¢ ToVTOV yiveoOat, avaxdate Kai €ndpate
TOG KePaldg Vpdv - 010t £yyilet 1} drmoAvTpwotg vpdyv. [LK 21:27-28]

128) Ye have not chosen me, but I have chosen you, and ordained you,

that ye should go and bring forth fruit, and that your fruit should remain: that whatsoever ye shall ask of the Father in my
name, he may give it you. oby vpeig pe é5eNéSaole, GAN" éya £GeAeSapnv vudG, xai E0nka vpdg, tva Hpelg drdynte Kai
KApIIov @EpnTe, Kal 0 Kapmog vpdv pévn - tva 6 Tt dv aitionte tov natépa év @ ovopati pov, 66 vpiv. [JN 15:16]

129) These things I have spoken unto you, that in me ye might have peace. In the world ye shall have tribulation: but be of
good cheer; I have overcome the world. tadta AehéAnxa vpiv, tva év époi eipivny €xnre. &v 1d xéop® Aty £Cete - AN
Oapoeite, éyn veviknka tov xéopov. [JN 16:33]

130) and be not faithless, but believing. xai pr| yivoo dmotog, AN motég. [JN 20:27(f,g)]

131) Feed my lambs. Booke td dpvia poo. [JN 21:15(k)]

Feed my sheep. Ioipatve ta mpopatdé pov. [JN 21:16(j)]

132) Go ye therefore, and teach all nations, baptizing them in the name of the Father, and of the Son, and of the Holy
Ghost: Teaching them to observe all things whatsoever I have commanded you: and, lo, I am with you alway, even unto
the end of the world. mopevBévteg odv pabnrevoate mavta té £6vr), Parrtifovteg avtodg eig 10 dvopa tod Iatpog kai tod
Yiod kai tod Ayiov [Tvevparog - 518dokovteg avtovg Tpeiv mavta doa EveTe\apn v DUV - Kai idov, éym ped” vpdv eipt maoag
tog pépag €ag tiig ovvteleiag tod aid@vog. [MT 28:19-20(e)]

Go ye into all the world, and preach the gospel to every creature. ITopeofévteg €ig Tov xdopov dnavta, knpvdate To
evayyéov mmaon tf) ktioet. [MK 16:15(b, ¢)]133) Thus it is written, and thus it behoved Christ to suffer, and to rise from the
dead the third day: And that repentance and remission of sins should be preached in his name among all nations,
beginning at Jerusalem. 61t Otte yéyparrtat, kai obtmg £det mabelv tov Xptotdv, Kai avaotijvat €k vekp®dv T Tpitn Npépe,
kai knpoyOijvat €m 1@ ovopatt avtod petdvolav Kai dpeotv apapTidy eig mavta ta €0vr), apSapevov amo Tepovoanp. [LK
24:46(b)-47]

134) Be not afraid, but speak, and hold not thy peace: M1 @ofod, A& AdAet xai pm owwmmong - [ACTS 18:9(b-d)]

135) It is more blessed to give than to receive. Maxépiov éott 8186vat paAlov fj AapPaverv. [ACTS 20:35(e)]

136) Notwithstanding I have a few things against thee, because thou sufferest that woman Jezebel, which calleth herself a
prophetess, to teach and to seduce my servants to commit fornication, and to eat things sacrificed unto idols. And I gave
her space to repent of her fornication; and she repented not. Behold, I will cast her into a bed, and them that commit
adultery with her into great tribulation, except they repent of their deeds. dAN’ €x® xatd cod OAiya Ot &dg v yovaika
TeCaPiA, ™v Aéyovoav éaotnyv mpo@ftiy, 01dokelv Kai mhavaobat épovg dovAovg mopvedoat kai eldwAddvta ayelv. Kai
E00Ka avTi] xpovov iva petavonon éx tiig mopveiag avtiig, Kai ov petevonoey. idov, £yd PaM® adtny eig kKAivnyv, Kai Tovg
polyevovtag pet’ avtiig eig Oy v peydAnv, £av i HETAVONOo®OLY €K TOV Epyav avtdv. [REV 2:20-22]

137) He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches; To him that overcometh will I give to eat of
the tree of life, which is in the midst of the paradise of God. 6 &xwv ovg dxovodte i T [Tvedpa Aéyet taig ékkAnoiatg. @
VIK@VTL 0000 avtd Qayely €K Tod EuAov Tiig (®ijg, & €0ty €v péoe tod napadeioov tod Oeod. [REV 2:7]

He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches; He that overcometh shall not be hurt of the
second death. 6 &w@v 00g dxovo6T® Ti O [Tvedpa Aéyet taig éxxAnoialg. 6 Vik®v ob pf adwkn i ¢k 10d Bavétoo tod
devtépoo. [REV 2:11]

138) Fear none of those things which thou shalt suffer: behold, the devil shall cast some of you into prison, that ye may be
tried; and ye shall have tribulation ten days: be thou faithful unto death, and I will give thee a crown of life. pnogv gpofod
0 péN\elg maoyewv - 1000, péAlet Paleiv £S dpdv 6 draBolog eig pulaxny, tva meypacdijte - kai £Gete ONiyv NpepdV déKa.
yivoo motog dypt Oavatov, Kai ddow oot Tov otépavov Tig (ofic. [REV 2:10]

139) Be watchful, and strengthen the things which remain, that are ready to die: for I have not found thy works perfect
before God. yivov ypnyop®dv, kai otipi§ov té Aourd & péAAet arrobaveiv - ov yop ebpnké oov ta £pya menA\npopéva
évommov tod Oeod. [REV 3:2]140) Behold, I come quickly: hold that fast which thou hast, that no man take thy crown. idov,
gpyopat tayv - kpdtet 0 Exeig, tva pundeig Aafn tov otépavov cov. [REV 3:11]

141) I counsel thee to buy of me gold tried in the fire, that thou mayest be rich; and white raiment, that thou mayest be
clothed, and that the shame of thy nakedness do not appear; and anoint thine eyes with eyesalve, that thou mayest see.
ovpovledm oot dyopdoat ap’ €Hod xPLOIOV MEMVPOPEVOV €K TOPOG, iva mhovthiong, Kal ipdtia Aeoxd, tva meptBaln, xai
1 avep@dfj 1 aioyvvn tiig yopvotntdg oov - Kai KoAovplov Eyxploov tovg 6¢baipoig cov, tva PAémmg. [REV 3:18]

142) As many as I love, I rebuke and chasten: be zealous therefore, and repent. £y® 6o0vg £av PG, EAEyX® Kai ITat0edm -
OiAwoov obv kai petavénoov. [REV 3:19]

Repent: for the kingdom of heaven is at hand. Metavoeite - fjyywe yop 1 pactieia tdv ovpavdv. [MT 4:17(c,d)]

143) Come ye yourselves apart into a desert place, and rest a while:

Aedte vpegig avtoi kat idlav eig Eprpov Tomov, kai avarnaveode oAtyov. [MK 6:31(b,c)]



144) Blessed are ye, when men shall revile you, and persecute you, and shall say all manner of evil against you falsely, for
my sake. Rejoice, and be exceeding glad: for great is your reward in heaven: for so persecuted they the prophets which
were before you.

Maxapuot éote, tav oveldiomoty Hpdg kai Swlwot, Kal elmot ndv movnpov pipa kad dpdv yeodopevot, Evekev Epod «
xaipete kai dyar\doOe, 8Tt 6 11obog HPAV oA £v TOIg 0VPAvois - 0B T® yap 0imSav Tovg mpo@rtag Tovg mpo Hpdv.[MT
5:11-12]

145) Suffer it to be so now: for thus it becometh us to fulfil all righteousness.

Ageg dpTt- 00Tw yop Ipénov otiv fpiv mnpdodt ndoav dikatoovvnyv. [MT 3:15(b,c)]

146) What I tell you in darkness, that speak ye in light: and what ye hear in the ear, that preach ye upon the housetops.
0 Aéym Vpiv &v Tfj okotig, eltate &v 1@ @t Kai d &g T ovg dxovete, kKnpvéate ém W@V dopdtav. [MT 10:27]

147) Follow me; and let the dead bury their dead.

AxoAovbet pot, xai dpeg Tovg vekpovg Odpat Tovg Eavtdv vexpovg. [MT 8:22(b,c)]
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Salvation

The fear of God which leads to salvation, starts with forgiveness from God by his
grace, not willing that any of us should perish. For we are saved by grace through
faith, in believing that Jesus Christ is the only begotten Son of God that was
crucified(sacrificed) on a cross for our sins and rose again from the dead after 3 days.
[Psalm 130:4, 2 Peter 3:9 Matthew 12:31, John 3:16-17, 19:17-18, Romans 3:24-
25]

Haven forgiven us our past sins(through his blodd), and having mercy on
all our mistakes. We are then called to repent of our sins(though it is God
that will sanctify us in due time), be baptized, and love(which is walking in
His commandments). It is a good idea to read the whole Bible multiple
times starting with the New Testament(Matthew-Revelation) then the Old
Testament(Genesis-Malachi), asking God for understanding in
patience).[James 4:8, Acts 2:38, Phillipians 2:13]

Tribulations and persecutions come with a Godly life, be prepared but
cover your fears and all troubles with faith(Charles Spurgeon).[Matthew
7:24-27,13:19-23, Luke 8:12, 2 Timothy 3:12]

We are saved by grace through faith, but condemned if we work
evil.[Matthew 7:21-23, Romans 13:10]

Never give up, never look back, preach to others and share the Word and
your learnings.[Matthew 25:14-30, 28:19-20, Hebrews 10:39]

The world will try to deceive you into submitting to them and joining the
wolves, but stay in the Word and you will not be deceived.

If you fell, repent and walk according to the Spirit. [James 5:19-20, Psalms
136:1]



About

King James Version is the English
Scrivener's 1894 Textus Receptus is the Greek

Concerning Mark 16:18-(Some of the oldest and most reliable Greek
manuscripts do not contain verses 9-20. Other manuscripts contain
verses 9-20 but set them apart from the rest of the Gospel). Also
John 5:4(not found in many Greek texts).[from GotQuestions.org]

Jesus Words Interlinear isn’t a replacement for the Bible/a cult, just
a resource to find or read Jesus Words easier, and to understand
the original scriptures. These are just Jesus Words, and in a regular
Bible the rest of it is told in full.

The Format of Jesus Words Interlinear is a mixture from
blueletterbible.org and the original Louis Klopsch in the KJV so all
of his words are in it, not omitted.
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